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memory”

memory aloevera

memory” men

DE Die elegante medizinische Die elegante medizinische Kom- Sportlich, elegant und
Kompression pression inklusive Hautpflege medizinisch wirksam
Memory Kompressionsstriimpfe Memory Aloe Vera verbindet die Memory Men — der Kompressions-
sind das perfekte Zusammenspiel moderne Eleganz von Memory Kom-  strumpf fiir den Mann. Dank seines
von moderner Eleganz und hohem pressionsstriimpfen mit nattrlicher hohen Baumwollanteils ist der
Tragekomfort. Zarter Glanz, dezen- Hautpflege. Aloe-Vera-Extrakte und Kniestrumpf besonders weich und
te Transparenz und eine attraktive Vitamin E versorgen die Haut bei angenehm zu tragen. Sein dezenter
Farbpalette machen die Kollektion jedem Tragen natiirlich mit Feuch- Look macht ihn businesstauglich.
zum modischen Erlebnis. tigkeit. Funktionsgarne und eine Auch zum Sport-Outfit passt er
ausgereifte Stricktechnik vermitteln perfekt. Die Farbpalette bilden zwei
ein angenehm weiches Tragege- Standard- sowie zwei melierte Tone.
fihl. Memory Aloe Vera: Schone, Erhaltlich als Serienstrumpf oder
gesunde und gepflegte Beine den MaBanfertigung.
ganzen Tag.
EN Elegant medical compression Elegant medical compression, Sporty, elegant

Memory compression stockings are
the perfect combination of modern
elegance and a high level of com-

fort. Delicate shine, subtle transpar-

ency and an attractive colour range
make this collection a fashionable
experience.

including skin care

Memory Aloe Vera combines the
modern elegance of Memory com-
pression stockings with natural skin
care. Aloe Vera extracts and vita-
min E naturally moisturise the skin
every time you wear the stockings.
Functional yarns and a sophisticated
knitting technique ensure a pleas-
antly soft feel. Memory Aloe Vera:
beautiful, healthy and well-groomed
legs all day long.

and medically effective

Memory Men — the compression
stocking for men. Thanks to the high
cotton content, the knee high stock-
ing is particularly soft and comfort-
able to wear. Its subtle look makes
it suitable for business. It also

goes perfectly with a sports outfit.
The colour palette consists of two
standard and two mottled shades.
Available in standard or made-to-
measure.






lastofa’

lastofa” baumwolle

DE Die vielseitige medizinische Kompression Die vielseitige medizinische Kompression
Der komfortable Allrounder im Rundstrick- mit Baumwolle
Sortiment: blickdicht und modern, mit exakter Der robuste und hautfreundliche Kompressions-
Passform und weichem Tragegefiihl! Lastofa bietet strumpf mit Baumwolle direkt auf der Haut.
zuverlassigen Halt flir Mann und Frau. In vielen Besonders geeignet fir Allergiker und Patienten,
Varianten und mit durchdachten Details. Auch fiir ~ die eine robuste Qualitdt bevorzugen.In Kom-
weiches Bindegewebe und bei fortgeschrittenen  pressionsklasse 2 und 3 als Serien- und MaBan-
Venenleiden geeignet. In Kompressionsklasse 1 fertigung.
und 2 als Serien- und MaBanfertigung.

EN The versatile medical compression The versatile medical compression

The comfortable all-rounder wear in round-knitted:
opaque and modern, with an exact fit and soft
feell Lastofa offers reliable support for men and
women. In many variations and with thoughtful
details. Also suitable for soft connective tissue
and advanced venous insufficiency. In compression
class 1 and 2 as standard and made-to-measure
products.

with cotton

The robust and skin-friendly compression stocking
with cotton directly on the skin. Especially suitable
for patients who suffer from allergies and patients
who prefer a robust quality. In compression class 2
and 3 as standard and made-to-measure products.



Liebe Anwenderin, lieber Anwender,

wir freuen uns, dass Sie sich fiir
Kompressionsstrimpfe von Ofa entschieden haben
und danken Ihnen fiir das entgegengebrachte
Vertrauen. Bitte nehmen Sie sich einen Moment
Zeit und lesen Sie diese Produktinformationen
sorgféltig durch. Fir eine optimale Wirksamkeit
Ihrer Kompressionstherapie!

Zweckbestimmung

Kompressionsstrimpfe werden zur Therapie

von phlebologischen und lymphologischen
Erkrankungen der Arme und Beine sowie bei
Lipédemen eingesetzt. Je nach Indikation kommen
unterschiedliche Produkte zum Einsatz.

Wirkprinzip medizinischer
Kompressionsstrimpfe

Durch auf die jeweilige Indikation abgestimmte
Produkte und kontrollierten Druck werden der
Blutriickfluss beschleunigt, die Mikrozirkulation im
Gewebe verbessert und der Lymphfluss gesteigert.

deutsch

AWichtige Hinweise

Tragen Sie medizinische Kompressionsstrimpfe
nur nach arztlicher Riicksprache. Durch tagliches
Tragen und regelmaBige érztliche Kontrollen si-
chern Sie den Erfolg Ihrer Behandlung! Die Abgabe
der Strimpfe muss durch medizinisch geschultes
Fachpersonal erfolgen. Ihr Fachhéndler berat Sie
auch, wie Sie lhre Kompressionsstriimpfe richtig
anziehen. Sollten beim Tragen akute Beinschmer-
zen oder Hautirritationen auftreten, holen Sie sich
bitte unverziiglich arztlichen Rat ein. Hautreakti-
onen im Bereich von Haftbandern kann vorgebeugt
werden, indem das Haftband im Laufe eines Tages
mehrmals leicht versetzt wird. Sollen die Striimpfe
in Kombination mit anderen medizinischen Hilfs-
mitteln getragen werden, kléren Sie dies bitte
arztlich ab. Wir prifen unsere Produkte im Rahmen
einer umfassenden Qualitatssicherung. Sollten Sie
dennoch Beanstandungen haben, wenden Sie sich
bitte an lhren Fachhéndler. Reparieren Sie Schaden
nicht selbst, sondern bringen Sie den Strumpf

zu dem Fachhéndler zuriick, bei dem er gekauft
wurde. Faserknotchen, die sich durch Reibung an
anderen Kleidungssticken bilden kdnnen, mindern

Pflegehinweise

Das Produkt ist fir den sofortigen Gebrauch
geeignet. Wir empfehlen, es vor dem ersten
Tragen zu waschen. Danach bitte taglich von
Hand oder im Schonwaschgang Ihrer Maschine
waschen. Waschen Sie die Strimpfe separat mit
Feinwaschmittel ohne Weichspiiler (z.B. Ofa Clean
Spezialwaschmittel) bei maximal 40°C und spiilen
Sie sie gut aus. Die Strimpfe kdnnen schonend
geschleudert werden, bitte wringen Sie sie aber
nicht aus. Trocknen Sie lhre Kompressionsstriimpfe
an der Luft oder im Schongang Ihres Trockners,
aber legen Sie sie nicht auf die Heizung oder in
direktes Sonnenlicht. Biigeln Sie die Striimpfe
niemals. Um die Wirksamkeit Ihrer Strimpfe zu
erhalten, verwenden Sie bitte keine chemischen
Reinigungsmittel, Benzin oder Weichspdiler.

Diese Substanzen greifen das Gestrick an.
Kompressionsstrimpfe sind weitgehend
unempfindlich gegen Fette und Ole, sollten aber
nicht mit Salben in Kontakt kommen. Strimpfe mit
silikonbeschichteten Haftbandern sollten generell
nicht mit Losungsmitteln, Salben, riickfettenden
Waschlotionen und Korpercremes in Berlihrung

Indikationen (siehe auch Leitlinie
i ionstherapie AWMF

ische

p

037/005, Stand 12/18)

— Verbesserung vendser Symptome und
der Lebensqualitat bei chronischen
Venenkrankheiten

— Prévention und Therapie vendser Odeme

— Pravention und Therapie vendser
Hautveranderungen

— Ekzem und Pigmentierung

— Dermatoliposklerose und Atrophie blanche

— Therapie und Schmerzreduktion bei Ulcus cruris
venosum, auch Rezidivprophylaxe

— Therapie des arteriell und vends bedingten Ulcus
cruris (siehe Kontraindikationen!)

— Varikose

— Initiale Phase nach Varikosetherapie

— Funktionelle vendse Insuffizienz

— Vendse Malformationen

— Venenthrombose

— Zustand nach Thrombose

— Postthrombotisches Syndrom

— Thromboseprophylaxe bei mobilen Patienten

— Lymphodeme

— Odeme in der Schwangerschaft

— Posttraumatische/postoperative Odeme

— Zyklisch idiopathische Odeme

— Lipodeme ab Stadium Il

=S e infolge von
(arthrogenes Stauungssyndrom, Paresen und
Teilparesen der Extremitat)

— Berufsbedingte Odeme (Steh-, Sitzberufe)

die Qualitdt des Strumpfes nicht.

— Medikamentds bedingte Odeme,
wenn keine Umstellung méglich ist

— Adipositas mit funktioneller vendser Insuffizienz

— Entziindliche Dermatosen der Beine

— Ubelkeit, Schwindel und Stauungsbeschwerden
in der Schwangerschaft

— Zustand nach Verbrennungen

— Narbenbehandlung

kommen.

Bei Nichtbefolgung dieser
Kontraindikationen wird jede Haftung
abgelehnt.

/N Risiken und Nebenwirkungen
Medizinische Kompressionsstriimpfe kénnen
Hautnekrosen und Druckschaden auf periphere
Nerven verursachen. Bei empfindlicher Haut kann
es unter den Kompressionsstriimpfen zu Juckreiz

Kontraindikationen

Absolute Kontraindikationen:

— Fortgeschrittene periphere arterielle
Verschlusskrankheit (wenn einer
dieser Parameter zutrifft: ABPI < 0,5,
Knéchelarteriendruck < 60 mmHg, Zehendruck
< 30 mmHg oder TcPO2 < 20 mmHg
FuBriicken)

— Dekompensierte Herzinsuffizienz

— Septische Phlebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Zu beachtende Risiken

(Therapieentscheidung unter Nutzen/

Risiko-Abwagung)

— Néssende Dermatosen

— Unvertraglichkeiten auf
Kompressionsstrumpfmaterialien

— Schwere Sensibilitatsstorungen
der Extremitat

— Fortgeschrittene periphere Neuropathie
(z.B. Diabetes mellitus)

— Chronische Polyarthritis

und Hautp kommen. Daher wird eine
adaquate Hautpflege empfohlen

Bei folgenden Symptomen, die Striimpfe bitte
umgehend ausziehen und die Fortfihrung
der Therapie &rztlich abklaren: Blau- oder

i g der Zehen, i
und Taubheitsgefihle, zunehmende Schmerzen,
Kurzatmigkeit und SchweiBausbriiche, akute
Bewegungseinschrankungen.

Gebrauch fallt auch die nachtragliche
Verdnderung des Produktes, welche nicht von der
Herstellerfirma durchgefiihrt worden ist. Nicht
als Mangel gelten leichte Farbabweichungen,
die aufgrund des individuellen Farbeprozesses
entstehen konnen. Entsprechende Ware ist
somit von Umtausch und Riicksendungen
ausgeschlossen. Das Produkt ist zur Versorgung
eines einzigen Patienten vorgesehen. Wird

es zum Wiedereinsatz an andere Personen
weitergegeben, erlischt die Produkthaftung des
Herstellers.

Entsorgung

Nach Ende der Nutzungsdauer entsorgen
Sie das Produkt bitte gemaB den drtlichen
Bestimmungen.

Gewabhrleistung

Die Lagerfahigkeit von medizinischen
Kompressionsstrimpfen ist bei sachgemaBer
Lagerung auf 3 Jahre begrenzt. Hinzu kommt die
Tragezeit, die bei regelmé&Bigem Gebrauch und
ordnungsgemaBer Pflege maximal 6 Monate
betragt. Nach Ablauf dieser Frist sind die
Produkte von der Gewahrleistung ausgenommen.
Grundsétzlich von der Gewahrleistung
ausgeschlossen sind Mangel, welche auf tblichen
VerschleiB bzw. unsachgemaBen Gebrauch
zuriickzufiihren sind. Unter unsachgeméBen

Aufgrund gesetzlicher Vorschriften sind
Patienten und Anwender verpflichtet,

im Zusammenhang mit dem Produkt
aufgetretene schwerwiegende Vorfalle, die zu
einer wesentlichen Verschlechterung des
Gesundheitszustandes oder zum Tod gefihrt
haben oder hatten fiihren kénnen, dem
Hersteller und der zustandigen nationalen
Behérde (in Deutschland BfArM) unverziiglich
zu melden



Die Haftfahigkeit der Haftbdnder kann sonst
dauerhaft beeintrachtigt werden (auch
Beinbehaarung und trockene Haut kdnnen die
Funktion der Haftbander einschranken). Lagern Sie
die Striimpfe trocken und geschiitzt vor Sonne und
Hitze, méglichst in der Originalverpackung.

Bitte auf links waschen und
keinen Weichspiiler verwenden!

Schonwaschgang

¥ Nicht bleichen
Schonend trocknen

& Nicht biigeln

{ Nicht chemisch reinigen

Materialzusammensetzung

Verwendet werden Polyamid,
Elastan und bei einigen Produkten
Baumwolle. Die konkreten Angaben
entnehmen Sie bitte dem in lhrem
Strumpf eingenahten Textiletikett.

deutsch

Anziehtipps

Ziehen Sie die Striimpfe gleich frihmorgens nach dem Aufstehen an, solange Ihre

Beine noch frei von Schwellungen sind. Bitte ziehen Sie den Kompressionsstrumpf

nicht am Abschluss- oder Haftrand nach oben, sondern streifen Sie ihn mit den Handen von
unten nach oben. Um das Anziehen zu erleichtern und das Gestrick zu schonen, empfiehlt es
sich, Haushalts-Gummihandschuhe zu tragen. Schmuck und lange Fingerndgel kénnen den
Strumpf beschadigen. Achten Sie bitte auch auf regelmaBige FuBpflege und einwandfreies
Schuhwerk. Fragen Sie in Ihrem medizinischen Fachhandel nach den Ofa Grip Spezial-
Handschuhen und den praktischen Ofa An- und Ausziehhilfen fir Kompressionsstriimpfe mit
offener und geschlossener Spitze.

Anziehanleitung, geschlossene Spitze

Zum Anziehen wenden Sie
den Strumpf bis zum FuB
auf Links. Streifen Sie das
FuBteil Uber die Zehen und
anschlieBend tber den
Spann.

Ziehen Sie nun das Beinteil
vorsichtig tiber die Ferse. Bitte
vermeiden Sie es dabei, den
Strumpf am Abschluss- oder
Haftrand hochzuziehen.

Streifen Sie den restlichen
Strumpf gleichmaBig hoch,
ohne ihn zu Uberdehnen. Zum
Schluss verteilen

Sie den Strumpf am Bein,

bis er faltenfrei anliegt.

Anziehanleitung, offene Spitze

yJ

Das Anziehen Ihrer
Kompressionsstriimpfe mit
offener Spitze erleichtern Sie
sich wesentlich mit der
mitgelieferten Ofa-Anziehhilfe ganz leicht.
(100% Polyester). Schltipfen

Sie mit dem FuB so in die

Anziehhilfe, dass diese bis

kurz Uber die Ferse reicht.

Nun ziehen Sie den Strumpf
5o weit an, dass die Ferse an
der richtigen Stelle sitzt. Mit
der Ofa-Anziehhilfe ist dies

Zum Ausziehen der
Anziehhilfe stillpen Sie den
VorfuBteil des Strumpfes
zuriick.

Dann ziehen Sie die
Anziehhilfe nach vorne

Uiber die Zehenspitzen heraus.

AnschlieBend wird der
VorfuBteil des Strumpfes
wieder ordnungsgemaB nach
vorne gerollt. Dann streifen
Sie den restlichen Strumpf
gleichmaBig hoch, ohne ihn
zu Uberdehnen. Zum Schluss
verteilen Sie den Strumpf am
Bein, bis er faltenfrei anliegt.



Dear User,

We are delighted that you have chosen Ofa com-
pression stockings and thank you for your trust in
our products. Please take a moment to read this
product information carefully. Getting the best re-
sults from your compression therapy!

Intended use

Compression stockings are used to treat phlebo-
logical and lymphological disorders of the arms
and legs, as well as lipoedema. Different products
are used depending on the respective medical
condition.

How medical compression stockings work
Products tailored to the respective medical condi-
tion and controlled pressure accelerate blood flow,
improve microcirculation in the tissue and increase
lymph flow.

english

A Important information

Only wear medical compression stockings once you
have consulted your doctor. Wearing them every
day and attending regular medical check-ups will
ensure your treatment is successful! The stockings
must be dispensed by medically trained personnel.
Your specialist retailer will also advise you on how
to put your compression stockings on correctly.

If you experience acute leg pain or skin irritation
while wearing the stockings, please seek medical
advice without delay. Skin reactions in the area of
adhesive strips can be prevented by slightly reposi-
tioning the adhesive strip several times throughout
the day. Please consult a doctor, if wearing the
stockings is to be combined with other medical
aids. We test our products as part of a compre-
hensive quality assurance process. Please contact
your specialist retailer if you nevertheless have any
complaints. Do not repair damage yourself. Return
the stocking to the specialist retailer where it was
purchased. Fibre knots, which can form due to fric-
tion against other items of clothing, do not reduce

Care instructions

The product is suitable for immediate use. We
recommend washing it before wearing for the
first time. Thereafter, please wash daily by hand

or by selecting the delicate cycle of your washing
machine. Wash the stockings separately in mild
detergent without fabric softener (e.g. Ofa Clean
special detergent) at a maximum temperature of
40°C and rinse them thoroughly. The stockings can
be spun gently, but please do not wring them out.
Air dry your compression stockings or dry them on
the gentle cycle of your tumble dryer, but do not
place them on the radiator or in direct sunlight.
Never iron the stockings. Please do not use chemi-
cal cleaning agents, petrol or fabric softener so as
to maintain the effectiveness of your stockings.
These substances attack the fabric. Compression
stockings are largely resistant to fats and oils,

but should not come into contact with ointments.
Stockings with silicone-coated adhesive bands
should generally not come into contact with sol-
vents, ointments, moisturising washing lotions or

Indications (see also guideline on medi-

cal compression therapy AWMF 037/005,

as of 12/18)

— Improvement in venous symptoms and quality of
life in chronic venous disorders

— Prevention and treatment of venous oedema

— Prevention and treatment of venous skin
changes

— Eczema and pigmentation

— Dermatoliposclerosis and atrophie blanche

— Therapy and pain reduction for venous leg
ulcers, including recurrence prevention

— Treatment of arterial and venous leg ulcers (see
contraindications!)

— Varicose veins

— Initial phase after varicose vein treatment

— Functional venous insufficiency

— Venous malformations

— Venous thrombosis

— Condition after thrombosis

— Post-thrombotic syndrome

— Thrombosis prophylaxis in mobile patients

— Lymphoedema

— Oedema during pregnancy

— Post-traumatic/post-operative oedema

— Cyclical idiopathic oedema

— Lipedema from stage Il onwards

— Congestion due to immobility (arthrogenic
congestion syndrome, paresis and partial paresis
of the extremities)

— Work-related oedema (standing o sitting
occupations)

the quality of the stocking.

— Drug-induced oedema, if no change is possible

— Obesity with functional venous insufficiency

— Inflammatory dermatoses of the legs

— Nausea, dizziness and congestion during
pregnancy

— Condition after burns

— Scar treatment

Contraindications

Absolute contraindications:

— Advanced peripheral arterial occlusive disease
(if one of these parameters applies: ABPI < 0.5,
ankle artery pressure < 60 mm Hg, toe pressure
< 30 mm Hg or TcPO2 < 20 mm Hg arch)

— Decompensated heart failure

— Septic phlebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Risks to be considered

(Therapy decision based on benefits/

risk assessment)

—Weeping dermatoses

— Intolerance to compression stocking materials

— Severe sensory disturbances in the extremities

— Advanced peripheral neuropathy (e.g. diabetes
mellitus)

— Chronic polyarthritis

body creams.

No liability shall be accepted in the event
of failure to react appropriately to these
contraindications.

/N Risks and side effects

Medical compression stockings can cause skin
necrosis and pressure damage to peripheral
nerves. People with sensitive skin may experience
itching and skin problems beneath compres-
sion stockings. Adequate skin care is, therefore,
recommended.

If you experience any of the following symptoms,
please remove the stockings without delay and
consult your doctor about continuing the therapy.
Blue or white discolouration of the toes, abnor-
mal sensations and numbness, increasing pain,
shortness of breath and sweating, acute move-
ment restrictions.

Warranty

The shelf life of medical compression stockings is
limited to 3 years when properly stored. The wear-
ing time, which is 6 months at most in the case of
regular use and proper care, is also to be consid-
ered. The products shall be excluded from the war-
ranty once this period has lapsed.

As a matter of principle, defects attributable

to normal wear-and-tear or improper use are
excluded from the warranty.

Improper use also includes subsequent modifica-
tions to the product that have not been performed
by the manufacturer. Slight colour variations,
which may arise due to the individual dyeing
process, are not considered to be a defect. Such
goods are, therefore, excluded from exchanges
and returns. The product is intended for use on a
single patient. The manufacturer’s product liability
shall expire if the product is passed on to other
persons for reuse.

Disposal
At the end of its service life, please dispose of the
product in accordance with local regulations.

Reporting obligation

Due to legal regulations, patients and users
undertake to report without delay to the
manufacturer and the competent national
authority (in Germany, the BfArM) any serious
incidents related to the product that have or
could have led to a significant deterioration in
health or death.
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Otherwise, the adhesive properties of the adhesive
strips may be permanently damaged (leg hair and
dry skin can also impair the function of the adhe-
sive strips). Store the stockings in a dry place, pro-
tected from sunlight and heat, preferably in their
original packaging.

Wash inside out and
do not use fabric softener!

Wash on a delicate or gentle cycle
Do not bleach

Dry gently and carefully

Do not iron

No chemical dry cleaning

XY@ XE

Material composition

Polyamide (Polyamid), elastane
(Elastan) and, for some products, cotton
(Baumwolle) is used. Please refer to the
textile label sewn into your stocking for
the precise details.

english

Dressing tips

Put the stockings on first thing in the morning after getting up, while your legs are not
yet swollen. Please do not pull the compression stockings upwards by the top or adhe-
sive edge, but rather slide them up with your hands from the bottom. We recommend
wearing household rubber gloves to make putting them on easier and to protect the
knitwear. Jewellery and long fingernails can damage the stocking. Please also ensure
that you take regular care of your feet and wear suitable footwear. Ask your specialist
medical retailer about the Ofa Grip special gloves and the practical Ofa dressing and
removal aids for compression stockings with open and closed toe.

How to put them on, closed toe

% | % 2

18

To put the stockings on, turn
it inside out as far as the
foot. Slip the foot section
over your toes and then over
the instep.

Now carefully pull the leg
section over your heel. Please
avoid pulling up the stockings
at the end or grip top.

Pull the rest of the
stockings up evenly without
overstretching it. Finally,
adjust the stockings on

the leg until there are

no wrinkles.

How to put them on, open toe
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Putting on your compression

Now pull the stocking up

Pull back the forefoot section  Then pull the dressing aid

stockings with an open toe is  until the heel is in the correct  of the stocking to remove the forward over the tips of your
much easier with the supplied position. This is very easy with dressing aid. toes.

Ofa dressing aid (100 %
polyester). Slip your foot into
the dressing aid so that it
reaches just above your heel.

the Ofa dressing aid.

The forefoot section of the
stocking is then rolled
forward again correctly. Then
pull the rest of the stocking
up evenly without over
stretching it. Finally, spread
the stocking over your leg
until it fits without any
creases.



Chére utilisatrice, cher utilisateur,

Nous sommes ravis que vous ayez choisi les bas
de contention Ofa et vous remercions de votre
confiance. Veuillez prendre quelques instants pour
lire attentivement ces informations sur le produit.
Pour une efficacité optimale de votre traitement
par compression !

Fonctionnalités

Les bas de contention sont utilisés pour traiter
les maladies phlébologiques et lymphologiques
des bras et des jambes, ainsi que les lipoedémes.
Différents produits sont utilisés en fonction de
I'indication.

Principe d'action des bas de contention
médicaux

Grace a des produits adaptés a chaque indication
et a une pression controlée, le retour sanguin est
accéléré, la microcirculation dans les tissus est
améliorée et le flux lymphatique est augmenté.

francais

A Remarques importantes

Ne portez des bas de contention médicaux
qu'apreés avoir consulté votre médecin. En por-
tant vos appareils quotidiennement et en vous
rendant régulierement a des contréles médicaux,
vous garantissez le succés de votre traitement !

La remise des bas doit étre effectuée par du per-
sonnel médical qualifié. Votre revendeur spécialisé
vous conseillera également sur la maniere d'enfi-
ler correctement vos bas de contention. Si vous
ressentez des douleurs aigués aux jambes ou des
irritations cutanées apparaissent pendant le port,
consultez immédiatement un médecin. Les réac-
tions cutanées au niveau des bandes de maintien
peuvent étre évitées en déplacant légéerement la
bande de maintien plusieurs fois au cours de la
journée. Si les bas doivent étre portés en combinai-
son avec d'autres dispositifs médicaux, consultez
votre médecin. Nous soumettons nos produits a
des mesures d'assurance qualité approfondies.

Si vous avez des réclamations a formuler malgré
tout, veuillez contacter votre revendeur. Ne réparez
pas vous-méme des dommages, mais rapportez le
bas au revendeur spécialisé chez qui vous I'avez
acheté. Les bouloches qui peuvent se former par
frottement contre certains vétements ne nuisent
pas a la qualité des bas.

Conseils d'entretien

Le produit est prét a I'emploi. Nous recommandons
de le laver avant la premiére utilisation. Ensuite,
veuillez le laver quotidiennement a la main ou
dans le cycle délicat de votre machine. Lavez les
bas séparément avec une lessive pour linge délicat
sans adoucissant (par exemple, la lessive spéciale
Ofa Clean) a une température maximale de 40

°C et rincez-les soigneusement. Les bas peuvent
8tre essorés délicatement, mais veuillez ne pas les
tordre. Séchez vos bas de contention & I'air libre ou
dans votre seche-linge a basse température, mais
ne les placez pas sur un radiateur ou a la lumiére
directe du soleil. Ne repassez jamais les bas. Afin
de préserver 'efficacité de vos bas, veuillez ne pas
utiliser de produits nettoyants chimiques, d'essence
ou d'adoucissants. Ces substances attaquent

le tricot. Les bas de contention sont largement
insensibles aux graisses et aux huiles, mais ne
doivent pas entrer en contact avec des pommades.
Les bas dotés de bandesde maintien recouvertes
de silicone ne doivent généralement pas entrer

en contact avec des solvants, des pommades, des
lotions lavantes relipidantes et des crémes pour

le corps.

Indications (voir également la directive

relative au traitement médical par com-

pression AWMF 037/005, version 12/18)

— Amélioration des symptomes veineux et de la qualité
de vie en cas de maladies veineuses chroniques

— Prévention et traitement des cedémes veineux

— Prévention et traitement des altérations cuta-
nées veineuses

— Eczéma et pigmentation

— Dermatoliposclérose et atrophie blanche

— Thérapie et réduction de la douleur en cas d'ulcére
veineux, également prévention des récidives

— Traitement des ulcéres veineux et artériels (voir
contre-indications !)

— Varices

— Phase initiale apres traitement des varices

- Insuffisance veineuse fonctionnelle

— Malformations veineuses

— Thrombose veineuse

— Etat aprés thrombose

— Syndrome post-thrombotique

— Prophylaxie thrombotique chez les patients
mobiles

— Lymphcedemes

— (Edemes pendant la grossesse

— (Edemes post-traumatiques/postopératoires

— Edemes idiopathiques cycliques

— Lipoedemes a partir du stade Il

— Etats de congestion dus a I'immobilité (syn-
drome de congestion arthrogéne, parésies et
parésies partielles des membres)

— (Edemes liés a la profession (professions exi-
geant de rester debout ou assis)

— Edemes d'origine médicamenteuse, lorsqu'au-
cun changement n'est possible

— Obésité avec insuffisance veineuse fonctionnelle

— Dermatoses inflammatoires des jambes

— Nausées, vertiges et troubles circulatoires pen-
dant la grossesse

— Etat aprés brilures

— Traitement des cicatrices

Contre-indications

Contre-indications absolues :

— Maladie artérielle périphérique avancée (si 'un
de ces paramétres s'applique : ABPI < 0,5, pres-
sion artérielle & la cheville < 60 mmHg, pression
au niveau des orteils < 30 mmHg ou TcP02 <
20 mmHg au niveau du dos du pied)

— Insuffisance cardiaque décompensée

— Phiébite septique

— Phlegmasia coerulea dolens

Risques a prendre en c

En cas de non-respect de ces contre-indica-
tions, toute responsabilité est déclinée.

A Risques et effets secondaires

Les bas de contention médicaux peuvent provo-
quer des nécroses cutanées et des lésions par
pression sur les nerfs périphériques. Les peaux
sensibles peuvent présenter des démangeaisons et
des problémes cutanés sous les bas de contention.
Il est donc recommandeé d'utiliser des produits

de soin adaptés.

En cas d'apparition des symptomes suivants,
retirez immédiatement les bas et consultez votre
médecin pour savoir si vous pouvez poursuivre

le traitement : coloration bleue ou blanche des
orteils, anormales et i

douleurs croissantes, essoufflement et sueurs, limi-
tations aigués des mouvements.

(Décision thérapeutique en fonction du rap-

port bénéfice/risque)

— Dermatoses suintantes

— Intolérances aux matériaux des bas de
contention

— Troubles sensitifs sévéres des extrémités

— Neuropathie périphérique avancée (par ex. B.
diabéte sucré)

— Polyarthrite chronique

Garantie

La durée de conservation des bas de conten-
tion médicaux est limitée & 3 ans lorsqu'ils sont
stockés dans des conditions appropriées. A cela
s'ajoute la durée de port, qui est de 6 mois maxi-
mum en cas d'utilisation réguliére et d'entretien
correct. Passé ce délai, les produits ne sont plus
couverts par la garantie.

Sont généralement exclus de la garantie les
défauts résultant d'une usure normale ou d'une
utilisation inappropriée.

Une utilisation inappropriée comprend également
toute modification ultérieure du produit qui n'a
pas été effectuée par le fabricant. Les légéres dif-
férences de couleur susceptibles d'apparaitre en
raison du procédé de teinture individuel ne sont
pas considérées comme des défauts. Les mar-
chandises concernées ne peuvent donc pas étre
échangées ou retournées. Le produit est destiné
a étre utilisé par un seul patient. Si le produit est
remis & d'autres personnes en vue d'une réutili-
sation, la responsabilité du fabricant en matiére
de produit expire.

Elimination
Alafin de sa durée de vie, veuillez éliminer le pro-
duit conformément aux réglementations locales.

Obligation de déclaration

En vertu des dispositions légales, les patients

et les utilisateurs sont tenus de signaler
immédiatement au fabricant et a I'autorité
nationale compétente (en France, le ANSM) tout
incident grave lié au produit qui a entrainé ou
aurait pu entrainer une détérioration significative
de I'état de santé ou le décés.



1213

Sinon, I'adhérence des bandes de maintien peut
étre durablement compromise (les poils des jambes
et la peau séche peuvent également limiter I'effi-
cacité des bandes de maintien). Conservez les bas
dans un endroit sec, a I'abri du soleil et de la cha-
leur, si possible dans leur emballage d'origine.

Veuillez laver a I'envers et
ne pas utiliser d'adoucissant !

Lavage délicat

Pas d'agent blanchissant
Séchage délicat

Pas de repassage

Pas de nettoyage a sec

KM@ XE

Composition de la matiére

Les bas de contention sont composés
de polyamide (Polyamid), d'élasthanne
(Elastan) et, pour certains, de coton
(Baumwolle). Vous trouverez les
indications concrétes sur I'étiquette
cousue dans vos bas.

francais

Conseils vestimentaires

Enfilez les bas dés le matin au réveil, tant que vos jambes ne sont pas encore gonflées.
Ne tirez pas le bas de contention vers le haut par le bord ou la bande de maintien

mais enfilez-le avec les mains en remontant de bas en haut. Pour faciliter I'enfilage et
ménager le tricot, il est recommandé de porter des gants ménagers en caoutchouc a
cette fin. Les bijoux et les ongles longs peuvent endommager les bas. Veillez également
a prendre réguliérement soin de vos pieds et a porter des chaussures en bon état. De-
mandez dans votre magasin spécialisé médical les gants spéciaux Ofa Grip et les aides
pratiques Ofa pour enfiler et retirer les bas de contention a bout ouvert et fermé.

Instructions pour enfiler les bas avec pied fermé

Pour enfiler vos bas,
retournez-les a I'envers sur
le pied. Enfilez la partie
couvrant le pied par-dessus
les orteils puis la cheville.

Tirez avec précaution la partie
couvrant la jambe sur le
talon. Evitez de tirer le bas de
contention vers le haut par

la bordure adhésive ou de
raccordement.

Enfilez le reste du bas de
facon réguliére, sans I'étirer.
Enfin, répartissez le bas sur
la jambe jusqu'a ce qu'il ne
fasse plus de pli.

Instructions pour enfiler les bas avec pied ouvert

v ¥ ¥yuJ

L'aide a I'enfilage Ofa fournie Maintenant, enfilez le bas
jusqu'a ce que le talon soit
bien positionné. Avec I'aide &  du bas.
I'habillage Ofa, c'est trés

(100 % polyester) vous
facilite considérablement
I'enfilage de vos bas de
contention a bout ouvert. facile.
Glissez votre pied dans I'aide
aI'habillage de maniére a ce

qu'elle arrive juste au-dessus

du talon.

Pour retirer I'aide a
I'habillage, rabattez I'avant

Retirez ensuite I'aide a
I'enfilage vers I'avant en
passant par-dessus les orteils.

Ensuite, I'avant-pied du bas
est a nouveau enroulé
correctement vers |'avant.
Ensuite, remontez le reste du
bas de maniére uniforme,
sans le trop étirer. Pour finir,
étalez le bas sur la jambe
jusqu'a ce qu'il soit bien lisse.



Beste gebruiker,

We zijn blij dat u voor compressiekousen van Ofa
hebt gekozen en danken u voor uw vertrouwen.
Neem even de tijd om deze productinformatie
zorgvuldig door te lezen. Voor een optimale effecti-
viteit van uw compressietherapie!

Beoogd gebruik

Compressiekousen worden gebruikt bij de behan-
deling van flebologische en lymfologische aandoe-
ningen van de armen en benen en bij lipoedeem.
Afhankelijk van de indicatie worden verschillende
producten gebruikt.

Werkingsprincipe van medische compressie-
kousen

Met specifieke producten voor de betreffende indi-
catie en gecontroleerde druk wordt de terugstroom
van het bloed versneld, de microcirculatie in het
weefsel verbeterd en de lymfestroom verhoogd.

nederlands

AN Belangrijke informatie

Draag medische compressiekousen alleen na over-
leg met uw arts. Door dagelijks dragen en regel-
matige medische controle verzekert u het succes
van uw behandeling! De kousen moeten worden
verstrekt door medisch opgeleid personeel. Uw
dealer adviseert u ook over hoe u uw compressie-
kousen op de juiste manier aantrekt. Als u tijdens
het dragen acute pijn in de benen of huidirritaties
krijgt, dient u onmiddellijk een arts te raadplegen.
Huidreacties onder de hechtbanden kunnen wor-
den voorkomen door de hechtband gedurende de
dag meerdere keren lichtjes te verplaatsen. Als de
kousen in combinatie met andere medische hulp-
middelen worden gedragen, dient u eerst uw arts
te raadplegen. Wij controleren onze producten in
het kader van een uitgebreide kwaliteitsborging.
Mocht u toch klachten hebben, neem dan contact
op met uw dealer. Repareer schade niet zelf, maar
breng de kous terug naar de dealer bij wie u deze
hebt gekocht. Vezelpluisjes, die door wrijving tegen
andere kledingstukken kunnen ontstaan, hebben

Onderhoudsinstructies

Het product is geschikt voor onmiddellijk gebruik.
Wij raden aan om het voor het eerste gebruik te
wassen. Was het daarna dagelijks met de hand of
op een fijnwasprogramma in uw wasmachine. Was
de kousen apart met een fijnwasmiddel zonder
wasverzachter (bijv. Ofa Clean speciaal wasmiddel)
op maximaal 40 °C en spoel ze goed uit. De kou-
sen kunnen voorzichtig worden gecentrifugeerd,
maar wring ze niet uit. Laat uw compressiekousen
aan de lucht drogen of in de droogtrommel op een
zachte stand, maar leg ze niet op de verwarming
of in direct zonlicht. Strijk de kousen nooit. Om

de effectiviteit van uw kousen te behouden, mag

u geen chemische reinigingsmiddelen, benzine of
wasverzachters gebruiken. Deze stoffen tasten het
breiwerk aan. Compressiekousen zijn grotendeels
ongevoelig voor vetten en olién, maar mogen niet
in contact komen met zalven. Kousen met siliconen
hechtbanden mogen niet in contact komen met
oplosmiddelen, zalven, hydraterende waslotions en
lichaamscremes.

Indicaties (zie ook richtlijn medische com-

pressietherapie AWMF 037/005, stand 12/18)

— Verbetering van veneuze symptomen en
kwaliteit van leven bij chronische veneuze
aandoeningen

— Preventie en behandeling van veneus oedeem

— Preventie en behandeling van veneuze huid-
veranderingen

— Eczeem en pigmentvlekken

— Dermatoliposclerose en atrofie blanche

— Behandeling en pijnvermindering bij ulcus cruris
venosum, ook als profylaxe tegen recidive

— Behandeling van arteriéle en veneuze ulcus
cruris (zie contra-indicaties!)

— Spataderen

— Eerste fase na behandeling van spataderen

— Functionele veneuze insufficiéntie

— Veneuze malformaties

— Veneuze trombose

— Toestand na trombose

— Posttrombotisch syndroom

— Tromboseprofylaxe bij mobiele patiénten

— Llymfoedeem

— Oedeem tijdens de zwangerschap

— Posttraumatisch/postoperatief oedeem

— Cyclisch idiopathisch oedeem

— Lipoedeem vanaf stadium Il

— Congestie door immobiliteit (artrogeen conges-
tiesyndroom, parese en gedeeltelijke parese van
de ledematen)

— Werkgerelateerd oedeem (staand of zittend
beroep)

geen invloed op de kwaliteit van de kous.

— Door medicatie veroorzaakt oedeem, als er geen
aanpassing van de medicatie mogelijk is

— Obesitas met functionele veneuze insufficiéntie

~ Inflammatoire dermatosen van de benen

— Misselijkheid, duizeligheid en congestie tijdens
de zwangerschap

— Toestand na brandwonden

— Behandeling van littekens

Contra-indicaties

Absolute contra-indicaties:

— Gevorderd perifeer arterieel vaatlijden (indien
een van deze parameters van toepassing is: ABPI
< 0,5, arteriéle enkeldruk < 60 mmHg, teendruk
< 30 mmHg of TcPO2 < 20 mmHg voetrug)

— Gedecompenseerd hartfalen

— Septische flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

In acht te nemen risico’s

(beslissing over de behandeling na analyse

van de voordelen en de risico’s)

— Vochtige dermatosen

— Intolerantie voor compressiekousmaterialen

— Emnstige sensibiliteitsstoornissen van de
ledematen

— Gevorderde perifere neuropathie (bijv. diabetes
mellitus)

— Chronische polyartritis

Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard
als deze contra-indicaties niet in acht wor-
den genomen.

/N Risico’s en bijwerkingen

Medische compressiekousen kunnen huidnecrose
en drukschade aan perifere zenuwen veroorzaken.
Bij gevoelige huid kunnen jeuk en huidproblemen
ontstaan onder de compressiekousen. Daarom
wordt adequate huidverzorging aanbevolen.

Bij de volgende symptomen dient u de kousen
onmiddellijk uit te trekken en de voortzetting van
de behandeling met uw arts te bespreken: blauwe
of witte verkleuring van de tenen, sensibiliteits-
stoornissen, een doof gevoel, toenemende pijn,
kortademigheid, sterke transpiratie, acute bewe-
gingsbeperkingen.

Garantie

De houdbaarheid van medische compressiekou-
sen is beperkt tot 3 jaar, indien ze correct worden
bewaard. Daarbij komt nog de draagtijd, die bij
regelmatig gebruik en de juiste verzorging maxi-
maal 6 maanden bedraagt. Na deze periode zijn
de producten uitgesloten van garantie.

Gebreken die terug te voeren zijn op normale slij-
tage of oneigenlijk gebruik, zijn principieel uitge-
sloten van de garantie.

Onder oneigenlijk gebruik vallen ook latere wijzi-
gingen aan het product die niet door de fabrikant
zijn uitgevoerd. Lichte kleurafwijkingen die kunnen
optreden als gevolg van het verfproces beschou-
wen we niet als defecten. Dergelijke artikelen kun-
nen daarom niet geruild of geretourneerd worden.
Het product is bedoeld voor de verzorging van één
patiént. Als het voor hergebruik wordt doorgege-
ven aan andere personen, vervalt de productaan-
sprakelijkheid van de fabrikant.

Verwijdering

Gooi het product aan het einde van de levens-
duur weg in overeenstemming met de plaatselijke
voorschriften

Meldplicht

Op grond van wettelijke voorschriften zijn
patiénten en gebruikers verplicht om ernstige
incidenten die zich in verband met het product
hebben voorgedaan en die tot een aanzienlijke
verslechtering van de gezondheidstoestand of
tot de dood hebben geleid of hadden kunnen
leiden, onmiddellijk te melden aan de fabrikant
en de bevoegde nationale autoriteit (in Duitsland
BfArM).
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Anders kan de hechtkracht van de hechtbanden
blijvend worden aangetast (ook beenhaar en een
droge huid kunnen de werking van de hechtban-
den verminderen). Bewaar de kousen op een droge
plaats, beschermd tegen zon en warmte, indien
mogelijk in de originele verpakking.

Binnenstebuiten wassen en
geen wasverzachter gebruiken!

Fijne was

A Niet bleken
Voorzichtig drogen
2 Niet strijken

I Niet chemisch reinigen

Materiaalsamenstelling

Er is gebruikgemaakt van polyamide
(Polyamid), elastaan (Elastan) en

bij sommige producten van katoen
(Baumwolle). Voor specifieke informatie
verwijzen wij u naar het textiellabel dat
in uw kous is genaaid.

nederlands

Aantrektips

Trek de kousen 's ochtends vroeg meteen na het opstaan aan, wanneer uw benen nog
niet zijn opgezwollen. Trek de compressiekous niet aan de bovenkant of hechtband
omhoog, maar schuif deze met uw handen van onder naar boven. Om het aantrekken
te vergemakkelijken en het breiwerk te beschermen, wordt aanbevolen om rubberen
huishoudhandschoenen te dragen. Sieraden en lange vingernagels kunnen de kous
beschadigen. Zorg ook voor regelmatige voetverzorging en goed schoeisel. Vraag uw
medische vakhandel naar de speciale Ofa Grip-handschoenen en de praktische Ofa
aan- en uittrekhulpmiddelen voor compressiekousen met open of gesloten teenstuk.

Instructies voor aantrekken, gesloten teen

Om de kous aan te

trekken, keert u de kous
binnenstebuiten tot aan de
voet. Schuif het voetgedeelte
over uw tenen en vervolgens
over de wreef.

Trek nu het beengedeelte
voorzichtig over de hiel. Zorg
ervoor dat u de kous niet aan
de bovenkant of antislipboord
omhoog trekt.

Schuif de rest van de kous
gelijkmatig omhoog zonder
hem uit te rekken. Verdeel de
kous ten slotte over het been
totdat deze kreukvrij is.

Instructies voor aantrekken, open teen

yuy

Met de bijgeleverde
Ofa-aantrekhulp (100%
polyester) wordt het
aantrekken van uw
compressiekousen met open
teen een stuk eenvoudiger.
Schuif uw voet in de
aantrekhulp, zodat deze net
boven de hiel komt.

Trek nu de kous zo ver aan,
dat de hiel op de goede plek
zit. Met de Ofa-aantrekhulp is
dat heel eenvoudig.

Om de aantrekhulp uit te
trekken, slaat u het

Trek de aantrekhulp
vervolgens naar voren uit

voorvoetgedeelte van de kous over de punt van uw tenen.

terug.

Rol het voorvoetgedeelte van
de kous daarna weer goed
naar voren. Trek de rest van
de kous daarna gelijkmatig
omhoog zonder hem uit te
rekken. Verdeel de kous ten
slotte over het been, tot hij
nergens plooien vertoont.



Gentile utente,

siamo lieti che abbia scelto le calze a compressio-
ne graduata Ofa e La ringraziamo per la fiducia
che ha riposto in noi. La preghiamo di leggere at-
tentamente le informazioni sul prodotto. Per un'ef-
ficacia ottimale della terapia compressiva!

Destinazione d'uso

Le calze a compressione graduata sono utilizzate
nel trattamento delle malattie flebologiche e
linfologiche delle braccia e delle gambe, nonché
del lipedema. A seconda dell'indicazione vengono
utilizati prodotti diversi.

Principio di funzionamento delle calze a
compressione graduata per uso medico
Grazie a prodotti realizzati per la rispettiva indi-
cazione e alla pressione controllata si accelera il
ritorno del sangue, si migliora la microcircolazione
nei tessuti e aumenta il flusso linfatico.

italiano

/\ Note importanti

Indossare le calze a compressione graduata per
uso medico solo dopo aver consultato il medico.
Attraverso I'uso quotidiano e controlli medici
regolari, il successo del Suo trattamento sara
garantito! Le calze devono essere fornite da perso-
nale specializzato. Il Suo rivenditore La consigliera
anche su come indossare correttamente le calze a
compressione graduata. Se durante |'uso dovesse-
ro manifestarsi dolori acuti alle gambe o irritazioni
cutanee, consultare immediatamente un medico.
Le reazioni cutanee nella zona delle balze elastiche
possono essere evitate spostando leggermente la
balza piu volte nel corso della giornata. Se le calze
devono essere indossate in combinazione con altri
ausili medici, si prega di consultare prima il proprio
medico. Testiamo i nostri prodotti come parte di

un sistema completo di garanzia della qualita.
Nonostante cio, qualora si verificassero problemi,
contatti il Suo rivenditore. Non tenti di riparare
eventuali danni, restituisca le calze al rivenditore
presso cui sono state acquistate. | nodini di fibre
che potrebbero formarsi a causa dell'attrito con

Istruzioni per la cura

Il prodotto é adatto per un uso immediato. Si con-
siglia di lavarlo prima di indossarlo per la prima
volta. In seguito lavare ogni giorno a mano o in
lavatrice con ciclo di lavaggio delicato. Lavare le
calze separatamente con un detersivo delicato
senza ammorbidente (ad es. detersivo speciale Ofa
Clean) a una temperatura massima di 40°C e ri-
sciacquare bene. Le calze possono essere centrifu-
gate delicatamente, ma non strizzarle. Asciugare le
calze a compressione all'aria o in asciugatrice con
ciclo delicato, ma non metterle sul termosifone né
esporle alla luce diretta del sole. Non stirare mai le
calze. Per mantenere |'efficacia delle calze, non uti-
lizzare detergenti chimici, benzina o ammorbidente
per tessuti. Queste sostanze attaccano il tessuto

a maglia. Le calze a compressione sono in gran
parte indifferenti ai grassi e agli oli, ma non devo-
no entrare in contatto con gli unguenti. In genere,
le calze con balza elastica siliconata non devono
entrare in contatto con solventi, unguenti, lozioni
detergenti sebo-restitutive e creme per il corpo.

Indicazioni (vedere anche le linee guida

per la terapia compressiva medica AWMF

037/005, vers. 12/18)

— Miglioramento dei sintomi venosi e della qualita
della vita nelle malattie venose croniche

— Prevenzione e terapia dell'edema venoso

— Prevenzione e terapia delle alterazioni cuta-
nee venose

— Eczema e pigmentazione

— Dermatoliposclerosi e atrofia bianca

— Terapia e riduzione del dolore per le ulcere venose
del piede, anche per la profilassi delle recidive

— Terapia delle ulcere del piede correlate ad arterie
e vene (vedere controindicazioni!)

— Varici

— Fase iniziale dopo la terapia delle varici

- Insufficienza venosa funzionale

— Malformazioni venose

— Trombosi venosa

- Condizione post-trombosi

— Sindrome post trombotica

— Profilassi della trombosi per pazienti deam-
bulanti

— Linfedema

— Edema durante la gravidanza

— Edema post-traumatico/postoperatorio

— Edema idiopatico ciclico

— Lipedema a partire dalla fase Il

— Congestione dovuta all'immobilita (sindrome
da congestione artrogenica, paresi e paresi
parziale dell'arto)

— Edema occupazionale (occupazioni che richie-
dono lo stare in piedi, seduti)

altri capi non riducono la qualita della calza.

— Edema indotto da farmaci, se non & possibile
una modifica della terapia

Si declina ogni responsabilita se queste

[ indicazioni non vengono ri

— Adiposita con insufficienza venosa

— Dermatosi infiammatorie delle gambe

— Nausea, vertigine e fastidi da congestione
durante la gravidanza

— Condizione post-ustione

— Trattamento delle cicatrici

Controindicazioni

Controindicazioni assolute:

— Malattia occlusiva avanzata delle arterie perife-
riche (se si applica uno dei sequenti parametri:
ABPI < 0,5, pressione arteriosa della caviglia <
60 mmHg, pressione dell'alluce < 30 mmHg o
cp02 < 20 mmHg sul dorso del piede)

— Insufficienza cardiaca scompensata

— Flebite settica

— Phlegmasia coerulea dolens

Rischi da tenere in ¢

/N Rischi ed effetti collaterali

Le calze a compressione graduata per uso medico
possono causare necrosi cutanea e danni da pres-
sione sui nervi periferici. Si consiglia un'imbotti-
tura per le zone a rischio. In caso di pelle sensibile,
le calze a compressione graduata possono causare
prurito e problemi cutanei. Quindi si raccomanda
un'adeguata cura della pelle.

Se compaiono i seguenti sintomi, rimuova imme-
diatamente le calze e contatti il Suo medico per

il proseguimento della terapia: colorazione blu

o bianca delle dita dei piedi, alterazioni della
sensibilita e intorpidimento, aumento del dolore,
dispnea e attacchi di sudorazione, compromissione
acuta del movimento.

(assegnazione della terapia previa valuta-

zione del rapporto rischio/beneficio)

— Dermatosi essudativa

— Incompatibilita con i materiali delle calze a
compressione

— Gravi disturbi della sensibilita dell'arto

— Neuropatia periferica avanzata (ad esempio
diabete mellito)

— Poliartrite cronica

Garanzia

La durata di conservazione delle calze a com-
pressione per uso medico € limitata a 3 anni,
se conservate correttamente. A cio si aggiunga
il tempo di utilizzo delle calze che, se indossate
regolarmente e trattate con cura, & al massimo
di 6 mesi. Dopo questo periodo, i prodotti sono
esclusi dalla garanzia.

Sono sostanzialmente esclusi dalla garanzia

i difetti dovuti alla normale usura o a un uso
improprio.

L'uso improprio comprende anche eventuali suc-
cessive modifiche del prodotto che non siano state
effettuate dal produttore. Le leggere differenze
cromatiche che possono originarsi dal processo

di colorazione personalizzato non possono essere
considerate difetti. Quindi, la corrispondente
merce & esclusa dalla sostituzione e dal reso. Il
prodotto ¢ destinato a un singolo paziente. Se
viene ceduto ad altre persone per il riutilizzo, la
responsabilita del produttore decade.

Smaltimento
Al termine della sua vita utile, smaltire il prodotto
in conformita con le normative locali.

Obbligo di notifica

A causa delle norme di legge, i pazienti e gli
utenti sono tenuti a segnalare immediatamente
al produttore e all'autorita nazionale competente
(in Germania BfArM) qualsiasi incidente

grave in relazione al prodotto e che abbia
portato o possa aver portato a un significativo
deterioramento dello stato di salute o alla morte.
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In caso contrario, il potere adesivo delle balze ela-

stiche pud essere permanentemente compromesso
(anche i peli delle gambe e la pelle secca possono

limitare la funzione delle balze elastiche). Conser-

vare le calze asciutte e protette dal sole e dal calo-
re, se possibile nella confezione originale.

Lavare al rovescio e non utilizzare
ammorbidente!

Ciclo di lavaggio delicato
Non candeggiare
Asciugare delicatamente
Non stirare

Non lavare a secco

KM@ XE

Composizione del materiale

Poliammide (Polyamid), elastan
(Elastan) e, per alcuni prodotti, cotone
(Baumwolle). Per i dettagli specifici
consultare |'etichetta in tessuto cucita
all'interno della calza.

italiano

Consigli per indossare le calze

Indossare le calze la mattina presto dopo essersi alzati, quando le gambe non presen-
tano ancora alcun gonfiore. Non tirare la calza a compressione verso I'alto in corrispon-
denza del bordo superiore o dalla balza elastica, ma piuttosto tirarla su con le mani dal
basso verso |'alto. Per facilitare I'operazione e proteggere il tessuto a maglia, indossare
guanti di gomma per la casa. | gioielli e le unghie lunghe possono danneggiare la cal-
za. Prendersi cura regolarmente dei piedi e assicurarsi che le scarpe siano in perfette
condizioni. Informarsi presso il proprio rivenditore specializzato in campo medico sui
guanti speciali Ofa Grip e sul pratico ausilio infilacalze Ofa per indossare e togliere le
calze a compressione graduata con punta aperta e chiusa.

Istruzioni per indossare le calze, punta chiusa

Per indossare la calza, Quindi tirare con attenzione  Tirare il resto della calza
capovolgere la calza finoal  la sezione della gamba sopra  in modo uniforme senza
piede. Far scivolare la parte il tallone. Evitare di tirare la allungarla. Infine, stendere
del piede sulle dita dei piedi  calza dal bordo superiore 0 la calza sulla gamba fino
e successivamente sul collo  dalla balza elastica. a quando non presenti piu
del piede. grinze.

Istruzioni per indossare le calze, punta aperta

v 5 ¥yua

Indossare le calze a
compressione con punte

Quindi tirare la calza fino a
che il tallone non si trova al

Per rimuovere il supporto, Quindi rimuovere il supporto  Quindi arrotolare di nuovo in
risvoltare la parte anteriore  tirandolo in avanti sulla punta avanti la parte anteriore del
piede della calza in modo

aperte & molto piu agevole
con I'ausilio infilacalze Ofa in
dotazione (100% poliestere).
Far scivolare il piede nel
supporto fino a poco sopra il
tallone.

posto giusto. Con il supporto  del piede della calza. dei piedi.

Ofa, questo risulta molto
facile.

corretto. Tirare il resto della
calza in modo uniforme senza
allungarla. Infine, stendere la
calza sulla gamba fino a
quando non presenti pil
grinze.



Estimado usuario, estimada usuaria:

Nos complace que haya elegido las medias de
compresion de Ofa y le agradecemos su confian-
za. Le rogamos que dedique unos minutos a leer
atentamente la siguiente informacion sobre el
producto. jPara una eficacia optima de su terapia
de compresion!

Uso previsto

Las medias de compresion se utilizan para el
tratamiento de enfermedades fleboldgicas y lin-
foldgicas de brazos y piernas, asi como en casos
de lipedema. En funcion de la afeccion, se utilizan
diferentes productos.

Principio de funcionamiento de las medias
de compresion médicas

Mediante productos adaptados a la afeccién co-
rrespondiente y una presion controlada, se acelera
el retorno sanguineo, se mejora la microcirculacion
en los tejidos y se aumenta el flujo linfatico.

espafiol

/N Indicaciones importantes

Utilice medias de compresién médicas solo tras
consultar con su médico. jEl uso diario y los con-
troles médicos regulares garantizan el éxito de su
tratamiento! Las medias deben ser suministradas
por personal médico cualificado. Su distribuidor
especializado también le asesorara sobre como
ponerse correctamente las medias de compresion.
Si al llevar las medias puestas aparecen dolores
agudos en las piernas o irritaciones cutaneas,
consulte inmediatamente a un médico. Las reaccio-
nes cutaneas en la zona de las bandas adhesivas
pueden prevenirse desplazando ligeramente la
banda adhesiva varias veces a lo largo del dia. Si
desea utilizar las medias en combinacién con otros
productos médicos, consulte a su médico. Some-
temos nuestros productos a un exhaustivo control
de calidad. No obstante, si desea realizar alguna
reclamacion, péngase en contacto con su distri-
buidor especializado. No repare los dafios usted
mismo, sino devuelva las medias al distribuidor es-
pecializado donde las comprd. Los nudos de fibra
que pueden formarse por el roce con otras prendas
no reducen la calidad de las medias.

Instrucciones de conservacion

El producto estd listo para su uso inmediato. Reco-
mendamos lavarlo antes de usarlo por primera vez.
Posteriormente, lavelo diariamente a mano o en el
ciclo delicado de su lavadora. Lave las medias por
separado con un detergente suave sin suavizante
(por ejemplo, el detergente especial Ofa Clean)

a una temperatura méaxima de 40 °C y aclarelas
bien. Las medias se pueden centrifugar con cuida-
do, pero no se deben retorcer. Seque sus medias
de compresion al aire libre 0 en el ciclo suave de la
secadora, pero no las coloque sobre la calefaccion
ni las exponga a la luz solar directa. Nunca plan-
che las medias. Para mantener la eficacia de sus
medias, no utilice productos quimicos de limpieza,
gasolina ni suavizantes. Estas sustancias dafian

el tejido. Las medias de compresion son en gran
medida resistentes a las grasas y los aceites, pero
no deben entrar en contacto con pomadas. Por lo
general, las medias con bandas adhesivas recubier-
tas de silicona no deben entrar en contacto con di-
solventes, pomadas, lociones lavantes hidratantes
ni cremas corporales.

Indicaciones (véase también la guia sobre

terapia de compresion médica AWMF

037/005, version 12/18)

— Mejora de los sintomas venosos y de la calidad
de vida en enfermedades venosas cronicas.

— Prevencion y tratamiento del edema venoso

— Prevencion y tratamiento de alteraciones cuta-
neas venosas

— Eccema y pigmentacion

— Dermatoliposclerosis y atrofia blanca

— Tratamiento y reduccion del dolor en Ulceras
venosas, también prevencion de recidivas

— Tratamiento de Ulceras varicosas de origen arte-
rial y venoso (jvéanse las contraindicaciones!)

— Varices

— Fase inicial tras el tratamiento de varices

— Insuficiencia venosa funcional

— Malformaciones venosas

— Trombosis venosa

— Estado tras una trombosis

— Sindrome postrombético

— Prevencion de trombosis en pacientes moviles

— Linfedemas

— Edemas durante el embarazo

— Edemas postraumaticos/postoperatorios

— Edemas idiopaticos ciclicos

— Lipedemas a partir del estadio Il

— Estados de congestion debido a inmovilidad
(sindrome de congestion artrogénica, paresia y
paresia parcial de las extremidades)

— Edemas relacionados con el trabajo (profesiones
que requieren estar de pie o sentado)

— Edemas provocados por medicamentos, cuando
no es posible cambiar de tratamiento

— Obesidad con insuficiencia venosa funcional

— Dermatosis inflamatorias de las piernas

— Nauseas, mareos y congestion durante el
embarazo

— Estado tras quemaduras

— Tratamiento de cicatrices

Contraindicaciones

Contraindicaciones absolutas:

— Enfermedad arterial oclusiva periférica avanzada
(si se aplica uno de estos parametros: ABPI <
0,5, presion arterial en el tobillo < 60 mmHg,
presion en los dedos del pie < 30 mmHg o
TcPO2 < 20 mmHg en el dorso del pie)

— Insuficiencia cardiaca descompensada

— Flebitis séptica

— Flegmasia certilea dolens

Riesgos a tener en cuenta

(Decision terapéutica tras sopesar los bene-

ficios/riesgos)

— Dermatosis exudativas

— Intolerancias a los materiales de las medias
de compresion

— Trastornos graves de la sensibilidad en las
extremidades

— Neuropatia periférica avanzada (por ejemplo,
diabetes mellitus)

— Poliartritis crénica

Se rechaza cualquier responsabilidad en
caso de incumplimiento de estas contra-
indicaciones.

/N Riesgos y efectos secundarios

Las medias de compresion médicas pueden pro-
vocar necrosis cutanea y dafios por presion en los
nervios periféricos. La piel sensible puede sufrir
picores y problemas cutaneos bajo las medias de
compresion. Por tanto, se recomienda un cuidado
adecuado de la piel.

Si se presentan los siguientes sintomas, quitese
inmediatamente las medias y consulte con su
médico si debe continuar con el tratamiento:
coloracion azulada o blanquecina en los dedos
de los pies, sensaciones anormales y entumeci-
miento, aumento del dolor, dificultad para respirar
y sudoracion profusa, restricciones agudas del
movimiento.

También se considera uso inadecuado cualquier
modificacion posterior del producto que no haya
sido realizada por el fabricante. No se conside-
ran defectos las ligeras desviaciones de color que
puedan producirse debido al proceso individual
de tefido. Por tanto, dichos productos quedan
excluidos de cambios y devoluciones. El producto
esta destinado al uso por un solo paciente. Si se
transfiere a otras personas para su reutilizacion,
se extinguird la responsabilidad del fabricante
por el producto.

Eliminacion
Al final de su vida util, deseche el producto de
acuerdo con las normativas locales.

Obligacion de notificacion
Debido a las disposiciones legales, los
pacientes y usuarios estan obligados a notificar

Garantia

La vida dtil de las medias de compresion médi-
cas es de 3 afios si se almacenan correctamente.
Aesto hay que afiadir el tiempo de uso, corres-
pondiente a un méximo de 6 meses con un uso
regular y un cuidado adecuado. Una vez transcu-
rrido este plazo, los productos quedaran excluidos
de la garantia

Quedan excluidos de la garantia los defectos que
se deban al desgaste normal o al uso inadecuado.

1te al fabricante y a la autoridad
nacional competente (en Alemania, BfArM)
cualquier incidente grave relacionado con el
producto que haya provocado o pudiera haber
provocado un empeoramiento significativo del
estado de salud o la muerte.
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De lo contrario, la adherencia de las bandas adhe-
sivas puede verse afectada de forma permanen-

te (el vello de las piernas y la piel seca también
pueden limitar la funcién de las bandas adhesivas).
Guarde las medias en un lugar seco y protegido
del sol y el calor, a ser posible en su embalaje

original.

jLavar del revés y
sin suavizante!

Ciclo de lavado delicado
¥ Nousar lejia

Secar a baja temperatura
& No planchar

X

No lavar en seco

Composicion de los materiales

Se utiliza poliamida (Polyamid), elastano

(Elastan) y, en algunos productos,

algodan (Baumwolle). Puede obtener
los datos concretos en la etiqueta textil

que va cosida en la media.

espafiol

Consejos para la colocacion

Péngase las medias a primera hora de la mafiana, nada mas levantarse, mientras sus
piernas aun no estén hinchadas. No tire de la media de compresion hacia arriba por

el borde inferior o adhesivo, sino deslicela con las manos de abajo hacia arriba. Para
facilitar su colocacion y proteger el tejido, se recomienda utilizar guantes de goma do-
mésticos. Las joyas y las ufias largas pueden dafiar las medias. Preste atencion también
al cuidado regular de los pies y al uso de calzado adecuado. Pregunte en su tienda
especializada en productos médicos por los guantes especiales Ofa Grip y las practicas
ayudas para la colocacion y la retirada de las medias de compresién con puntera abier-
tay cerrada de Ofa.

Instrucciones para ponerse las medias con punta cerrada

Para ponerse las medias,
pongalas del revés hasta el
pie. Deslice la parte del pie
sobre los dedos y luego sobre
el empeine.

A continuacién, pase

con cuidado la parte
correspondiente a la pierna
sobre el talon. Evite subir
las medias tirando del borde
superior o del borde de la
banda adherente.

Péngase el resto de la media
de forma uniforme, hacia
arriba, sin estirarla en exceso.
Por dltimo, extienda la media
por toda la pierna hasta que
no queden arrugas.

Instrucciones para ponerse las medias con punta abierta

La colocacién de las medias
de compresién con punta
abierta resulta mucho méas
facil con el calzador Ofa
incluido (100 % poliéster).
Introduzca el pie en el
calzador de manera que este
llegue hasta justo por encima
del talén.

Ahora, tire de la media hasta
que el talon quede en la
posicién correcta. Con el
calzador Ofa, esto resulta
muy facil.

A continuacion, tire del
calzador hacia delante por
encima de la punta de los
dedos.

Para quitarse el calzador,
doble hacia atrés la parte
delantera de la media.

Después, vuelva a enrollar
correctamente la parte
delantera de la media hacia
delante. A continuacion, suba
el resto del calcetin de
manera uniforme, sin estirarlo
en exceso. Por dltimo,
distribuya la media por la
pierna hasta que quede sin
arrugas.



Cara utilizadora, caro utilizador,

obrigado por ter escolhido as meias de compres-
sdo da Ofa e pela sua confianca. Por favor, reserve
um momento para ler atentamente estas informa-
¢Oes do produto. Para uma eficacia ideal da sua
terapia de compressao!

Finalidade prevista

As meias de compresséo sdo utilizadas para trata-
mento de doencas fleboldgicas e linfoldgicas dos

bragos e pernas, bem como no caso de lipedemas.
Dependendo da indicacdo, s&o utilizados diferen-

tes produtos.

Principio de funcionamento das meias de
compressao médicas

Através de produtos adaptados a respetiva in-
dicacdo e de uma pressao controlada, o retorno
venoso no fluxo sanguineo é acelerado, a microcir-
culaco no tecido é melhorada e o fluxo linfatico
é aumentado.

portugués

AN Informagdes importantes

Use meias de compressao médicas apenas apos
consultar um médico. Com o uso didrio e contro-
los médicos regulares, garante o sucesso do seu
tratamento! A entrega das meias deve ser feita
por pessoal técnico especializado com formagéo
médica. O seu revendedor especializado também
0 aconselhara sobre como calcar corretamen-

te as suas meias de compresséo. Se sentir dores
agudas nas pernas ou irritagbes cutaneas ao usar
0 produto, consulte imediatamente um médico.

E possivel prevenir reacdes cutaneas na area das
bandas de aderéncia, deslocando ligeiramente a
banda de aderéncia varias vezes ao longo do dia.
Caso as meias devam ser usadas em combinacdo
com outros dispositivos médicos, esclareca esta
questao com o seu médico. Testamos 0s N0ssos
produtos no ambito de um controlo de qualidade
abrangente. No entanto, se tiver reclamagdes, con-
tacte o seu revendedor especializado N&o repare
o0s danos por conta propria, devolva a meia ao
revendedor especializado onde a comprou. Os nés
que se podem formar nas fibras devido ao atrito
com outras pecas de vestudrio, ndo comprometem

Instrugdes de manutencao

0O produto esta pronto para uso imediato. Reco-
mendamos lavar antes da primeira utilizacdo. Pos-
teriormente, lave diariamente & mao ou no ciclo
delicado da sua maquina. Lave as meias separada-
mente com detergente para roupas delicadas sem
amaciador (p.ex., o detergente especial Ofa Clean)
a uma temperatura méaxima de 40 °C e passe bem
por gua. As meias podem ser centrifugadas com
cuidado, mas sem torcer. Seque as suas meias de
compressao ao ar livre ou na maquina de secar
em ciclo suave, mas ndo as coloque sobre um
aquecedor ou expostas a luz solar direta. Nunca
passe as meias a ferro. Para manter a eficacia das
suas meias, ndo utilize produtos de limpeza qui-
micos, benzina ou amaciadores. Essas substancias
danificam o tecido. As meias de compresséo sdo
amplamente resistentes a gorduras e 6leos, mas
nao devem entrar em contacto com pomadas. As
meias com bandas de aderéncia revestidas a silico-
ne ndo devem, em geral, entrar em contacto com
solventes, pomadas, logGes de banho hidratantes e
cremes corporais.

Indicacdes (ver também a diretiva sobre

terapia de compressao médica AWMF

037/005, versao 12/18)

— Melhoria dos sintomas venosos e da qualidade
de vida em casos de doencas venosas cronicas

— Prevengéo e tratamento de edemas venosos

— Prevencdo e tratamento de alteracGes veno-
sas da pele

— Eczema e pigmentacdo

— Dermatoliposclerose e atrofia branca

— Terapia e redugdo da dor em lceras crural
venosa, incluindo prevencéo de recidivas

— Terapia da Ulcera crural de origem arterial e
venosa (veer contraindicacdes!)

— Varizes

— Fase inicial apos terapia varicosa

— Insuficiéncia venosa funcional

— Malformagdes venosas

— Trombose venosa

— Condicdo apds trombose

— Sindrome pés-trombética

— Profilaxia da trombose em pacientes moveis

— Linfedemas

— Edema na gravidez

— Edema pos-traumatico/pés-operatorio

— Edema idiopatico ciclico

— Lipoedema a partir do estégio I

— Estados de congestdo devido & imobilidade
(sindrome de congestéo artrogénica, paresias e
hemiparesias do membro)

— Edema relacionado com o trabalho (profissdes
que exigem ficar em pé ou sentado)

a qualidade da meia.

— Edema induzido por medicamentos, quando ndo
& possivel alterar o tratamento

— Obesidade com insuficiéncia venosa funcional

— Dermatoses inflamatdrias das pernas

— Nauseas, tonturas e congestao durante a
gravidez

— Condicdo apds queimaduras

— Tratamento de cicatrizes

Em caso de incumprimento destas contrain-
dicagbes, rejeita-se qualquer responsa-
bilidade.

/\ Riscos e efeitos secundarios

As meias de compressao médicas podem causar
necrose cutanea e leses por pressao nos nervos
periféricos. Em peles sensiveis, podem ocorrer
prurido e problemas cutaneos sob as meias de

« do. Por isso, recomenda-se um cuidado

Contraindicagées

Contraindicagdes absolutas:

— Doenca arterial periférica avancada (se um des-
tes parametros se aplicar: ABPI < 0,5, pressao
arterial no tornozelo < 60 mmHg, pressao nos
dedos dos pés < 30 mmHg ou TcPO2 < 20
mmHg no dorso do pé)

— Insuficiéncia cardiaca descompensada

— Flebite séptica

— Flegmasia coerulea dolens

Riscos a ter em consideragdo

(Deciséo terapéutica com base na avaliacao

de riscos/beneficios)

— Dermatoses com secregdo

— Intoleréncias a materiais de meias de com-
pressao

— Graves distdrbios sensoriais nas extremidades

— Neuropatia periférica avancada (p. ex., diabe-
tes mellitus)

— Poliartrite crénica

adequado da pele.

Em caso dos seguintes sintomas, retirar imediata-
mente as meias e consultar um médico antes de
continuar a terapia: coloragao azulada ou esbran-
quicada dos dedos dos pés, formigueiro e sen-
sacao de dorméncia, dor crescente, falta de ar e
sudorese, limitagdes agudas de

0 uso indevido também inclui a alteracao poste-
rior do produto que ndo tenha sido realizada pelo
fabricante. Os ligeiros desvios de cor que podem
ocorrer devido ao processo de tingimento indivi-
dual nao sao considerados defeitos. Por conse-
quinte, os produtos correspondentes ndo podem
ser objeto de troca ou devoluggo. O produto
destina-se ao tratamento de um Gnico paciente.
Se for entregue a outras pessoas para reutiliza-
cao, extingue-se a responsabilidade do produto
do fabricante.

Eliminagao
No final da vida dtil, elimine o produto de acordo
com as regulamentacdes locais.

Garantia
Avida util das meias de ct a0 médicas é

Dever de informacao
De acordo com a legislacao, pacientes e
utilizadores s&o obrigados a comunicar

i ao fabricante e a autoridade

limitada a 3 anos, desde que armazenadas cor-
retamente. Além disso, ha o tempo de utilizacéo,
no méaximo 6 meses, com uso regular e cuidados
adequados. Apos este prazo, os produtos deixam
de ser cobertos pela garantia.

Estdo basicamente excluidos da garantia os defei-
tos atribuiveis ao desgaste normal ou ao uso
inadequado.

nacional competente (na Alemanha, a BfArM)
quaisquer incidentes graves relacionados com

0 produto que tenham causado ou possam ter
causado uma deterioracao significativa da satde
ou a morte.
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Caso contrario, a aderéncia das bandas pode ser
comprometida de forma permanente (os pelos

das pernas e a pele seca também podem limitar a
funcdo das bandas de aderéncia). Guarde as meias
num local seco e protegido do sol e do calor, se
possivel na embalagem original.

Lavar do avesso e nao utilizar

amaciador!

Ciclo para roupa delicada

¥ Néo branquear

Secar no ciclo para roupa delicada
2 Néo passar a ferro

3R Néo limpar com produtos quimicos

Composicao do material

£ utilizada poliamida (Polyamid), elastano
(Elastan) e, nalguns produtos, algodao
(Baumwolle). A indicagdes concretas podem
ser consultadas no rétulo téxtil pregado
ameia.

portugués

Sugestoes

Calge as meias logo pela manhd, assim que acordar, enquanto as suas pernas ainda
néo estiverem inchadas. N&o puxe a meia de compressao pela extremidade ou pela
banda de aderéncia, estique-a com as maos de baixo para cima. Para facilitar o calcar
e proteger o tecido recomenda-se o uso de luvas de borracha domésticas. As joias e as
unhas compridas podem danificar a meia. Preste também atencdo aos cuidados regu-
lares com os pés e ao uso de calcado adequado. Pergunte ao seu revendedor médico
sobre as luvas especiais Ofa Grip e os praticos auxiliares Ofa para calgar e descalcar
meias de compressdo com biqueira aberta e fechada.

Como calcar, ponta fechada

Para calcar, vire a meia do
avesso para a colocar no
pé. Desenrole a parte do pé
sobre os dedos e, depois,
sobre o peito do pé.

Em seguida, puxe
cuidadosamente a parte da
perna sobre o calcanhar.
Evite puxar a meia pela
extremidade ou pela faixa
adesiva.

Desenrole o resto da meia
para cima de maneira
uniforme, sem esticar
excessivamente. Por fim,
distribua a meia sobre

a perna até assentar sem
rugas.

Como calcar, ponta aberta

yv.5¥yuJ

Calgar as meias de
compressao com biqueira
aberta é muito mais facil com
a ajuda para calcar Ofa forne-
cida (100 % poliéster).
Coloque o pé na ajuda para
calcar de forma que esta
fique pouco acima do
calcanhar

Agora, puxe a meia até que o Para retirar a ajuda para

calcanhar figue na posicéo
correta. Com a ajuda para
calcar Ofa, isso é muito facil.

calcar, vire a parte dianteira
da meia para tras.

Em seguida, puxe a ajuda
para calcar para a frente
sobre as pontas dos dedos.

Em seguida, a parte dianteira
da meia é novamente
enrolada corretamente para a
frente. Em seguida, puxe
uniformemente o restante da
meia para cima, sem esticar
demasiado. Por fim, puxe a
meia pela perna até que
fique bem ajustada, sem
pregas.



Ayarnnté xpriotn,

XQAULPOUAOTE TIOU ETUAESATE TIG KAATOEG OUMTTL-
€ong tng Ofa kaL 0ag euxapLOTOUHE yia TNV
eumotoolvn Tou pag dei§ate. Adlepwate Aiyo
XPOVO Yo va SLaBACETE PE TIPOCOXT TG TTANPO-
dopleg OXeETIKA e TO TTPOIoV. Ma T BEATIoTN
amnoteeopatikdtnTa Tng Bepamneiag StaBabut-
opévng oupTtieong!

ZKkomog Xpriong

OLk&AToEG oupTtieong xpnoLpomololvTal yia Tn
Bepareia AeBoAOYIKWY Kat AePPIKWV Ttadn-
GEWV TWV XEPLWV KAL TWV TTOSLWY, KaBWwg Kat oe
TIEPUTTWOELG AUTOLORHATOG. Avaloya Pe TNV €v-

6eLgn, xpnoLpoTolouvTal SLadpoPETIKA TTpoldvTa.

MNwg AeLTOUPYOUV OL LATPLKEG KAATOES GU-
pumieong

X&pn ota mpoldvta ou ival TPOCAPHOCHE-
VQ 0NV EKAOTOTE £VOELEN KaL 0TNV EAEYXOHEVN
tieon Tou aokoUy, ETLTayUvETaL N GAEBIKN ema-
vapopd, BEATILVETAL N LIKPOKUKAODOPLa 0TOUG
LOTOUG Kal au§avouv Tn Aeudikr pon.

EAANVLIKA

A ZNHavTikég odnyieg

Dopdrte LOTPIKEG KAATOEG CUUTIEONG POVO HETA
armd Latpikr) oupBouln. H kabnuepuvr xprion
KOl O TOKTIKOG LAaTPLkOG EAeyX0G e§aapalifouv
Tnv ertuyia TG Bepareiag oag! Ot KAAToEG TIpE-
TLEL VA XopnyouvTal amd LaTPLKa EKTTAULOEUHEVO
£€elOIKELEVO TTPOOWTIKO. O £EELOIKEUEVOG
ouvepydtng Ba oag oupBouleloet miong yla To
WG va GOPATE CWOTA TG KAATOEG GUPTIEDNG.
Edv katd tn Xprion epdavioToly ogelg movol ota
modla f deppatikol epebiopol, {NTroTe apéowg
LaTPIKr GUUBOUAY). OL SEpPATIKEG AVTIOPATELG
OTNV TTEPLOXT TWV TAVLWY GUYKPATNGONG UTTO-
pPoUV va TPoANGOoUV HETAKVWVTAG EAADPWS
NV Tawia apketég Gopég katd tn SLApKeLa TNG
nuépag. Eqv ot kdAtoeg pokeLtat va popebolv
og ouvdUaoHO Pe AANa Latpkd BonBruata,
OUMBOUAEUTE(TE TOV YLATPO 0AG. XPNOLHOTIO0U-
U éva OAOKANPpWHEVO cloTna SlaoddAong
TIOLOTNTAG YL TOV EAEYXO TWV TIPOIOVTWY HAG.
AV, WOTOOO, EXETE TTAPATIOVA, ETIKOWWVNOTE E
TO €GELOIKEVPEVO KATACTNHA ATIO OTIOU TIPOUN-
BeuTrikate To TIPOLOV. MnV €TUXELPEITE Va ETTL-
OKEUAOETE HOVOL 0aG TUXOV GOOPEG: ETUOTPEYTE
TN KAATOO O0TOV EGELOIKEUIEVO CUVEPYATN ATTO
Tov omolo TNV ayopaoate. Ot LKPOKOUTIOL VWV
Ttou propet va dnutoupynBolv Aoyw TPPNG pe
A\ pouxa dev emnpeddouV TNV TOLOTNTA TNG
kdAToag.

0dnyieg ppovtidag

To TpoidV elval KATaAANAO yla Gpeon xprion.
JUVIOTOUHE VA TO TIAUVETE TIPLV TO GOPETETE YLa
TPWTN $OPA. ZTN CUVEXELD, TTAUVETE KABNUEPLVA
LLE TO XEPL 1) OTO TPOYPAUHA evaioBNTWY pou-
XWwv Tou TAuvTnpiou oag. MAUVETE TIG KAATOEG
§EXWPLOTA LE ATTOPPUTIAVTIKO Yla euaiodnTa
poUxa xwpig HOAAKTIKO (TLY. ELOIKO atoppuTIa-
vTko Ofa Clean) o péytotn Beppokpacia 40 °C
Kat EemAUveTe Kald. Ol KAATOEG HTtopoUV va oTU-
Bovtat amald o€ XapnA€g oTPodES, AANG pnv
TG OTUBETE PE TA XEPLA. ZTEYVWOTE TG KAATOEG
GUMTTIEONG HE PUGLKO TPOTIO 1) OE TIPOYPAUUA
amalol OTEYVWHATOG, AAAG PNV TIG ToTtoBeTelTE
TGvw o€ Beppavtikd owpata fi oto Aueoo nAt-
akd dwe. MoTé pnv oldepuiveTe TIG KAANTOEG. Ma
va SLaTtNPAOETE TNV AMOTEAEGHATIKOTNTA TWV
KAATOWV 0ag, PNV XPNOLUOTIOLELTE XNHULKA KaBa-
PLOTIKG, Bev{ivn 1) palaktikd. AuTéG oL ouaieg
TPOORAEANOUVY TO TIAEKTO Upacpa. Ot KAAToEG
ouprtieong elvat o peydho Babud avBektikég
ota Alrtn kat Ta éhata, aAAd Sev TTPETEL va €pX0-
VTaL O€ AP e aAoLhEG. OL KAATOEG HE TAWVIEG
OLALKOVNG SEV TIPETIEL YEVIKA VOl EPXOVTAL OE
emadr] pe SLAAUTEG, AAOLDEG, AUTTAVTIKEG AOGLOV
KaBaptopoU Kat KPEUEG OWHATOG.

Evdeigeig (BA. emiong fpla Odnyia

- A Ttpo

Yyia v latpwki Oepaneia Supmieons AWME

037/005, éxdoon 12/18)

— BeAtiwon Twv GAEBIKIY CUMTTTWHATWY Kat TG
Tow6TITag Qwrig o xpovies PAeBikés Tabraels

~MpéAnn kat Bepareia Twy GAeBiKdY oLBNUETWY

~MpéAnn kat BepaTteia Twy GAeBIKGY SepUATIKY
aMowboswy

~ExCepa ka peNdyxpwon

~ AeppatoAtooKkAripwon kau Aeuk atpodia

~ Oepaneia kat pefwon Tou VoL oE GAEBIKS
€\kog, KaBUS Kat TipGANYN UToTROTTG

~ Oepaneia aptnpLaKk®V Kat PAEBIKEV EAkwy Twy
Kértw akpwy (BA. aveevseigeic!)

~Ktpool

— ApKr) bon petd and Beparteia Kipaty

— Aetroupyikn) GAeBiA averdpreta

— PAeukes buomhaoteg

— OAeBikr} BpopBwon

~ Katdotaon petd ané BpéuBwon

~ MetaBpopBuTiks advépoto

~ MpoguAagn BpduBwang ot kvnTkols acBevels

~ Aepgoisnua

— OlBNHa Katé TV yKUpoaLVN

~ METaTpaupaTikd/peteyyetpn Tk obrpata

— Kukhiké 1610madi oisnua

~ Ao{Bna ané to otaio l kat dve

~ Kataotaoeis pAeBixric otdong Adyw akwnoiag
(apBpoyeves aivEpopo atdang, Tapeon Kat
pepuKr TEpEaN Twv dKpwY).

— Enayyehuatika owdipara (epyaotes pe opBoota-
ota kaBloti Béon)

owbrpata, 6tav
Sev elvat suvatr) n akhayn Beparteiag

H evawpeia Sev pépet kapia suBlvn oe mepi-
Twen pn THPNGNS Twv avTevsEiEewv.

~ Maxuoapkia pe Aertoupyikr GAeBcr)
— Pheypoviibes SeppaTonaBete TwV OBV

~ Nautia, ZAn kat 5uadopia katé Ty eykupoatvn
~ Katotaon petd ané eykadpata

~ Oepaneia ovkdv

A\ KivBuvor kau mapevépyeres

OLLaTpIKEG KAXTGES QUITIEGNG UTOPOLY Va Tpo-
KaAégouy vékpwon Tou Béppiatos kat BAGBES ard
nieon ota MepLpEpLaK VEGpa. Z€ MepiTTwon Eual-
GBNToU SéppaTos, HMopel va pokANBEL KVoGs

Avrevbeifers

AméhuTes avrevbeiges:

~ MpoxwpnKEN TepLpepi) apTpLak amodpa-
KTk V00 (dTav o det pia amé Ts mapakdTw
Tapap£TPoUG: ABPI < 0,5, apTnplakr ieon
aotpaydhou <60 mmHg, mean peydhou Sakto-
Aou < 30 mmHg f) TcPO2 < 20 mmHg péxn
o To8100)

— Mn avippormolpevn kapblakr avemdpkeia

— S pAeBita

— ®heypaota coerulea dolens

KivBuvot mou mpémet va AngBobv urépn

[

odéoug/Kivbivou)

— EE6PWHATIKEG SEPHATHTEL

—~ YMepeuatoBnala oTa UALKA GUUTIECTIKIY
KakTowy

~ZoBapéc Slatapayés TG evaisdnolag ota dkpa

— TPOXWPNHEVN EPLOEPIKT} VEUPOTIABELG (TL, CaK-
Xapwéng dlapAtng)

—Xpovia oAuapBpiusa

Katd & TPOBAATa KATW aTtS TIG KaATOES
uumieang, Ma autév To Aéyo, GUNOTOGHE TV
enapkn) ppovTiSa Tou bépuatos,

E&v epdavioToL Ta akéhouBa cUpTTTGHaTA, agat-
pEoTE apows TG KAATOE Kat GUBoUAEUTE(TE Tov
YiaTpd oag oXeTIKd: e T auvéxion T Beparteiag:
Mrihe 1 AEUKS XpUiHa 0Ta SEXTUAG TV TSI,
uagopla kat posBIaoHa, AUEAVBHEVOS VoS,
SUoTvoLa Kat epBPUITELS, Ofela TepLopLopEVn
KnTKsTTa,

Eyyonen

H 5L4pKEL AMOBAKEUONG TWV LATPLKIY KAATOWY
oupmieong meploplCeTat ot 3 xpovia, TS TV TPo-
méBean 6T anoBnkevovTat owotd. Emuthéoy, n
BLAPKELT XPFONG, OE EPITTWON TAKTIKFG XPHONG
KaL oWoTrG dpovTidag, elvat éwg 6 prives, Metd T
\fi€n QUTAG TG MEPLOBOL, Ta POIGVTa Sev Kahd-
TTTovTat mMeov and T eyyunon.

H eyylnon ev KahUTTTeL $BOPES f EAaTTDHATA
Tou ogeitovTal oE GusLoAoyik GBOpd f Ot aKa-
TEANAN Xprion.

Qg akatéAnn xprion Bewpelrat entiong omoadh-
TTOTE HeTayeVEaTEpN TPOMONOINaN Tou TPOIGVTOS
Ttow Bev éxet paypaToTow Bl T Tov Kata-
oKeuaoTh. Mixpés Slagopés oty anéxpwon mou
EVBEXETaL VL TEPOKUTITOUY ASYW TG EKATTOTE, (Bi-
aitepng Sladikaciag Badiig Sev kaBlotosy Ta po-
{6VTa EAQTTWATIKG, SUVETiG, Sev poBAéneTatn
SuvatoTnTa alhayrg f EMoTPORHS Twy ev Adyw
TpoiévTwy To ipoi6y poopiZeTat amokkeiTkd
Yia xrion amé évav pévo aoBevr. Se meplmtwon
EnavaypnatHOTIOINaNG ToU TPOIGVTOG amté GAko
&ToH0, N £UBUVN ToU KATATKEUATTH MAVEL Val Lo et

Andppupn
Meta T Aign g 81apketag xprong, aropplyte To
TIPOI6Y GUPGWVE HE TIG TOTIKES SLATAEELS,

Yroxpéwon avagopas

NOYW TW VoKWY BATAEEWY, OL A0BEVELS Kat oL
XPHIOTEG UTTOXPEOGVTAL Val AVAGEPOLY ApETWG
GTOV KATAGKEUAOTH KAl OTNV APHOBLA EBVIKI]
apxn (otn Meppavia BfArM) coBapd meplotatikd
TOU GUVEBNOQY OE OXEON HE TO TPOIbY KaL Ta
oroia o8rynoav f} B Hmopousay va odnyioouy
O GNUAVTIKN EMBEVWON TNG KATACTAGNG TG
uyelag f o€ Bévaro,
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ALADOPETIKE, N IKAVOTNTA TIPOOHUCNG TWV TAWVL-
WV GLALKOVNG UTTOPEL va ETINPEQCTEL povipa (eTti-
ong, N Tptxoduia ota média kat to §npd Gépua
UTTOPOUV Va TIEPLOPLOOLV TN OWOTH AELToupyia
ToUG). PUAGETE TIG KAATOEG O §NPO HEPOG, TTPO-
OTATEVHEVES ATtd TOV NALO Kat TN {éotn, KaTtd
T(POTIUNON OTN CUOKEUADLA TOUG.

Napakalovpe TTAEVETE TLG KAATOEG
YupLopéveg avamoda kat pnv
XPNOLUOTIOLELTE PANAKTIKO!

Aettoupyia mvong evaiocBnTwy
pouxwv

Mnv Aeukaivete

ZTEYVWVETE aTTaAA

Mnv oldepwvete

Mnv eKTeAelTe XNpIKO KaBaplopd

ROYEX

Z0vBeon vAoL

Xpnotporoteitat movapidio (Polyamid),
{veg ehaotopepoug (Elastan) kay, oe
oplopéva tpoiovta, Bappakt (Baumwolle).
I ta akpLPn otolyela, mapakalovpe
QVaTPESTE OTNV UPOACUATIVN ETIKETA TTOU
elval pappévn emavw oTIG KAATOEG.

EAANVLIKA

ZupBoulés yla owoth epappoyn

Popéote TIG KAATOEG apéows HETA TO Tipwvd §UTvnpa, 0oo ta todia oag dev éxouv
akoun mpnotel. Mnv tpaBate TNV KAATOO OUUTIEONG TIPOG TA TTAVW ATTO TO AKPO 1)
v tawia, aAAG TPaBnETe TNV TTPOG TA TTAVW ATTd TO KATW HEPOG HE Ta XEPLA 0OG.
la va SLEUKOAUVETE TNV £GAPHOY KAL VA TIPOCTATEVOETE TO TIAEKTO UPATHA, OU-
VIOTATAL VO GOPATE OLKLAKA AACTIKEVLD YAVTLA. Ta KOOUAHATA KAl TA HaKPLA VUXL
UTIOPOUV va KATAoTPEPOULV TNV KAAToaA. MpooégTe emiong va GpovTi{eTe TAKTIKA Ta
O 006 KAt va $OopATe KATAAANAC UTTOON aTa. PWTNOTE o€ €va eSELOIKEUEVO Ka-
TACTNHA LATPKWV EWBWY Yla Ta eldka yavtia Ofa Grip kabwg kat yia ta Bondnipata
£POAPHOYNG KAl APAPESNG KAATOWY CUUTILEONG ME AVOLXTA I KAELOTA SAXTUAA.

0dnyieg xpriong, KAELGTO Akpo

Ma va Balete Tnv kAAToq,
YUpPLOTE TNV aplotepd pe-
XPL TO TEApA. TeVTWoTe To
TUNAMO TOU TIEARATOG ETTAVW
amnoé ta SAxTuAa Kat, otn
OUVEXELQ, ETTAVW aTTO TOV
Tapaod.

Twpa tpafnte mpooekTikd
TO TUAUA TTOSL0L ETTAVW
and ) dprepva. Kata tn di-
adkacta auvtr, unv tpapdte
TNV KAAToa amno to mAaiolo
KAELolpaTog 1 eTkOAANGNG.

TevtwoTe opodpopda Kat
PnAd tnv urtdAoun kdAtoa,
XWPIG va TNV TEVTWVETE
urtepBoAka. TéAog, davei-
LETE TNV KAATOA 0TO TS,
HEXPL VA ePapHOCEL Xwpig
Toakiopata.

0dnyieg xpriong, avolyto akpo

3

H tomoBétnon Twv KaAtowv
GUMTTEONG HE QVOLKTA OA-
KTuAa kablotatat ToAU o
€UKOAN UE TO TIAPEXOUEVO
Bonbnua tormobétnong tng
Ofa (100% moAueoTtépag).
Mepdote To MOSL 0ag peoa
oto BonBnua epapuoyns,
péxpL auto va dptdoet Alyo
TAvw aro ) $pTEpva.

3TN ouvéxXeld GOPEDTE TNV
KAAToa pEXPL N HTEPVA VAL
£pappolel cwotd otn Beon
™G. Me to BorBnua epap-
poyng Ofa, autd yivetat
TIOAU £0kOAQL

lMa va BydAete to BoriBnua
£pappoyng, avadmAwoTe
T(POG TA THLOW TO PTIPOCTVO
UEPOG TNG KAATOOG.

21 ouvéxela tpafnste to
BonBnua epappoyng mpog
TQ EUTIPOG, £§W aTtod Ta 6a-
KTuAa Tou TodLou.

21N ouvéxela, SETUAISTE
OWOTA TO PTTPOCTIVO Lé-
P0G TNG KAATOAG TTPOG Ta
EUTIPOG. XTN OUVEXELD, TPA-
Bri§te opodpopda mpog

TA TTAVW TO UTTOAOLTTO TNG
KaAtoag, xwplg va TV urep-
TEVIWOETE. TEAOG, ATAWOTE
TN KAAToa 0To TO6L péxpL va
£PapPUOOEL XWPIG TOOKIOELS.



Sayin kullanicy,

0Ofa kompresyon coraplarini tercih ettiginiz icin
mutluyuz ve bize gdsterdiginiz gliven icin tesekkir
ederiz. Liitfen bir dakikanizi ayirarak bu Urin bilgi-
lerini dikkatlice okuyunuz. Kompresyon tedavisinin
en etkili sekilde uygulanmasi igin!

Kullanim amaai

Kompresyon coraplari, kol ve bacaklardaki flebo-
lojik ve lenfolojik hastaliklarin yani sira lipodem
tedavisinde de kullanilir. Endikasyona bagli olarak
farkli Grtinler tercih edilir.

Medikal kompresyon coraplarinin etki
prensibi

ilgili endikasyona ve kontrollii basinca gére ayar-
lanmig Urtinlerle kan doniisti hizlandinlir, dokudaki
mikro sirkilasyon iyilestirilir ve lenf akisi artar.

tirkce

/N Bnemli bilgiler

Medikal kompresyon coraplarini sadece doktoru-
nuzun tavsiyesi Uzerine giyin. Glnluk kullanim ve
duizenli doktor kontrolleri ile tedavinizin basarisini
garanti altina alin! Coraplarin verilmesi, tibbi egi-
tim almig uzman personel tarafindan yapiimalidir.
Uzman saticiniz, kompresyon coraplarini dogru
sekilde giyme konusunda da size tavsiyelerde
bulunacaktir. Coraplar giyerken akut bacak agrisi
veya cilt tahrisi meydana gelirse, derhal doktora
bagvurun. Yapiskan bantlarin bulundugu bélgede
cilt reaksiyonlari, yapiskan bandi giin icinde birkag
kez hafifce kaydirarak énlenebilir. Coraplar diger
medikal yardima gerecler birlikte kullanilacaksa,
|iitfen bir doktora danigin. Uriinlerimizi kapsamli
bir kalite giivencesi cercevesinde kontrol ediyoruz.
Buna ragmen sikayetleriniz varsa, litfen yetkili sati-
ciniza bagvurun. Hasari kendiniz onarmayin, corabi
satin aldiginiz yetkili saticiya geri gotlrin. Diger
giysilerle stirttinme sonucu olusabilecek lif diigtim-
leri, coraplarin kalitesini etkilemez.

Bakim talimatlan

Uriin hemen kullanima uygundur. ik kullanimdan
once corabi yikamanizi oneririz. Daha sonra litfen
her glin elde veya makinenizin hassas yikama
programinda yikayin. Coraplari yumusatici icerme-
yen hassas camagir deterjani (6rnegin Ofa Clean
0zel deterjan) ile maksimum 40°C'de ayn olarak
yikayin ve iyice durulayin. Coraplar nazikge sikilabi-
lir, ancak ltitfen sikmayin. Kompresyon coraplarinizi
havada veya kurutucunuzun hassas programinda
kurutun, ancak isiticiya veya dogrudan giines Isi-
gina maruz birakmayin. Coraplari asla Gtiilemeyin.
Coraplarinizin etkinligini korumak icin liitfen kim-
yasal temizlik maddeleri, benzin veya yumusatici
kullanmayin. Bu maddeler 6rgiyii tahrip eder.
Kompresyon coraplari yag ve greslere karsi blytik
olciide dayaniklidir, ancak merhemlerle temas
etmemelidir. Silikon kapli yapiskan bantli coraplar
genel olarak ¢dzicller, merhemler, yagl yikama
losyonlari ve viicut kremleriyle temas etmemelidir.

Endikasyonlar (bkz. ayrica Tibbi Komp-

resyon Tedavisi Kilavuzu AWMF 037/005,

12/18 durumu)

— Ven6z semptomlarin ve kronik vendz hastalik-
larda yasam kalitesinin iyiletirilmesi

— Vendz ddemlerin 6nlenmesi ve tedavisi

— Ventz cilt degisikliklerinin onlenmesi ve tedavisi

— Egzama ve pigmentasyon

— Dermatoliposkleroz ve beyaz atrofi

— Ven6z bacak tilseri tedavisi ve agri azaltma,
ayrica niiks Gnleme

— Arteriyel ve vendz bacak Ulserlerinin tedavisi
(bkz. Kontrendikasyonlar!)

— Varis

— Varis tedavisinden sonraki ilk asama

— Fonksiyonel vendz yetmezlik

— Ventz malformasyonlar

— Vendz tromboz

— Tromboz sonrasi durum

— Posttrombotik sendrom

— Mobil hastalarda tromboz profilaksisi

— Lenfédem

— Hamilelikte Gdem

— Travma sonrasi/ameliyat sonrasi 6dem

— Déngtsel idiyopatik odem

— II. evreden itibaren lipodem

— Hareketsizligin bir sonucu olarak olusan konjes-
yon durumlari (artrojenik konjesyon sendromu,
ekstremitede parez ve kismi parez)

— Mesleki ddemeler (ayakta veya oturarak yapilan
meslekler)

— llag kaynakli ademler, degisiklik mimkun degilse

— Fonksiyonel vendz yetmezlik esliginde adipozite

— Bacaklarda iltihapli dermatoz

— Hamilelikte bulanti, bas dGnmesi ve konjesyon
sikayetleri

— Yanik sonrasi durum

— Yara izi tedavisi

Kontrendikasyonlar

Mutlak kontrendikasyonlar:

Ileri periferik arter tikayici hastaligi (yandaki para-

metrelerden biri gegerliyse: ABPI < 0,5, ayak bilegi

arter basinci < 60 mmHg, ayak parmagi basinci <

30 mmHg veya TcPO2 < 20 mmHg dorsalis pedis)

— Dekompanse kalp yetmezligi

— Septik flebit

— Phlegmasia coerulea dolens

Dikkat edilmesi gereken riskler

(Faydalrisk dengesi temelinde tedavi karari)

— Eksiidatif dermatozlar

— Kompresyon corabi malzemelerine karsi
intolerans

—E siddetli duyu

— lleri periferik noropati (6rnegin diabetes
mellitus)

—Kronik poliartrit

Bu kontrendikasyonlarin dikkate alinma-
masi durumunda hicbir sorumluluk kabul
edilmez.

/N Riskler ve yan etkiler

Medikal kompresyon coraplar, cilt nekrozu ve
periferik sinirlerde basing hasarina neden olabilir.
Kompresyon coraplari, hassas ciltte kasintiya ve
cilt sorunlarina neden olabilir. Bu nedenle yeterli
6lctde cilt bakimi yapilmasi tavsiye edilir.

Asagidaki belirtilerin goriilmesi durumunda liit-
fen coraplar hemen cikarin ve tedaviye devam
edip edilmeyecegi konusunda doktora danisin:
Ayak parmaklarinda mavi veya beyaz renklenme,
anormal

hisler ve uyusukluk, artan agr, nefes darligi ve ter-
leme, akut kisith hareketlilik.

Garanti

Medikal kompresyon coraplarinin raf omri, uygun
sekilde saklandiginda azami 3 yildir. Buna ek ola-
rak kullanim stiresi, diizenli kullanim ve uygun
bakim ile maksimum 6 aydir. Bu stirenin sonunda
Giriinler garanti kapsamindan gikar.

Normal asinma ve yipranma veya usuliine aykir
kullanim nedeniyle meydana gelen kusurlar esas
olarak garanti kapsami digindadr.

Uriin {izerinde iretici tarafindan gerceklestiril-
memis, sonradan yapilan degisiklikler de usuliine
aykin kullanim olarak kabul edilir. Bireysel boyama
islemi nedeniyle ortaya cikabilecekhafif renk sap-
malari bir kusur olarak kabuledilmez. lgili tirtinler
bu nedenle degisim ve iade kapsami disindadr.
Uriin, tek bir hastanin tedavisi iin tasarlanmistir.
Yeniden kullanim icin baskalarina verilmesi duru-
munda, direticinin dirlin sorumlulugu sona erer.

Bertaraf etme
Kullanim 6mriiniin sonunda liitfen triinti bolgeniz-
deki yonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.

Bildirim zorunlulugu

Yasal diizenlemeler nedeniyle, hastalar ve
kullanicilar, saglik tzerinde olumsuz bir sonuca
veya 6liime yol acan ya da yol acabilecek, triinle
ilgili ciddi olaylan treticiye ve sorumlu ulusal
makama (Almanya'da BfArM) derhal bildirmekle
yiikamltdar.
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Aksi takdirde, yapiskan bantlarin yapisma ézelligi
kalici olarak bozulabilir (bacak killari ve kuru cilt de
yapiskan bantlarin islevini kisitlayabilir). Coraplari
kuru, glinesten ve 1sidan korunakli bir yerde, miim-
kiinse orijinal ambalajinda saklayin.

Liitfen ters yiiz ederek yikayin
ve yumusatici kullanmayin!

Hassas ayarda yikayin
Agartici kullanmayin
Nazikce kurutun
Utiilemeyin

Kuru temizleme yapmayin

XY@ XIE

Malzeme bilesimi

Polyamid (Polyamid), elastan (Elasthan)
ve bazi triinlerde pamuk (Baumwolle)
kullanilmaktadir. Spesifik bilgiler,
corabiniza dikilmis tekstil etiketinde
mevcuttur.

tirkce

Giyme ipuclari

Sabah kalktiktan hemen sonra, bacaklarinizda sislik olusmadan coraplar giyin. Komp-
resyon corabini kenarindan veya yapiskan kenarindan yukari dogru cekmeyin, ellerinizle
asagidan yukarr dogru kaydirin. Giymeyi kolaylastirmak ve érglyl korumak icin ev tipi
lastik eldiven giyilmesi tavsiye edilir. Takilar ve uzun tirnaklar coraba zarar verebilir.
Ayrica dizenli ayak bakimi ve uygun ayakkabr giymeye de dikkat edin. Medikal ihtisas
magazalarinda Ofa Grip 6zel eldiven ve kompresyon coraplari icin agik ve kapali burun-
lu pratik Ofa giyme ve ¢ikarma yardimcilarini talep edin.

Giyme talimatlari, kapali burun

Giymek icin corabr ayak
kismina kadar ters cevirin.
Ayak bdlimind ayak
parmaklarinizin ve ardindan
ayaginizin dstline cekin.

Bacak bélimini dikkatlice
topugunuzun Gzerinden
cekin. Lutfen corabr ucundan
veya yapiskan kenardan
yukarr cekmeyin.

Corabin kalan kismini
germeden esit bir sekilde
cekin. Son olarak corabi
kingiksiz hale gelinceye kadar
bacaginizin Uzerinde dagrtin.

Giyme talimatlary, agik burun

y.5¥yuJ

Acik burunlu varis ¢orabinizi
giymek, birlikte verilen Ofa
giydirme yardimaisi (%100
polyester) ile cok daha
kolaydir. Ayaginizi, giyme
yardimaisi topugun hemen
Ustiine gelecek sekilde
yardimainin iginden gegirin.

yapmak ok kolaydir.

Corabl, topuk dogru yerde
olacak sekilde cekin. Ofa
giyme yardimaisl ile bunu

Giyme yardimaisini ¢ikarmak
icin corabin 6n ayak kismini
geri cekin.

Ardindan giyme yardimaisini
ayak parmaklarinizin
lizerinden dne dogru gekin.

Corabin 6n ayak kismi daha
sonra tekrar diizglin bir
sekilde ileri dogru cekilebilir.
Sonra ¢orabin kalan kismini
germeden esit bir sekilde
cekin. Son olarak gorabi
kirsiksiz hale gelinceye kadar
bacaginizin iizerinde yayn.



Vazeni uzivatelé,

Vazime si toho, Ze jste se rozhodli pro kompresni
puncochy znacky Ofa, a dékujeme vam za projeve-
nou ddvéru. Vénujte prosim chvilku této informaci
o vyrobku a peclivé si ji prectéte. Pro optimalni
(cinnost vasi kompresni terapie!

Ucel

Kompresni puncochy jsou urceny k 1éché flebolo-
gickych a lymfologickych onemocnéni paZi a nohou
a také lipedému. V zavislosti na indikaci se pouzi-
vaji riizné vyrobky.

Princip ucinku zdravotnich kompresnich
puncoch

Pomoci vyrobki pizplisobenych konkrétni indikaci
a kontrolovaného tlaku se zrychluje zpétny tok
krve, zlepsuje se mikrocirkulace v tkani a zvy3uje se
lymfaticky préitok.

Cesky

/\ Dilezité informace

Zdravotni kompresni puncochy noste pouze po
konzultaci s lékafem. Kazdodenni noseni a pra-
videlné lékarské kontroly zajisti Uspéch lécby!
Puncochy musi byt poskytovany zdravotnickym
persondlem s pfislusnym vzdélanim. Specializovany
prodejce vam také poradi, jak se maji kompresni
puncochy spravné navlékat. Pokud se pfi nosenf
projevi akutni bolesti nohou nebo podrazdéni kize,
okam?Zité vyhledejte lékaf'skou pomoc. Koznim
reakcim v oblasti lepicich paski Ize predejit tim,

Ze se lepici pasky béhem dne nékolikrat mirné
posunou. Jestlize je tfeba puncochy pouzivat spolu
s jinymi zdravotnimi pomdckami, poradte se s léka-
fem. Nase produkty testujeme v ramci komplexniho
zajisténi kvality. Pokud presto mate néjaké stiznos-
ti, obratte se prosim na svého prodejce. Poskozeni
neopravujte sami, ale vratte puncochu zpét do
specializovaného obchodu, kde jste ji zakoupili.
Vlaknové uzliky, které se mohou tvorit tfenim o

Pokyny pro udrzbu

Produkt je vhodny k okamzitému pouziti. Pred
prvnim nosenim doporucujeme pradlo vyprat.
Poté prosim perte kazdy den ru¢né nebo v pracce
na jemny program. Puncochy perte samostatné
jemnym pracim prostfedkem bez avivaze (napf:
specialni praci prostiedek Ofa Clean) pfi maximalni
teploté 40 °C a dobre je vyméachejte. Puncochy
Ize jemné odsttedit, ale nezdimejte je. Suste je na
vzduchu nebo v susicce na Setrny program. Ne-
pokladeijte je na topeni ani je nesuste na pfimém
slunecnim svétle. Puncochy nikdy nezehlete. Aby
si puncochy zachovaly svou Gcinnost, nepouZzivejte
chemické istici prostredky, benzin ani avivaz. Tyto
ltky poskozuiji pleteninu. Kompresni puncochy
jsou do znacné miry odolné vici tukiim a olejim,
ale nemély by piijit do styku s mastmi. Puncochy
se silikonovymi lepicimi pasky by v zasadé nemély
piijit do styku s rozpoustédly, mastmi, mastnymi
mycimi oleji a télovymi krémy.

Indikace (viz také smérnice Zdravotni kom-

presni terapie AWMF 037/005, stav 12/18)

— Zlep3eni Zilnich piiznaka a kvality Zivota u chro-
nickych Zilnich onemocnéni

— Prevence a terapie Zilnich otokd

— Prevence a lé¢ba Zilnich koznich zmén

— Ekzém a pigmentace

— Dermatoliposklerdza a bila atrofie

— Lé¢ba a zmirnéni bolesti pfi ven6znim viedu na
dolni konceting, vcetné prevence recidivy

— Lécha arterialnich a vendznich bércovych viedi
(viz kontraindikace!)

— Kfecové zily

— Pocatecni faze po lécbé kiecovych Zil

— Funkcni Zilni nedostatecnost

— Vendzni malformace

— Zilni trombéza

— Stav po trombéze

— Posttromboticky syndrom

— Profylaxe trombdzy u mobilnich pacientd

— Lymfedémy

— Otoky v téhotenstvi

— Posttraumatické/pooperacni otoky

— Cyklické idiopatické edémy

— Lipedémy od stadia Il

— Stagnacni stavy v ddsledku imobility (artrogenni
stagnacni syndrom, parézy a ¢astecné parézy
koncetin)

— Otoky zptisobené povolanim (prace ve stoje,
v sedg)

jiné ¢asti odévu, nemaji vliv na kvalitu puncoch.

— Edémy zptisobené Iéky, pokud neni mozna
zména léchy

— Obezita s funkeni Zilni nedostatecnosti

— Zanétlivé dermatézy nohou

— Nevolnost, zavraté a prekrveni béhem tého-
tenstvi

— Stav po popaleni

— Lécha jizev

Kontraindikace
Absolutni kontraindikace:
— Pokrocilé periferni arterialni okluzivni onemoc-

nénf (pokud je splnén jeden z téchto parametrd:

ABPI < 0,5, kotnikovy tlak < 60 mm Hg, tlak
na prstu < 30 mm Hg nebo TcPO2 < 20 mm
Hg na nartu)

— Dekompenzované srdecni selhani

— Septicky zanét Zil

— Phlegmasia coerulea dolens

Rizika, ktera je tfeba vzit v Gvahu

(Rozhodnuti o léhé na zakladé poméru

pfinosti/zvazovani rizik)

— Mokvajici dermatézy

— Nesnasenlivost materiald kompresnich puncoch

— Zavazné poruchy citlivosti koncetin

— Pokrocila periferni neuropatie (napf. diabetes
mellitus)

— Chronicka polyartritida

V pfipadé i téchto indikaci

vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost.

/\ Rizika a vedlejsi ucinky

Zdravotni kompresni puncochy mohou zpiiso-

bit nekrozu kiize a poskozent perifernich nervii
tlakem. Citliva pokozka miize pod kompresnimi
puncochami svédit a mohou se vyskytnout kozni
problémy. Z toho divodu doporuujeme odpovida-
jici péci o pokozku.

Pii vyiskytu nasledujicich pfiznakd okamzité sun-
dejte puncochy a pokracovani terapie konzultujte s
Iékatem: modré nebo bilé zbarveni prstdi na noze,
poruchy citlivosti a necitlivost, zesilujici bolesti,
dusnost a poceni, akutni omezeni pohyblivosti.

Zaruka

Za nespravné pouziti se povazuje také dodatecna
tiprava produktu, ktera nebyla provedena vyrob-
cem. Drobné barevné odchylky, které se mohou
vyskytnout v disledku individuélniho procesu
barvent, nejsou povazovany za vady. Takové zbozi
nemdize byt vyménéno ani vraceno. Vjrobek je
urcen k pouzivani jednim pacientem. V pfipadé,
Ze bude predan k dalSimu pouzivani jiné osobé,
zanika odpovédnost vjrobce za vyrobek.

Likvidace
Na konci Zivotnosti vyrobek zlikvidujte v souladu s
mistnimi predpisy.

OhlaSovaci povinnost
Podle zakona jsou pacienti a uZivatelé povinni
neprodlené oznamit vyrobi a prislusnému

zdravotnich k ich puncoch

inimu Gfadu (v Némecku BfArM) zavazné

je pfi spravném skladovani omezena na 3 roky.

K tomu je tieba pripocitat dobu noseni, kterd pfi
pravidelném pouzivani a spravné péci ¢ini maxi-
malné 6 mésicd. Po uplynuti této Ihdty produkty
pozbyvaji zaruky.

Zaruka se v zasadé nevztahuje na vady, které jsou
zplisobeny béZnym opotiebenim nebo nesprav-
nym pouzivanim.

incidenty souvisejici s vjrobkem, které
zplsobily ¢ mohly zplsobit podstatné zhorseni
zdravotniho stavu nebo Gmrti.
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V opatném piipadé maze dojit k trvalému snizeni
prilnavosti lepicich paskd (funkci lepicich paska
mize ovlivnit také ochlupeni na nohou a sucha
kiZe). Puncochy skladujte v suchu a podle moZz-
nosti v originalnim obalu. Chrante je pfed sluncem
a teplem.

Perte prosim naruby
a nepouzivejte avivaz.

Program na jemné latky
Nepouzivejte bélidlo
Suste Setrné

Nezehlete

Necistéte chemicky

KM@ XE

Materialové slozeni

Produkt obsahuje polyamid (Polyamid),
elastan (Elastan) a nékteré produkty
bavinu (Baumwolle). Konkrétni
informace naleznete na textilnim Stitku
véitém do puncochy.

Cesky

Tipy pro navlékani

Puncochy si navléknéte hned rano po probuzeni, dokud jesté nemate oteklé nohy.
Kompresni puncochu nevytahujte nahoru za okraj ani za pfilnavou ¢ast, ale ji uhladte
rukama ve sméru zdola nahoru. Je vhodné pfitom pouZivat gumové rukavice pro do-
mécnost, které usnadni navlékani a soucasné chrani pleteninu. Sperky a dlouhé nehty
mohou puncochy poskodit. Dbejte také na pravidelnou péci o nohy a spravnou obuv.
Informujte se ve specializované prodejné se zdravotnimi pomlickami na specialni ruka-
vice Ofa Grip a praktické pomiicky Ofa pro naviékani a svlékani kompresnich puncoch s
otevienou a uzavienou spickou.

Pokyny k nasazeni — uzaviena Spicka

yV 72K

Pfi nasazovéni otocte
puncochu naruby az

k chodidlové ¢asti. Nasurite
chodidlovou ¢ast puncochy
pres prsty a poté pfes nart.

Nyni opatrné natdhnéte nozni
Cast pres patu. Netahejte
puncochu za konec ani lepici
pasek.

Poté rovnomérmné vytahnéte
zbytek puncochy. Netahejte
ji prilis. Nakonec roztahnéte
puncochu na zbytek nohy,
aby neobsahovala zahyby.

Pokyny k nasazeni — oteviena Spicka

¥

J

Navlékani kompresnich
puncoch s otevienou Spickou
vam vyrazné usnadni
dodavana navlékaci pomUicka
0Ofa (100% polyester). Vsurite
nohu do pomicky tak, aby
sahala tésné nad patu.

Nyni natdhnéte puncochu
tak, aby pata sedéla na
spravném misté. S pomtickou
Ofa je to velmi snadné.

Chcete-li naviékaci pomlicku
sejmout, pretahnéte predni
¢ast puncochy dozadu.

Poté vytdhnéte navlékaci
pomicku dopredu pres $picky
prstd.

Pfedni ¢ast puncochy opét
spravné srolujte dopredu.
Zbyvajici ¢ast puncochy
rovnomérné natahnéte na
nohu, aniz byste ji nadmérné
napinali. Nakonec puncochu
na noze uhladte, aby
priléhala bez zahyba.



Szanowni Panistwo!

cieszymy sie, ze zdecydowali sie Panstwo na wybér
poriczoch uciskowych marki Ofa i dziekujemy za
okazane zaufanie. Prosimy o poswigcenie kilku mi-
nut na uwazne przeczytanie niniejszych informacji
o produkcie — dla optymalnej skutecznosci terapii
uciskowej!

Przeznaczenie

Poriczochy uciskowe stosuje sie w leczeniu choréb
2yInych i limfatycznych koficzyn gérnych i dolnych,
a takze w przypadku obrzekdéw lipidowych. W za-
leznoéci od wskazania stosuje sie rozne produkty.

Zasada dziatania medycznych poriczoch
uciskowych

Produkty dobrane do danego wskazania i kontro-
lowany ucisk przyspieszaja przeptyw zylny krwi,
poprawiaja mikrokrazenie w tkankach i zwiekszaja
przeptyw limfy.

polski

/\ Waine wskazowki

Medyczne poriczochy uciskowe nalezy nosi¢
wylacznie po konsultacji z lekarzem. Codzienne
noszenie i regularne kontrole lekarskie zapewniaja
skutecznos¢ leczenia! Poriczochy musza by¢ wyda-
wane przez wykwalifikowany personel medyczny.
Sprzedawca w specjalistycznym sklepie doradzi
réwniez, jak prawidtowo zaktada¢ poficzochy
uciskowe. Jesli podczas noszenia poriczoch wy-
stapi ostry bol ndg lub podraznienie skory, nalezy
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem. Reak-
cjom skérnym w okolicy tasm mocujacych mozna
zapobiegac poprzez delikatne przesuwanie tasmy
kilka razy w ciggu dnia. Jesli poriczochy maja by¢
noszone razem z innymi $rodkami medycznymi,
nalezy skontaktowac sie z lekarzem. Nasze pro-
dukty podlegaja rygorystycznej kontroli jakosci.

W przypadku jakichkolwiek zastrzezen prosimy

skontaktowac sie ze swoim sprzedawca. Nie nalezy

naprawiac uszkodzen samodzielnie, lecz zwrdci¢
poriczochy do sprzedawcy, u ktérego zostaty zaku-
pione. Drobne zmechacenia, ktére moga tworzy¢
sie w wyniku tarcia o inne elementy garderoby, nie
wplywaja na jakos¢ produktu.

Wskazowki dotyczace prania i pielegnacji
Produkt nadaje sie do natychmiastowego uzycia.
Zalecamy wypranie poriczoch przed pierwszym
uzyciem. Nastepnie nalezy prac je codziennie
recznie lub w pralce w delikatnym programie. Pori-
czochy nalezy pra¢ osobno przy uzyciu delikatnego
detergentu niezawierajacego $rodkéw zmiek-
czajacych (np. specjalnego preparatu Ofa Clean)
w temperaturze maksymalnie 40°C i dokfadnie
wyptukac. Porczochy mozna delikatnie odwirowac,
ale nie nalezy ich wykrecac. Poriczochy uciskowe
nalezy suszy¢ na powietrzu lub w delikatnym
programie suszarki, nie ktas¢ ich na grzejniku ani
nie wystawiac na bezpoérednie dziatanie promieni
stonecznych. Nigdy nie prasowac poriczoch. Aby
zachowac skutecznos¢ produktu, nie uzywac
chemicznych detergentow, benzyny ani ptynéw

do zmiekczania tkanin. Substancje te wplywaja
niekorzystnie na dzianine. Poriczochy uciskowe sa
w duzej mierze odporne na dziatanie tluszczow

i olejow, ale nie powinny mie¢ kontaktu z mascia-
mi. Poficzochy z silikonowymi tasmami mocujacymi
nie powinny mie¢ kontaktu z rozpuszczalnikami,
masciami, nattuszczajacymi zelami do mycia ani

Wskazania (patrz rowniez wytyczne doty-

czace medycznej terapii uciskowej AWMF

037/005, stan na 12/18)

— Poprawa objawow zylnych i jakosci zycia w przy-
padku przewlektych chorob zylnych

— Profilaktyka i leczenie obrzekow zylnych

— Profilaktyka i leczenie zmian zylnych skory

— Egzema i przebarwienia

— Lipodermatoskleroza i zanik biaty

— Leczenie i fagodzenie bolu przy owrzodzeniach
2ylnych podudzi, a takze profilaktyka nawrotow

— Leczenie owrzodzen podudzi spowodt h

— Obrzeki spowodowane lekami, jesli zmiana leku
nie jest mozliwa

— Otytos¢ z czynnosciowa niewydolnoscig zying

— Zmiany zapalne skory koriczyn dolnych

— Nudnosdi, zawroty gowy i obrzeki w ciazy

— Stan po oparzeniach

— Leczenie blizn

Przeciwwskazania
Bezwzgledne przeciwwskazania:
- choroba tetnic obwodowych

zaburzeniami krazenia tetniczego i zylnego
(patrz przeciwwskazania!)

— Zylaki

— Faza poczatkowa po terapii zylakéw

— Niewydolnosc¢ zylna czynnosciowa

— Malformacje zylne

— Zakrzepica zylna

— Stan po zakrzepicy

— Zespot pozakrzepowy

— Profilaktyka zakrzepicy u pacjentow mobilnych

— Obrzeki limfatyczne

— Obrzeki w cigzy

— Obrzeki pourazowe/pooperacyjne

— Cykliczne obrzeki idiopatyczne

— Obrzeki thuszczowe od stadium Il

— Zast6j spowodowany unieruchomieniem (zespot
zastoju stawowego, niedowlad i czesciowy
niedowtad koriczyn)

— Obrzeki zwigzane z wykonywana pracg (praca
w pozydji stojacej lub siedzacej)

(jesli wystepuije ktorykolwiek z ponizszych
parametréw: ABPI < 0,5, cisnienie tetnicze
w obrebie kostki < 60 mmHg, ciénienie w pal-
cach stop < 30 mmHg lub TcPO2 < 20 mmHg
na grzbiecie stopy)

— Zastoinowa niewydolnos¢ serca

— Septyczne zapalenie zyt

— Siniczy obrzek koriczyny

Ryzyko, ktére nalezy uwzgledni¢

(decyzja o terapii po rozwazeniu korzysci/

ryzyka)

—Wysiekowe zmiany skérne

— Nietolerancja materiatow, z ktorych wykonane
s poriczochy uciskowe

— Powazne zaburzenia czucia koriczyn

— Zaawansowana neuropatia obwodowa
(np. cukrzyca)

— Przewlekfe zapalenie wielostawowe

kremami do ciata.

W przypadku nieprzestrzegania tych prze-
ci i wszelka iedzialnos¢

Do niewtasciwego uzytkowania zalicza sie row-

zostaje wylaczona.

N\ Ryzyko i skutki uboczne

Medyczne poriczochy uciskowe moga powodowac
martwice skory i uciskowe uszkodzenie nerwow
obwodowych. W przypadku skory wrazliwej pod
poriczochami uciskowymi moze wystapic swiad

i problemy skdrne. Z uwagi na to zaleca sie odpo-
wiednia pielegnacje skory.

W przypadku wystapienia ponizszych objawow
nalezy natychmiast zdja¢ poriczochy i skonsul-
towac dalszg terapie z lekarzem: sine lub biate
zabarwienie palcow stop, zaburzenia czucia i dre-
twienie, narastajacy bol, dusznos¢ i poty, nagfe
ograniczenia ruchomosci.

Gwarancja

Okres przechowywania medycznych poriczoch uci-
skowych przy ich prawidtowym przechowywaniu
wynosi maksymalnie 3 lata. Czas noszenia poni-
czoch, przy ich regularnym uzytkowaniu i odpo-
wiedniej pielegnadji, wynosi maksymalnie 6 mie-
siecy. Po uplywie tego okresu produkty nie s3 juz
objete gwarandja.

Wady wynikajace z normalnego zuzycia lub nie-
wiasciwego uzytkowania sg zasadniczo wytgczone
Z gwarangj.

niez péz zmiany produktu, ktére nie zostaty
wykonane przez producenta. Za wade nie uznaje
sie lekkich roznic w kolorze, ktdre moga powstac
w wyniku indywidualnego procesu barwienia.
Takie produkty nie podlegaja zwrotom ani wymia-
nie. Produkt jest przeznaczony do stosowania

u jednego pajenta. Jesli zostanie przekazany do
uzycia innym osobom, odpowiedzialnos¢ produ-
centa za produkt wygasa.

Utylizacja

Po zakoriczeniu okresu uzytkowania produkt
nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi prze-
pisami.

Obowiazek zgtaszania zdarzeri niepo-
zadanych

Zgodnie z przepisami prawa pacjenci

i uzytkownicy s3 zobowigzani do niezwfocznego
zgfaszania producentowi i wlasciwemu organowi
krajowemu (w Niemczech BfArM) wszelkich
powaznych incydentow, ktore wystapity

w zwigzku z produktem i ktdre doprowadzity lub
mogty doprowadzi¢ do znacznego pogorszenia
stanu zdrowia lub $mierci.
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Moga one trwale ostabi¢ przyczepno$¢ tasm mocuja-

cych (réwniez wiosy na nogach i sucha skéra moga
ogranicza¢ dziatanie tasm mocujacych). Poriczochy
nalezy przechowywac w miejscu suchym i ostonie-
tym przed storicem i wysoka temperatura, w miare
mozliwosci w oryginalnym opakowaniu.

Pra¢ po wywrdceniu na lewa strone.
Nie uzywa¢ ptynu do ptukania!

Cykl prania do tkanin delikatnych

¥ Nie stosowa¢ wybielaczy

Suszenie jak w przypadku tkanin
delikatnych

2 Nie prasowac

X Nie czysci¢ chemicznie

Sktad materiatowy

Stosowane materialy to poliamid (Polyamid),
elastan (Elastan), a w przypadku niektorych
produktéw bawetna (Baumwolle). Konkretne
informacje na ten temat s3 podane na
etykiecie wszytej w poriczoche.

polski

Rady dotyczace zaktadania

Zakfadaj poriczochy zaraz po przebudzeniu, kiedy nogi nie sa jeszcze opuchniete. Nie

ciggnij ponczochy uciskowej za krawedz lub pas mocujacy — naciagaj ja rekami od dotu
do gory. Aby utatwi¢ zakfadanie i chroni¢ dzianine, zaleca sie uzywanie domowych re-
kawiczek gumowych. Bizuteria i dfugie paznokcie moga uszkodzi¢ poriczoche. Zwracaj
réwniez uwage na regularna pielegnacje stop i odpowiednie obuwie. Zapytaj w specja-
listycznym sklepie medycznym o specjalne rekawiczki Ofa Grip oraz praktyczne naktadki
do zakfadania i zdejmowania poriczoch uciskowych z odkrytymi i zakrytymi palcami.

Instrukcja zaktadania, zakryte palce

Przed zatozeniem poriczoche
nalezy wywrocic na lewg
strone az do stopy. Wciagnac
stope poniczochy przez palce,
a nastepnie przez grzbiet
stopy.

Ostroznie wciggnac gérna
cze$¢ poriczochy przez piete.
Unikac przy tym pociagania
za koniec poriczochy z tasma
podtrzymujaca.

Reszte poriczochy przesuwac
réwnomiernie do gory, nie
naciagajac jej. Na koniec
wygtadzi¢ poriczoche na
nodze, az bedzie pozbawiona
fatd.

Instrukcja zaktadania, odkryte palce

y.5¥yua
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Zaktadanie poriczoch
uciskowych z odkrytymi
palcami jest znacznie
fatwiejsze dzieki dotaczonej
naktadce do zaktadania Ofa
(100% poliester). Wsun stope
do nakfadki tak, aby siegata
ona nieco powyzej piety.

Nastepnie naciagnij

bardzo tatwe.

poniczoche, az pieta znajdzie
sie we whasciwym miejscu.
Dzieki naktadce Ofa jest to

Aby zdjac¢ nakfadke, odwin
przednia czes¢ poriczochy

i wysun naktadke do przodu
przez czubki palcow.

Nastepnie dopasuj odpowied-
nio przednia czes¢ ponczochy
do stopy i rozwin poficzoche
réwnomiernie do gory, bez
nadmiernego naciagania.

Na koniec utéz poriczoche na
nodze, aby przylegata gtadko
i bez fatd.



Cienijama lietotaja, godatais lietotaj!

Més novertéjam, ka esat izvélgjies uznemuma Ofa
kompresijas zekes, un pateicamies par uzticésanos.
Ludzu, veltiet nedaudz laika un uzmanigi izlasiet $o
informaciju par izstradajumu. Optimalai kompresi-
jas zeku terapijas efektivitatei

Paredzetais mérkis

Kompresijas zekes tiek lietotas roku un kaju flebo-
logisko un ar limfu saistito slimibu arstésanai, ka
art lipedemu gadijumos. Atkariba no indikacijam
tiek lietoti dazadi izstradajumi.

Medicinisko kompresijas zeku darbibas
princips

Attiecigajai indikacijai un kontrolétam spiedienam
pielagoti izstradajumi paatrina asinsriti, uzlabo
mikrocirkulaciju audos un palielina limfas plismu.

latviesu

AN Svarigi noradijumi

Mediciniskas kompresijas zekes drikst valkat tikai
péc konsultacijas ar arstu. Nodrosiniet veiksmigu
arstésanu, nésajot izstradajumu katru dienu un
requlari parbaudoties pie arsta! Zekes jaizsniedz
mediciniski apmacitam personalam. Jusu speciali-
z6tais izplatitajs arm konsultés Jis par to, ka pareizi
uzvilkt kompresijas zekes. Ja valkasanas laika
rodas akdtas sapes kajas vai adas kairinajums,
nekavéjoties konsultgjieties ar arstu. Adas reak-
ciju saturosas lentes apvidd var noverst, vairakas
reizes diena nedaudz mainot tas atrasanas vietu.
Ja zekes ir javalka kopa ar citiem mediciniskiem
paliglidzekliem, ladzu, konsultéjieties ar arstu.
Més parbaudam savus izstradajumus visaptvero-
3as kvalitates nodro3inasanas ietvaros. Ja tomér
rodas kadas sudzibas, lidzu, vérsieties pie sava
specializéta izplatitaja. Nelabojiet bojajumus pasu
spekiem — nogadajiet zekes atpakal specializétaja
veikala, kura tas tika iegadata. Skiedru mezglini,
kas var veidoties, berzéjoties pret citiem apgérba
gabaliem, nemazina zeku kvalitati.

Norades par kopsanu

Izstradajums ir piemérots tulitéjai lietosanai. Més
iesakam to izmazgat pirms pirmas valkasanas
reizes. Pec tam, ltdzu, mazgajiet katru dienu ar ro-
kam vai masina, izmantojot saudzigu mazgasanas
programmu. Mazgajiet zekes atseviski ar saudzigu
mazgasanas lidzekli bez mikstinataja (pieméram,
Ofa Clean specialais mazgasanas lidzeklis) maksi-
mali 40 °C temperatdra un labi izskalojiet. Zekém
drikst izmantot centrifligas saudzéjoso rezimu, bet,
lGdzu, neizgrieziet tas. Zavéjiet kompresijas zekes
izkarta veida vai velas zavétaja saudzigaja rezima,
tiesos saules staros. Negludiniet zekes. Lai sagla-
batu zeku iedarbibu, |tdzu, neizmantojiet kimiskus
tirisanas lidzek|us, benzinu vai velas mikstinatajus.
Sis vielas boja audumu. Kompresijas zekes principa
neietekmé taukvielas un ella, tomér tam nevaja-
dzétu nonakt saskareé ar ziedem. Zekes, kuram ir
jiem, ziedem, taukainiem mazgasanas losjoniem
un kermena krémiem.

Indikacijas (skatit ari vadlinijas par medici-

nisko kompresijas terapiju AWMF 037/005,

aktualizéts 12/18)

— Venozo simptomu un dzives kvalitates uzlabo-
3ana hronisku venu slimibu gadijuma

— Venozas tiiskas profilakse un arstésana

— Venozas adas izmainu profilakse un arstésana

— Ekzéma un pigmentacija

— Dermatoliposkleroze un atrofija blanche

— Terapija un sapju mazinasana venozas kaju
Cilas gadijuma, ka arf recidivu profilakse

— Arterialu un venozu célonu izraisitu kaju tlu

— Zalu izraisiti tuskas, ja nav iespejams mainit
arstésanu

— Aptauko3anas ar funkcionalu vénu nepie-
tiekamibu

—Kaju dermatiti

— Slikta dusa, reibonis un aizsprostojuma simp-
tomi gratniecibas laika

— Stavoklis pec apdegumiem

— Rétu arstésana

Kontrindikacijas

arstésana (skatit kontrindikacijas!)

— Varikoze

— Sakotnéja faze péc varikozes terapijas

— Funkcionala venoza nepietiekamiba

— Vénu malformacijas

— Vénu tromboze

— Stavoklis péc trombozes

— Posttrombotiskais sindroms

— Trombozes profilakse mobilajiem pacientiem

— Limfodéma

— Tuska gratniecibas laika

— Péc traumas/operacijas izraisiti tliskas

— Cikliska idiopatiska tuska

— Lipedéma sakot no Il stadijas

— Aizsprostojumi, kas rodas nekustiguma dé|
(artrogéna aizsprostojuma sindroms, ekstremi-
tasu paréze un daléja paréze)

— Profesionali izraisiti tliskas (stavo3as, sédosas
profesijas)

— Progresgjusi periféro artériju obliteréjosa
saslim3ana (ja pastav viens no Siem paramet-
riem: ABPI < 0,5, spiediens potites artérija <
60 mmHg, spiediens kaju pirkstos < 30 mmHg
vai TcP02 < 20 mmHg pédas virspuse)

— Dekompenséta sirds mazspéja

— Septisks flebits

— Phlegmasia coerulea dolens (ipasi smaga vénu

trombozes forma)

Véra nemamie riski

(Terapijas izvéle, nemot véra ieguvumus/

riska novértésana)

— Mitras dermatozes

— Kompresijas zeku materialu nepanesamiba

— Jutigums ekstremitatés

— Progresgjosa periféra neiropatija (pieméram,
cukura diabéts)

— Hronisks poliartrits

S0 kontrindikaciju neievérosana padara par
neeso3u jebkuru atbildibas pienakumu.

/A Riski un blaknes

Mediciniskas kompresijas zekes var izraisit adas
nekrozi un nospiest periféros nervus. Jutigas adas
gadijuma zem kompresijas zekém var rasties nieze
un adas problémas. Tade| ieteicama atbilstosa
adas kopsana.

Ja rodas $adi simptomi: zila vai balta kaju pirk-
stu krasa, diskomforts un nejutigums, sapes, kas
pastiprinas, elpas trakums un svisana, akuti kus-
tibu ierobezojumi, nekavéjoties novelciet zekes
un konsultgjieties ar arstu par iesp&jamo terapijas
turpinasanu.

Nepareiza lietosana ietver arf turpmaku izstrada-
juma parveidosanu, ko nav veicis razotajs. Nelielas
krasas atskiribas, kadas var rasties individuala
krasosanas procesa, nav uzskatamas par defektu.
Tapéc 3adu precu apmaina un atpakalsatisana ir
izslégta. Izstradajums ir paredzéts viena pacienta
aprapei. Ja tas tiek nodots lieto3anai citam perso-
nam, izbeidzas razotaja atbildiba par izstradajumu.

Utilizacija
Péc lietosanas laika beigam, lidzu, utilizejiet
izstradajumu saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Zinosanas pienakums
Saskana ar tiesibu aktiem pacientiem un
lietotajiem ir pienakums nekavéjoties zinot

Garantija

Pareizi uzglabajot, medicinisko kompresijas zeku

uzglabasanas termins nedrikst parsniegt 3 gadus.
i periodam japi Ikas, laiks,

kas, regulari lietojot un pareizi kopjot, ir maksi-

mali 6 ménesi. Péc 3 perioda beigam garantija uz

izstradajumiem neattiecas.

Garantija parasti neattiecas uz bojajumiem, kas

radusies normala nolietojuma vai nepareizas lie-

tosanas del.

razotajam un kompetentajai valsts iestadei
(Vacija — BfArM) par visiem nopietniem
incidentiem, kasradusies saistiba ar izstradajumu
un kas ir izraisijusi vai varéja izraisit ievérojamu
veselibas stavokla pasliktinasanos vai navi.
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Pretéja gadijuma saturo3as lentes funkcija var tikt
neatgriezeniski bojata (saturo3as lentes darbibu
var ierobezot ari kaju apmatojums un sausa ada).
Uzglabajiet zekes sausa vietd, kas aizsargata no
saules un karstuma iedarbibas, vélams originalaja

iepakojuma.

Ladzu, mazgajiet, izgriezot uz

kreiso pusi un neizmantojot velas

mikstinataju!

Saudzejoss mazgasanas rezims
X Nebaliniet

Zavéjiet saudzigi

2 Negludiniet

R Netiriet kimiski

Materiala sastavs

Tiek izmantots poliamids
(Polyamid), elastans (Elastan)

un dazosizstradajumos kokvilna
(Baumwolle). Lai iegtitu konkrétu

informaciju, lidzu, skatiet auduma
etiketi, kas piestiprinata jasu zekei.

latvieSu

Padomi uzvilksana

Uzvelciet zekes agri no rita uzreiz péc pamosanas, kamer jusu kajas vél nav pietukusas.
Lidzu, nevelciet kompresijas zeki uz augsu ar apakséjo vai lipigo malu, bet gan ar rokam
uzvelciet to no apaksas uz augsu. Lai atvieglotu uzvilksanu un saudzetu audumu, ietei-
cams lietot majsaimniecibas gumijas cimdus. Rotaslietas un gari nagi var sabojat zeki.
Ludzu, pieversiet uzmanibu arf reqularai pedu kop3anai un piemérotiem apaviem. Jusu

medicinas precu veikala jautajiet par Ofa Grip specialajiem cimdiem un praktiskajiem
Ofa paliglidzekliem, kas palidz uzvilkt un novilkt kompresijas zekes ar atvértu un slégtu

purngalu.

UzvilkSanas pamaciba, slégts purngals

i 1%2/% 3

Lai uzvilktu, idz pédai
izgrieziet zeki uz kreiso pusi.
Uzrotiet pédas dalu pari kaju
pirkstiem un péc tam pari
pacélumam.

Pec tam uzmanigi parvelciet
kajas dalu pari papédim. Pie
tam, ludzu, izvairieties no
zekes vilksanas uz augsu aiz
apmales vai saturo3as lentes.

Uzrotiet paréjo zeki vienada
augstuma, to parmerigi
nenostiepjot. Visbeidzot
sakartojiet zeki uz kajas, lidz
taja nav kroku.

Uzvilksanas pamaciba, atvérts purngals

S8 8
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Kompresijas zeku ar atvertu
purngalu uzvilksanu

Tagad uzvelciet zeki ta, lai

papédis atrastos pareizaja

ievérojami atvieglo komplekta vieta. Ar Ofa uzvilksanas

ieklautais Ofa uzvilksanas
paliglidzeklis (100 %
poliesters). lelieciet kaju
uzvilk$anas paliglidzekli ta,
lai tas sniegtos nedaudz virs
papéza.

paliglidzekli tas ir Joti viegli.

Lai novilktu uzvilk$anas
paliglidzekli, atvelciet zekes
priek3pusi atpakal.

Tad velciet uzvilkSanas paligli-
dzekli uz priekSu pari pirkstu
galiem.

Pec tam zekes priekseja dala
tiek atkal pareizi uzrotita uz
prieksu. Uzrotiet paréjo zeki
vienada augstuma, to
parmerigi nenostiepjot.
Nobeiguma izlidziniet zeki uz
kajas, Iidz ta piegul un ir bez
krokam.



Kallis kasutaja,

meil on hea meel, et valisite Ofa kompressioon-

sukad, ja tdname teid usalduse eest. Palun votke
hetk aega ja lugege see tootekirjeldus hoolikalt

|abi. Optimaalse efektiivsuse saavutamiseks teie
kompressioonravi puhul!

Otstarve

Kompressioonsukki kasutatakse kate ja jalgade
fleboloogiliste ja limfoloogiliste haiguste ning
lipodeemide raviks. Soltuvalt ndidustusest kasuta-
takse erinevaid tooteid.

Meditsiiniliste kompressioonsukkade toimi-
mispohimaote

Vastavalt ndidustusele kohandatud toodete ja
kontrollitud surve abil kiirendatakse vere tagasi-
voolu, parandatakse kudede mikrotsirkulatsiooni ja
suurendatakse Itimfivoolu.

Naidustused (vt ka juhendit meditsiini-
line kompressioonravi AWMF 037/005,
seisuga 12/18)

— Krooniliste veenihaiguste puhul veenistimpto-

— Ravimitest pohjustatud 6deemid, kui ravimi
vahetamine ei ole véimalik

— Rasvumine koos funktsionaalse venoosse
puudulikkusega

eesti

/N oOlulised markused

Kandke meditsiinilisi kompressioonsukki ainult pa-
rast arstiga konsulteerimist. Igapdevane kandmine
ja regulaarne arstlik kontroll tagavad ravi edukuse!
Sukki tohib valjastada meditsiinilise véljadppega
spetsialist. Edasimiilja annab teile ka néu, kuidas
kompressioonsukki Gigesti jalga panna. Kui toote
kandmise ajal tekib tugev jalavalu vdi nahaérritus,
péorduge viivitamatult arsti poole. Nahareaktsioo-
ne kummiriba piirkonnas saab ennetada, nihutades
péeva jooksul mitu korda veidi kummiriba. Kui
sukki tuleb kanda koos muude meditsiiniliste abi-
vahenditega, konsulteerige oma arstiga. Me kont-
rollime oma tooteid pohjaliku kvaliteedikontrolli
raames. Kui teil on siiski kaebusi, poérduge oma
edasimiiiija poole. Arge parandage kahjustusi ise,
vaid viige sukad tagasi edasimiiijale, kellelt need
ostsite. Topid, mis véivad tekkida teiste riideeseme-
te vastu hodrdumisel, ei mdjuta sukkade kvaliteeti.

vastutus valistatakse.

Nende vastundidustuste eiramise korral

Hooldusjuhised

Toode on valmis koheseks kasutamiseks. Soovita-
me enne esimest kandmist pesta. Seejérel peske
iga paev kasitsi voi pesumasinas drna program-
miga. Pese sukki eraldi drna pesuvahendiga ilma
pesuloputusvahendita (nt Ofa Clean spetsiaalne
pesuvahend) maksimaalselt 40 °C juures ja loputa-
ge hoolikalt. Sukki voib Gralt tsentrifuugida, kuid
arge neid vaanake. Kuivatage kompressioonsuk-

ki 6hu kées voi kuivati drna reziimiga, kuid arge
asetage neid radiaatori peale ega otsese péikese-
valguse kitte. Arge kunagi triikige sukki. Sukkade
tdhususe sdilitamiseks arge kasutage keemilisi
puhastusvahendeid, bensiini ega pehmendajaid.
Need ained kahjustavad kangast. Kompressioon-
sukad on suures osas rasva- ja olikindlad, kuid
need ei tohi kokku puutuda salvidega. Silikooniga
kaetud kinnitusribadega sukad ei tohiks Gldjuhul
kokku puutuda lahustite, salvide, nahka niisutavate
pesuvedelike ja kehakreemidega.

Ebadige kasutamine holmab ka toote hilisemat
muutmist, mida ei ole teinud tootjafirma. Defek-
tiks ei loeta vaikeseid varvimuutusi, mis véivad

tekkida tulenevalt individuaalsest varvimisprotses-

mite ja elukvaliteedi parandamine
— Veenide 6deemide ennetamine ja ravi
— Veenide nahamuutuste ennetamine ja ravi
— Ekseem ja pigmentatsioon
— Dermatoliposkleroos ja valge atroofia

— Ravimine ja valu leevendamine venoossete haa-

vandite puhul, ka retsidiivide

— Jalgade

/\ Riskid ja kérvaltoimed
fitsiinilised pressit kad voivad pohjus-

— Raseduse ajal esinev iiveldus, peap&oritus
ja tursed

— Seisund pérast poletusi

— Armide ravi

= i ja venoosse
vandite ravi (vt )

jalgade haa-

— Varikoos

— Esmane faas parast varikoosiravi

— Funktsionaalne venoosne puudulikkus

— Veenide vaararengud

— Veenitromboos

— Tromboosijérgne seisund

— Posttrombootiline siindroom

— Tromboosi profiilaktika likuvatel patsientidel

— Limfodeemid

— Odeem raseduse ajal

— Posttraumaatiline/postoperatiivne 6deem

— Tstikliline idiopaatiline deem

— Lipodeem alates Il staadiumist

— Likumatusest tingitud vereringehaired (artro-
geenilise kongestsiooni sindroom, jasemete
parees ja osaline parees)

— To6ga seotud Gdeemid (seisva voi istuva
t96ga seotud)

— Kaugelearenenud perifeersete arterite haigus
(kui kehtib tiks parameetritest:
ABPI < 0,5, pahkluu arteriaalne rohk < 60
mmHg, varvaste rohk < 30 mmHg véi TcPO2
< 20 mmHg poiaseljal)

— Dekompenseeritud stiidamepuudulikkus

— Septiline flebiit

— Sinine flegmaasia

Riskid, mida tuleb arvestada

(raviotsuse aluseks on kasu/

riski hindamine)

— Niisked dermatoosid

— Kompressioonsukkade materjalide talumatus

— Jasemete rasked sensoorsed haired

— Arenenud perifeerne neuropaatia (ntdiabeet)

— Krooniline poltiartriit

tada naha nekroosi ja survest tingitud kahjustusi
perifeersetes narvides. Tundliku naha puhul voib
kompressioonsukkade all tekkida siigelus ja naha-
probleemid. Seetdttu on soovitatav kasutada sobi-
vat nahahooldustootet.

Jargmiste simptomite iimnemisel vGtke sukad

kohe &ra ja pidage arstiga ndu, kuidas ravi jatkata:

varvaste varvumine siniseks voi valgeks, tundlik-
kushired ja tuimus, suurenev valu, Ghupuudus ja
higistamine, age likumispiirang.

Garantii

Meditsiiniliste kompressioonsukkade silivusaeg
on nduetekohase ladustamise korral 3 aastat.
Sellel lisandub kandmisaeg, mis regulaarse kasu-
tamise ja nouetekohase hoolduse korral on maksi-
maalselt 6 kuud. Pérast selle aja méodumist kao-
tab toote garantii kehtivuse.

Garantii ei holma puudusi, mis on tingitud tavali-
sest kulumisest vai ebadigest kasutamisest.

sist. Seega ei saa vastavat toodet vahetada ega

tagasi saata. Toode on méeldud Ghe patsiendi

raviks. Kui toode antakse edasi teistele isikutele
k kaotab tootja

tus kehtivuse.

Korvaldamine
Toote kasutusea loppedes karvaldage see vasta-
valt kohalikele eeskirjadele.

Teavitamiskohustus

Seaduslike nduete kohaselt on patsiendid ja
kasutajad kohustatud viivitamatult teatama
tootjale ja padevale riiklikule asutusele
(Saksamaal BfArM) tootega seotudtdsistest
juhtumitest, mis on pohjustanud voi véinud
pohjustada terviseseisundi olulise halvenemise
Vi surma.
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Vastasel juhul véib kinnitusribade kleepuvus piisi-
valt halveneda (ka jalgade karvakasv ja kuiv nahk
véivad kinnitusribade toimimist piirata). Hoidke
sukki kuivas kohas, péikese ja kuumuse eest kaits-
tult, véimaluse korral originaalpakendis.

Palun peske pahempidi ja arge

kasutage pesupehmendit!

Orna pesu programm
Mitte valgendada
Kuivatada ornalt
Mitte trikida

XY@ X g

Materjali koostis

Mitte keemiliselt puhastada

Kasutatud on poltiamiidi (Polyamid),

elastaani (Elastan) ja mone toote puhul
puuvilla (Baumwolle). Konkreetse teabe
leiate sukale 6mmeldud tekstiilisildilt.

eesti

Jalgapanemise néuanded

Pange sukad jalga kohe parast drkamist, kui teie jalad ei ole veel paistes. Arge tom-
make kompressioonsukki tlespoole servast vai kummiribast, vaid libistage sukki

katega altpoolt tlespoole. Jalgapanemise hdlbustamiseks ja materjali sdéstmiseks on
soovitatav kanda kummist majapidamiskindaid. Ehted ja pikad kiitined véivad sukki
kahjustada. Podrake tahelepanu ka regulaarsele jalgade hooldusele ja sobivate jalatsite
kasutamisele. Kiisige meditsiiniseadmete kauplusest Ofa Gripi spetsiaalseid kindaid ja
praktilisi Ofa abivahendeid lahtise ja kinnise varbaosaga kompressioonsukkade jalga-
panemiseks ja aravatmiseks.

Jalgapanemise dpetus, suletud otsaga

Nitd témmake jalaosa
ettevaatlikult tile kanna.
Valtige suka tlestdmbamist
otsaservast voi
kinnitusservast.

Toémmake dlejadnud sukk
tihtlaselt ilma pingutamata
tlespoole. Lépuks témmake
sukk jalal laiali, kuni see on
kortsudeta.

Jalgapanemiseks keerake
sukk kuni jalaosani seest
valja. Libistage jalaosa Ule
varvaste ja seejarel lile
poiaselja.

Jalgapanemise opetus, avatud otsaga

vy ¥J2w

Avatud varbaosaga
kompressioonsukkade jalga
panemist hélbustab oluliselt
kaasasolev Ofa jalgatémba-
mise abivahend (100%
poliester). Astuge jalaga
abivahendisse nii, et see
ulatub veidi Gle kanna.

Nitd témmake sukka nii

palju Ules, et kand oleks diges eemaldamiseks tmmake

kohas. Ofa jalgatdmbamise
abivahendiga on see vaga
lihtne.

Seejérel tdmmake
jalgatdmbamise abivahend
varbaotsade kohalt ettepoole
vdlja.

Seejdrel rullitakse sukka
esiosa uuesti korralikult
ettepoole. Seejdrel tommake
lilejaanud sukka thtlaselt
Ules, iima seda liigselt
venitamata. Lopuks jaotage
sukka jalal, kuni see on
kortsudeta.

Jalgatdmbamise abivahendi

suka esiosa tagasi.



Mieli naudotojai,

dZiaugiames, kad pasirinkote , Ofa” kompresines
kojines, ir dékojame uz Jusy pasitikéjima. Skirkite
Siek tiek laiko ir atidZiai perskaitykite $ig produkto
informacija. Tam, kad kompresiné terapija bity
optimali!

Naudojimas pagal paskirtj
Kompresinés kojinés naudojamos ranky ir kojy
flebologinéms ir limfologinéms ligoms, taip pat
lipedemai gydyti. Priklausomai nuo indikacijos,
naudojami skirtingi produktai.

Medicininiy kompresiniy kojiniy veikimo
principas

Naudojant atitinkamai indikacijai pritaikytus pro-
duktus ir kontroliuojant slégj, pagreitinama krau-
jotaka, pagerinama mikrocirkuliacija audiniuose ir

padidéja limfos tekéjimas.

lietuviy

/N svarbi informacija

Medicinines kompresines kojines dévékite tik pasi-
konsultave su gydytoju. Kasdien dévédami kojines
ir reguliariai lankydamiesi pas gydytoja uztikrinsite
sekminga gydyma! Kojines jums turi perduoti
medicininj issilavinima turintis specialistas. Jusy
specializuotas pardavéjas taip pat patars, kaip
teisingai uzsimauti kompresines kojines. Jei dévint
kyla stiprus kojy skausmas ar odos sudirginimas,
nedelsiant kreipkités j gydytoja. Odos reakcijy
lipniy juosteliy srityje galima iSvengti keleta karty
per diena Siek tiek perkeliant lipnia juostele. Jei
kojines ketinate dévéti kartu su kitomis medicini-
némis priemonémis, pasitarkite su gydytoju. Mes
tikriname savo produktus pagal iSsamia kokybés
uztikrinimo sistema. Jei vis délto turite pretenzijy,
kreipkités j savo specializuotg parduotuve. Netai-
sykite pazeidimy patys, o grazinkite kojines speci-
alizuotam pardavéjui, i$ kurio jas jsigijote. Pluosto
mazgeliai, kurie gali susidaryti dél trinties su kitais
drabuZiais, nesumazina kojiniy kokybés.

Priezitros instrukcijos

Produktas yra tinkamas naudoti i$ karto. Pries
pirma kartg dévint rekomenduojame i$skalbti. Po
to skalbkite kasdien rankomis arba skalbimo ma-
sinoje, pasirinke Svelny skalbimo rezima. Kojines
skalbkite atskirai, naudodami Svelny skalbiklj be
minkstiklio (pvz., specialy skalbiklj , Ofa Clean”),
ne aukstesnéje kaip 40 °C temperatiroje ir gerai
i3skalaukite. Kojines galima Svelniai centrifuguoti,
ta¢iau jy negalima isgrezti. Dziovinkite kompresi-
nes kojines lauke arba dziovykléje, nustate 3velny
rezima, taciau nelaikykite jy ant radiatoriaus ar
tiesioginiuose saulés spinduliuose. Niekada nely-
ginkite kojiniy lygintuvu. Tam, kad kojinés islikty
veiksmingos, nenaudokite cheminiy valikliy, benzi-
no ar minkitikliy. Sios medziagos pazeidzia audin;.
Kompresinés kojinés yra atsparios riebalams ir alie-
jams, taciau neturéty liestis su tepalais. Kojinés su
silikonu dengtomis lipniomis juostelémis paprastai
neturéty liestis su tirpikliais, tepalais, drékinamai-
siais prausimosi losjonais ir kiino kremais.

Indikacijos (taip pat zr. gaires ,Medici-

niné kompresiné terapija AWMF 037/005",

12/18 leidimas)

— Veny simptomy ir gyvenimo kokybés pagereji-
mas sergant létinemis veny ligomis

— Veny edemy profilaktika ir gydymas

— Veniniy odos pakitimy prevencija ir gydymas

— Egzema ir pigmentacija

— Dermatoliposklerozé ir Atrophie blanche

— Terapija ir skausmo mazinimas Ulcus cruris
venosum atveju, taip pat recidyvy profilaktika

— Arterinés ir veninés kilmés Ulcus cruris gydymas
(zr. kontraindikacijas!)

— Varikozé

— Pradiné fazé po varikozés terapijos

— Funkcinis veny nepakankamumas

— Veny malformacijos

— Veny trombozé

— Buklé po trombozés

— Posttrombozinis sindromas

— Trombozés profilaktika judriems pacientams

— Limfedema

— Edema néstumo metu

— Potrauminés / pooperacinés edemos

— Cikliné idiopatiné edema

— Il stadijos ir aukstesnés stadijos lipedema

— Patinimas dél nejudrumo (artrogeninis stagna-
cijos sindromas, galniy paralyzius ir dalinis
paralyzius)

— Profesiné edema (stovimas, sédimas darbas)

— Vaisty sukelta edema, jei néra galimybés
pakeisti vaisty
— Nutukimas su veny funkciniu

Jei nesilaikoma $iy kontraindikacijy, bet
kokia atsakomybé atmetama.

— Uzdegiminés kojy odos ligos

— Pykinimas, galvos svaigimas i kojy patinimas
néstumo metu

— Baklé po nudegimy

— Randy gydymas

Kontraindikacijos

Absoliucios kontraindikacijos:

— Pazengusi periferiné arteriné okliuziné liga
(jei taikomas vienas i3 iy parametry: ABPI
< 0,5, kulksnies arterijos slégis < 60 mmHg,
kojos pirsto slégis < 30 mmHg arba TcP02
< 20 mmHg pedos virsutingje dalyje)

— Dek Sirdies

/\ Rizika ir 3alutinis poveikis

Medicininés kompresinés kojinés gali sukelti odos
nekroze ir periferiniy nervy pazeidimus dél spau-
dimo. Jei oda jautri, po kompresinémis kojinémis
qali kilti niezulys ir odos problemos. Todél reko-
menduojama tinkamai prizidréti odg.

Jei pasireiskia Sie simptomai, nedelsiant nusiim-
kite kojines ir pasitarkite su gydytoju dél tolesnio
gydymo: mélynasis arba baltasis pirsty spalvos
pakitimas, diskomfortas ir tirpimas, stipréjantis
skausmas, dusulys ir prakaitavimas, staigus jude-
jimo apribojimas.

— Septinis flebitas

— Phlegmasia coerulea dolens

Rizikos veiksniai, j kuriuos reikia atsizvelgti

(Sprendimas dél gydymo, atsizvelgiant j

naudos / rizikos jvertinima)

— Slapios dermatozés

— Nesuderinamumas su kompresiniy kojiniy
medziagomis

— Sunks sutrikimai dél galiniy jautrumo

— Pazengusi periferiné neuropatija (pvz., Diabe-
tes mellitus)

— Létinis poliartritas

Garantija
Tinkamai laikomos medicininés k koji-

Netinkamas naudojimas taip pat apima vélesnius
produkto pakeitimus, kurie nebuvo atlikti gamin-
tojo. Defektais nelaikomi nezymds spalvy pokyciai,
galintys atsirasti individualaus dazymo proceso
metu. Todél atitinkamos prekés nekeiciamos ir
nepriimamos grazinimui. Produktas skirtas nau-
doti vienam pacientui. Jei jis perduodamas kitam
asmeniui pakartotiniam naudojimui, gamintojo
atsakomybé uz produkta nustoja galioti.

Salinimas
Pasibaigus naudojimo laikui, produkta 3alinkite
pagal vietos taisykles.

Pranesimo pareiga

Pagal teisés akty nuostatas pacientai ir

naudotojai privalo nedelsdami pranesti
intojui ir k ingai nacionalinei

nés gali bati laikomos ne ilgiau kaip 3 metus. Prie
to dar prisideda dévéjimo laikas, kuris reguliariai
naudojant ir tinkamai prizidrint yra ne ilgesnis
kaip 6 ménesiai. Netinkamas naudojimas taip
pat apima vélesnius produkto pakeitimus, kurie
nebuvo atlikti gamintojo.

13 esmés garantija netaikoma defektams, kurie
atsirado dél jprasto nusidévéjimo arba netinkamo
naudojimo.

institucijai (Vokietijoje — BfArM) apie visus rimtus
incidentus, susijusius su produktu, kurie sukéle
arba galéjo sukelti smarky sveikatos pablogéjima
arba mirt].
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Priesingu atveju lipniy juosteliy lipnumas gali
ilgam suprastéti (be to, kojy plaukai ir sausa oda
gali riboti lipniy juosteliy funkcija). Sandéliuokite
kojines sausoje vietoje, apsaugotoje nuo saulés
spinduliy ir karscio, jei jmanoma, originalioje

pakuotéje.

Skalbkite iSverte ir nenaudokite

audiniy minkstiklio!

Svelnus skalbimo ciklas
Nebalinkite balikliu
Svelniai nusausinkite
Negalima lyginti
Nevalykite sausai

KB @ XIE

Medziagy sudétis

Naudojamas poliamidas (Polyamid),

elastanas (Elastan) ir, kai kuriems

gaminiams, medvilné (Baumwolle).

Konkrecios informacijos ieskokite

tekstilés etiketéje, prisidtoje prie jlsy

kojiniy.

lietuviy

Kaip uzsimauti

Kojines uzsimaukite i3 karto ryte, vos atsikélus, kol kojos dar néra istinusios. Kompre-
siniy kojiniy nepatraukite uz apatinés dalies ar lipniosios dalies, o uzmaukite jas ran-
komis i$ apacios j virsy. Tam, kad bty lengviau uZmauti kojines ir nepazeisti audinio,
rekomenduojama mveéti namy tkyje naudojamas gumines pirstines. Papuosalai ir

ilgi nagai gali pazeisti kojines. Taip pat atkreipkite démesj j reguliaria pédy priezidra ir
tinkama avalyne. Savo medicinos prekiy parduotuvéje paklauskite apie specialias , Ofa
Grip" pirstines ir praktiskas ,Ofa" pagalbos priemones, skirtas kompresinéms kojinéms
su atviru ir uzdaru pirStu uZmauti ir nusiimti.

Apsimovimo nurodymai kojinéms uzdarais galais

Norédami apsimauti,
vyniokite kojine i$ vidaus ant
kojos. Maukite pédos dalj per
pirstus, o po to — per keltj.

Dabar atsargiai traukite
kojine vir$ kulno. Stenkités
netraukti uZ kojinés galo arba
uz lipniojo krasto.

Tolygiai traukite likusia
kojinés dalj, nepertempkite.
Galiausiai kojine islyginkite
ant kojos taip, kad nebity
rauksliy.

Apsimovimo nurodymai kojinéms atvirais galais

2

yuy

Kompresines kojines atvirais
galais uzsimauti daug
lengviau, naudojant
komplekte esancia ,Ofa”
uzsimovimo pagalbine
priemone (100 % poliesteris).
|kiskite koja j uZsimovimo
pagalbine priemone taip, kad
ji siekty Siek tiek vir$ kulno.

Dabar uZmaukite kojine taip,
kad kulnas bty tinkamoje
vietoje. Su ,Ofa” uzsimovimo
pagalbine priemone tai
padaryti labai lengva.

Norédami nuimti uzsimovimo  Tada traukite uzsimovimo Po to kojinés priekiné dalis

pagalbine priemone, pagalbine priemone j priekj  vél tinkamai iSvyniojama j
patraukite kojinés priekj per kojy pirsty galiukus. priekj. Tada likusia kojinés
atgal. dalj uztraukite tolygiai

aukstyn jos per daug
neistempdami. Galiausiai
islyginkite kojine ant kojos,
kad ji priglusty be rauksliy.



Stimate utilizator,

ne bucurdm ca ati ales ciorapii compresivi Ofa si va
multumim pentru increderea acordatd. Va rugam
sd acordati cateva minute pentru a citi cu atentie
aceste informatii despre produs. Pentru o terapie
de compresie cu o eficacitate optima!

Destinatie

Ciorapii compresivi sunt utilizati pentru tratarea
afectiunilor flebologice si limfologice ale mem-
brelor inferioare si superioare, precum si in cazul
lipedemelor. In functie de indicatie, se utilizeazs
diferite produse.

Principiul de functionare al ciorapilor medi-
cali de compresie

Prin produse adaptate indicatiei respective si
presiune controlata, fluxul sanguin este accelerat,
microcirculatia in tesuturi este imbunattita si flu-
xul limfatic este crescut.

romana

AN Indicatii importante

Purtati ciorapi compresivi numai dupd ce ati con-
sultat un medic. Purtarea zilnica si controalele
medicale regulate asigura succesul tratamentului!
Ciorapii trebuie furnizati de personal de specialita-
te instruit in domeniul medical. Distribuitorul dvs.
specializat vd va sfatui si cu privire la modul corect
de Tmbracare a ciorapilor compresivi. Daca in tim-
pul purtarii apar dureri acute la picioare sau iritatii
ale pielii, apelati imediat la asistentd medicald.
Reactiile cutanate din zona benzilor adezive se pot
preveni prin intermediul decaldrii usoare a pozitiei
benzii adezive de mai multe ori pe parcursul unei
zile. In cazul in care ciorapii urmeaza a se purta

n combinatie cu alte mijloace auxiliare medicale,
clarificati din punct de vedere medical aceasté
situatie. Testam produsele noastre in cadrul unui
proces cuprinzétor de asigurare a calititii. In cazul
in care totusi aveti reclamatii, adresati-vd dealeru-
lui de specialitate responsabil pentru dumnea-
voastra. Nu remediati pe cont propriu defectele, ci
returnati ciorapul la dealerul de specialitate de la
care a fost achizitionat. Bilutele de scame care se
pot forma din cauza frecarii de alte articole de im-
brécaminte nu reduc calitatea ciorapului.

Instructiuni de ingrijire

Produsul este prevédzut pentru utilizare imediata.
Recomanddm spalarea fnainte de prim purtare.
Ulterior spalati zilnic produsul, manual sau in
masina de spalat, la programul de spdlare pentru
rufe delicate. Spalati ciorapii separat cu detergent
pentru rufe delicate, féra balsam (de ex. detergent
special Ofa Clean) la maximum 40 °C si clatiti-i
bine. Ciorapii se pot centrifuga usor, insa nu
efectuati si stoarcere. Uscati ciorapii compresivi

in aer liber sau cu programul pentru tesaturi fine
al uscatorului dvs., insd nu depuneti ciorapii pe
dispozitive de incalzire si nu fi expuneti direct la
radiatia solara. Nu cdlcati niciodata ciorapii. Pentru
a pastra eficacitatea ciorapilor dumneavoastra, nu
utilizati agenti chimici de curatare, benzina sau
balsam de rufe. Aceste substante atacd tesatura.
Ciorapii compresivi sunt in mare parte rezistenti la
grasimi si uleiuri, dar nu trebuie sa intre in contact
cu unguente. Ciorapii cu benzi adezive cu film de
silicon nu ar trebui n general sa intre in contact cu
solventi, unguente si lotiuni de spalare si creme de
corp hidratante.

Indicatii (a se vedea si Ghidul Terapia

medicald compresiva AWMF 037/005, ver-

siunea 12/18)

— Imbunététirea simptomelor venoase si a calitétii
vietii in cazul bolilor venoase cronice

— Prevenirea si tratamentul edemelor venoase

— Prevenirea si tratamentul modificarilor venoase
ale pielii

— Eczeme i pigmentare

— Dermatoliposcleroza si atrofie alba

— Terapie si reducerea durerii in cazul ulcerului
venos crural, precum si profilaxia recidivelor

— Tratamentul ulcerului crural de origine arteriald
si venoasa (vezi contraindicatii!)

~ Varice

— Faza initiala dupa terapia varicoasa

— Insuficienta venoasa functionald

— Malformatii venoase

— Tromboza venoasa

— Stare dupa tromboza

— Sindrom posttrombotic

— Profilaxia trombozei la pacientii mobili

— Limfedem

— Edeme in timpul sarcinii

— Edeme posttraumatice/postoperatorii

— Edeme idiopatice ciclice

— Lipedeme incepand cu stadiul II

— Stari de congestie cauzate de imobilitate (sin-
drom de congestie artrogend, pareze si pareze
partiale ale extremitatilor)

— Edeme cauzate de profesie (profesii care implica
statul in picioare sau pe scaun)

— Edeme cauzate de medicamente, daca nu este
posibila schimbarea lui

in cazul nerespectarii acestor

— Obezitate cu insuficienta venoasa functionala
— Dermatoze inflamatorii ale picioarelor

— Greata, ameteli si congestie in timpul sarcinii
— Stare dupa arsuri

— Tratamentul cicatricilor

Contraindicatii

Contraindica

— ocluzie arteriald perifericd avansatd (dacd se
aplica unul dintre acesti parametri: ABPI < 0,5,
presiunea arterei gleznei < 60 mmHg, presiunea
degetelor < 30 mmHg sau TcPO2 < 20 mmHg
arcada piciorului)

—insuficienta cardiaca decompensata

— flebitd septica

— phlegmasia coerulea dolens

Riscuri care trebuie luate in considerare:

(decizie terapeutica in functie de riscuri/

beneficii)

— dermatoze cu secretii

— intolerante la materialele din care sunt
confectionate ciorapii compresivi

— tulburari grave de sensibilitate la nivelul
extremitatilor

— neuropatie periferica avansata (de ex. diabetes
mellitus)

— poliartrita cronica

c indicatii, se respinge orice ras-
pundere.

/\ Riscuri si reactii adverse

Ciorapii medicali de compresie pot provoca
necroza cutanata si leziuni prin compresie la nive-
lul nervilor periferici. In cazul pielii sensibile, ciora-
pii compresivi pot provoca mancarimi si probleme
dermatologice. De aceea, se recomanda ingrijirea
corespunzatoare a pielii.

In cazul aparitiei urmétoarelor simptome, va
rugam sa scoateti imediat ciorapii si sa consultati
medicul pentru a decide continuarea tratamen-
tului: colorarea albastra sau alba a degetelor de
la picioare, senzatii neplacute si amorteli, dureri
crescande, respiratie scurta si ii, restrictii

Utilizarea neconforma include si modificarea ulte-
rioara a produsului, care nu s-a efectuat de catre
firma producatoare. Nu sunt considerate defecte
abaterile usoare de culoare care pot rezulta din
cauza procesului individual de vopsire. Produsele
care prezinta aceste defecte sunt astfel excluse
de la fnlocuiri sau retururi. Produsul este destinat
utilizarii la un singur pacient. Daca produsul se
preda unei alte persoane in vederea utilizarii, se
anuleazd garantia producatorului pentru respec-
tivul produs.

Eliminarea
La finalul duratei de utilizare, va rugam sa
eliminati produsul conform prevederilor locale.

acute de miscare.

Garantie

Durata de depozitare a ciorapilor medicali de com-

presie este limitata la 3 ani, dacd sunt depozitati
n mod corespunzator. La aceasta se adauga
durata de purtare, care, in cazul utilizarii regulate
si ingrijirii corespunzatoare, este de maximum 6
luni. Dupa depasirea acestui termen, produsele nu
mai beneficiazd de garantie.

De la garantie sunt excluse in principiu defectele
care se pot atribui uzurii uzuale, respectiv utiliza-
rii neconforme.

Obligatie de raportare

Tn conformitate cu prevederile legale, pacientii

si utilizatorii sunt obligati sa raporteze

imediat producdtorului si autoritatii nationale
competente (in Germania, BfArM) orice incidente
grave legate de produs care au dus sau ar fi
putut duce la o deteriorare semnificativa a starii
de sénatate sau la deces.
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In caz contrar, aderenta benzilor adezive poate fi
afectatd permanent (parul de pe picioare si pielea
uscata pot, de asemenea, limita functionalitatea
benzilor adezive). Depozitati ciorapii in conditii in
care sunt protejati impotriva luminii soarelui si cal-
durii, pe cat posibil, in ambalajul original.

Va rugam sa spalati ciorapii pe dos
si sa nu folositi balsam de rufe!

(]

Ciclu de spalare pentru rufe
delicate

Nu utilizati inalbitori

Uscati cu grija

Nu cdlcati

Nu curétati chimic

294>

Compozitia materialului

Se utilizeaza poliamida (Polyamid),
elastan (Elastan) si, la unele produse,
bumbac (Baumwolle). Pe eticheta textild
cusuta pe ciorapul dvs. se afld toate
datele concrete.

romana

Sfaturi pentru imbracare
Imbrécati ciorapii imediat dupd ce v treziti dimineata, cat timp picioarele inca nu

sunt umflate. Nu trageti ciorapul compresiv in sus de marginea de inchidere sau de
marginea aderentd, ci trageti-l cu méinile de jos in sus. Pentru a facilita imbracarea si a
proteja tesdtura, se recomanda purtarea manusilor de cauciuc de uz casnic. Bijuteriile si
unghiile lungi pot deteriora ciorapii. Va rugam sa aveti grija de picioare printr-o ingrijire
regulata si sa purtati incaltaminte adecvata. Intrebati in magazinul dvs. specializat in
produse medicale despre manusile speciale Ofa Grip si dispozitivele practice Ofa pentru
mbracarea si dezbrécarea ciorapilor compresivi cu varf deschis si inchis.

Instructiuni de imbracare a ciorapilor cu varf inchis

I

1 ”§£%§;i§{/ 2
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Intoarceti pe dos ciorapul
pana la nivelul labei
piciorului. Introduceti
degetele de la picioare,
apoi trageti peste laba
piciorului.

Acum trageti ciorapul cu
atentie peste cdlcai. Va
rugam sd evitati sa trageti
ciorapul de marginea
superioara sau de banda
adeziva.

Trageti restul ciorapului
uniform pe lungimea
piciorului, fara a-I intinde
excesiv. La final distribuiti
ciorapul uniform, astfel incat
sd nu rdmand cute.

Instructiuni de imbracare a ciorapilor cu varf deschis

Imbrécarea ciorapilor de
compresie cu varf deschis
este mult mai usoard cu
ajutorul de mbracare Ofa
furnizat (100 % poliester).
Intrati cu piciorul in usor.
dispozitivul de ajutor pentru
mbracare, astfel incat acesta

sd ajunga pana putin peste

calcai.

corectd. Cu ajutorul

Acum trageti ciorapul pand
cand célcdiul se afld in pozitia de Tmbracare, trageti inapoi

dispozitivului de imbracare
Ofa, acest lucru este foarte

Pentru a scoate dispozitivul

partea din fatd a ciorapului.

Apoi trageti dispozitivul de
imbracare in fatd peste
varfurile degetelor de la
picioare.

Partea din fata a ciorapului
este apoi rulata din nou in
mod corespunzator spre fata.
Apoi trageti uniform ciorapul
ramas in sus, fara a-| intinde
excesiv. La final, intindeti
ciorapul pe picior pana cand
acesta se aseaza fara cute.



Dragi uporabnik/-ca,

veseli nas, da ste se odlocili za kompresijske noga-
vice Ofa in se vam zahvaljujemo za vase izkazano
zaupanje. Vzemite si trenutek in natan¢no prebe-
rite te informacije o izdelku. Tako boste zagotovili
optimalno ucinkovitost svoje kompresijske terapije!

Namenska uporaba

Kompresijske nogavice se uporabljajo pri terapiji
fleboloskih in limfoloskih obolen; rok in nog kot
tudi pri lipedemih. Glede na diagnozo se upora-
bljajo razlicni izdelki.

Princip ucinkovanja medinskih kompresij-
skih nogavic

Z izdelki, ki so prilagojeni ustreznim simptomom in
zagotavljajo ustrezno kompresijo, se pospesi vraca-
nje krvi, izboljsa mikrocirkulacija v tkivu in pospesi
limfna cirkulacija.

slovenski

/\ Pomembni napotki

Medicinske kompresijske nogavice nosite samo

po posvetu z zdravnikom. Vsakdanje nosenje
nogavic in redni pregledi pri zdravniku bodo za-
gotovili uspesno zdravljenje. Nogavice nabavite

v specializirani prodajalni, kjer vam bo strokovno
usposobljeno osebje svetovalo glede ustreznega
oblacenja. Vas specializiran prodajalec vam bo tudi
svetoval, kako pravilno obleci kompresijske noga-
vice. Ce med nogenjem nogavic obcutite akutno
bolecino v nogah ali drazenje koZe, se nemudoma
poiscite zdravnisko pomoc. KozZne reakcije na ob-
mocju oprijemalnih trakov lahko preprecite tako,
da veckrat dnevno spremenite polozaj traka. Ce Ze-
lite nogavice nositi skupaj z drugimi medicinskimi
pripomocki, se posvetujte z zdravnikom. Vse svoje
izdelke preizkusamo v okviru celovitega zagotavlja-
nja kakovosti. Ce kljub temu niste zadovoljni z iz-
delkom, se obrnite na svojega prodajalca. Poskodb
ne popravljajte sami, ampak nogavice vrnite pro-
dajalcu, pri katerem ste jih kupili. Vozlicki iz viaken,
do katerih lahko pride zaradi trenja z drugimi kosi
oblacil, ne vplivajo na kakovost nogavic.

Navodila za nego izdelka

Izdelek je primeren za takoj$njo uporabo. Pripo-
ro¢amo, da ga pred prvo uporabo operete. Nato
jih vsak dan umivajte ro¢no ali s programom za
obcutljivo perilo. Nogavice operite lo¢eno z de-
tergentom za obcutljivejSe tkanine brez mehcalca
(npr. posebni detergent Ofa Clean) pri najve¢

40 °Ciin jih dobro sperite. Nogavice lahko daste v
stroj na nezno centrifugo, vendar jih ne oZemajte.
Kompresijske nogavice susite na zraku ali v susilcu
s programom za obcutljivejSe tkanine. Nogavic ne
smete susiti na grelnih napravah ali neposredni
soncni svetlobi. Nogavic nikoli ne likajte. Da bi
ohranili ucinkovitost svojih nogavic, ne uporabljajte
kemicnih Cistil, bencina ali mehcalcev. Te snovi
lahko poskoduijejo pleteno tkanino. Kompresijske
nogavice so pretezno neobcutljive na mascobe in
olja, vendar ne smejo priti v stik z mazili. Nogavice
z oprijemalnimi trakovi s prevleko iz silikona pravi-
loma ne smejo priti v stik s topili, mazili, navlazeni-
mi losjoni in kremami za telo.

Simptomi (glejte tudi smernice za medicin-

sko kompresijsko terapijo AWMF 037/005,

stanje 12/18)

— Izboljsanje venskih simptomov in kakovosti
Zivljenja pri kronicnih venskih boleznih

— Preprecevanje in zdravljenje venskega edema

— Preprecevanje in zdravljenje venskih koznih
sprememb

— Ekcem in pigmentacija

— Dermatoliposkleroza in bela atrofija

— Terapija in zmanjsanje bolecin pri venskih razjedah
na nogah, vkljucno s preprecevanjem ponovitve

— Terapija arterijskih in venskih razjed na nogah
(glejte kontraindikacije!)

— Varikoza

— Zacetna faza po terapiji varikoze

— Funkcionalna venska insuficienca

— Venske malformacije

— Venska tromboza

— Stanje po trombozi

— Posttromboticni sindrom

— Profilaksa tromboze pri mobilnih bolnikih

— Limfedemi

— Edemi v nosecnosti

— Posttravmatski/pooperativni edem

— Ciklicni idiopatski edem

— Lipoedemi od stopnje Il

— Venski zastoj kot posledica nepremicnosti
(sindrom artrogenega zastoja, pareza in delna
pareza okoncin)

— Edem, povezan z delom (zaradi stanja ali
sedenja)

— Edem, povezan z zdravili, ¢e zamenjava ni
mozna

— Debelost s funkcionalno vensko insuficienco

— Vnetna dermatoza nog

— Tezave s slabostjo, omotico in zastoji krvi med
nosecnostjo

— Stanje po opeklinah

— Zdravljenje brazgotin

Kontraindikacije

Absolutne kontraindikacije:

— Napredovala periferna arterijska okluzivna
bolezen (¢e velja eden od teh parametrov: ABPI
< 0,5, pritisk v arteriji gleznja < 60 mmHg,
pritisk v prstih na nogah < 30 mmHg ali TcPO2
< 20 mmHg nart)

— Dekompenzirano srcno popuscanje

— Septicni flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Tveganja, ki jih je treba upostevati

(Odlocitev o terapiji je treba sprejeti

ob upostevanju razmerja med koristjo/

tveganiji)

— Dermatoze z izcedki

— Intoleranca na kompresijske materiale nogavic

— Hude motnje obcutenja okoncin

— Napredna periferna nevropatija (npr. diabetes
mellitus)

— Kronicni poliartritis

Pri neupostevanju kontraindikacij ne jam-
&imo za posledice.

ATvegania in nezeleni ucinki

Medicinske kompresijske nogavice lahko povzro-
Cijo nekrozo koze in poskodbe zaradi pritiska na
periferne Zivce. Pri obcutljivi kozi lahko kompresij-
ske nogavice povzrocijo srbenje in teZave s kozo.
Za preprecevanie teh tezav priporocamo ustre-
Zno nego koze.

Pri naslednjih simptomih takoj odstranite noga-
vice in se o nadaljevanju zdravljenja pogovorite z
zdravnikom: modra ali bela barva prstov na nogah,
neobicajni obcutki in odrevenelost, narasajoca
bolecina, tezko dihanje in znojenje, akutne ome-
jitve gibanja.

Garancija

Rok uporabnosti medicinskih kompresijskih noga-
vic je ob pravilnem shranjevanju omejen na 3
leta. K temu se doda Cas nosenja, ki je ob redni
uporabi in pravilni negi najvec 6 mesecev. Ko
potece to obdobje, za izdelke ni ve¢ mogoce uve-
ljavljati garancije.

Garancija ne velja za Skodo, ki je posledica obi-
Cajne obrabe oziroma nepravilne uporabe.

Kot neustrezna uporaba se upostevajo tudi vse
naknadne spremembe izdelka, ki jih ni izvedel
proizvajalec. Med nepravilnosti ne sodijo manjsa
barvnaodstopanja, ki lahko nastanejo zaradi indi-
vidualnihpostopkov barvanja. Zadevnega blaga
zatorej ni mogoce zamenjati in vniti. lzdelek je
namenjen oskrbi enega samega bolnika. Ce se
izdelek preda drugi osebi za ponovno uporabo,
garancija proizvajalca preneha veljati.

Odstranjevanje
Po koncu Zivljenjske dobe izdelek zavrzite v skladu
s krajevnimi predpisi.

Obveznost prijave

Zaradi zakonskih predpisov morajo bolniki in
uporabniki proizvajalca in pristojne nacionalne
organe (v Nemgiji BfArM) nemudoma obvestiti o
vseh resnih incidentih, ki so se zgodili v povezavi
z izdelkom in so ali bi lahko povzrocili znatno
poslabsanje njihovega zdravja ali smrti.
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Ti lahko imajo trajni vpliv na oprijemalne lastnosti
trakov (tudi dlake na nogah in suha koza lahko
negativno vplivajo na ustrezno delovanije trakov).
Nogavice hranite na suhem mestu, ki je zas¢iten
pred soncno svetlobo in vrocino, in po moznosti v
originalni embalazi.

Vedno perite obrnjeno navzven
in ne uporabljajte meh¢alca!

Program za obcutljive tkanine
Beljenje ni dovoljeno

Susenje v bobnastem susilniku pri
nizji temperaturi

Likanje ni dovoljeno

Kemicno ciscenje prepovedano

ax g

X

Sestava materiala

Uporabljata se poliamid (Polyamid) in
elastan (Elastan), za nekatere izdelke
tudi bombaz (Baumwolle). Podrobne
informacije najdete na oznaki za
vzdrzevanje tekstila, ki je vsita v
nogavico.

slovenski

Nasveti za oblacenje

Oblecite nogavice takoj zjutraj po vstajanju, ko vase noge 3e niso zacele zatekati. Kom-
presijskih nogavic ne vlecite za rob ali iv, temvec jih z dlanmi potiskajte od spodaj nav-
zgor. Za laZje oblacenje in zad¢ito pletenine priporo¢amo, da pri tem nosite gospodinj-
ske gumijaste rokavice. Nakit in dolgi nohti lahko poskodujejo nogavico. Bodite pozorni
tudi na redno nego nog in pravilno obutev. Vprasajte svojega prodajalca medicinskih
izdelkov o posebnih rokavicah Ofa Grip in prakti¢nem pripomocku za oblacenje in sne-
manje kompresijskih nogavic z odprtimi in zaprtimi konicami prstov znamke Ofa.

Navodila za oblacenje, zaprte konice prstov

Za oblacenje ga narobe
obrnjenega priblizajte
stopalu. Poveznite stopalni
del ez prste in nato Cez nart.

Zdaj previdno povlecite nozni - Preostanek nogavice nato

del ¢ez peto. Nogavice ne enakomerno povlecite

vlecite za rob. navzgor, ne da bi jo preve¢
raztegnili. Na koncu razvlecite
nogavico na ustreznih mestih,
dokler ne odstranite vseh
qub.

Navodila za oblacenje, odprte konice prstov

vy ¥J Wy

Oblacenje kompresijskih
nogavic z odprtimi prsti je
veliko lazje s prilozenim
pripomockom za oblacenje
0Ofa (100 % poliester). Nogo
potisnite v pripomocek za
oblacenje tako, da ga
potegnete malenkost cez
peto.

Zdaj namestite nogavico tako, Za odstranitev pripomocka Nato pripomocek potegnite
da bo peta na pravem mestu. poveznite sprednji del nogavi- naprej cez konice prstov.

S pripomockom za oblacenje  ce nazaj.

Ofa je postopek iziemno

enostaven.

Zdaj spredniji del nogavice
ponovno ustrezno zvijte
naprej. Preostanek nogavice
nato enakomerno povlecite
navzgor, ne da bi jo preve¢
raztegnili. Na koncu razvlecite
nogavico na ustreznih mestih,
dokler ne odstranite vseh
qub.



Tisztelt Vasarlonk!

Orémmel télt el benniinket, hogy az Ofa kompres-
szibs harisnya mellett dontétt, koszénjik a belénk
vetett bizalmat. Kérjiik, szanjon ra néhany percet,
és olvassa el figyelmesen ezt a termékismertetét.
A kompresszids terapia optimalis hatékonysaga
érdekében!

Alkalmazas

A kompressziés harisnyat a kar és a labak
flebolégiai és limfologiai megbetegedéseinek, va-
lamint lipddéma kezelésére hasznaljak. Javallatto!
fiiggden kilénboz6 termékek alkalmazhatoak.

A kompresszids harisnya gyogyaszati me-
chanizmusa

A mindenkori javallat szerint meghatarozott ter-
mékek és a szabalyozott nyomas felgyorsitja a
véraramlast, a szvetekben javul a mikrocirkulacio,
fokozddik a nyirokkeringés.

magyar

/\ Fontos tudnivalék

Orvosi kompresszios harisnyat csak orvosi kon-
zultaciot kovetden viseljen. Kezelésének sikerét

a harisnya mindennapos viselete és a rendszeres
orvosi felligyelet biztositja! A harisnya kiadasahoz
egészségligyi szakemberre van sziikség. A szak-
kereskedd a harisnya megfeleld felhtzasaval kap-
csolatban is tanacsokkal latja el Ont. Amennyiben
viselés kdzben akut Iabfajdalom vagy bérirritacio
jelentkezik, kérjtk, haladéktalanul forduljon or-
voshoz. A tapaddszalag kormnyékén megelézhetd

a bérreakcio, ha a tapaddszalagot napkdzben
tobbszor athelyezi. Ha a harisnyat mas gyogyasza-
ti segédeszkozokkel egyitt kell viselnie, kérjlik,
konzultaljon orvoséval. Atfogd min8ségbiztositési
ellendrzésnek vetjlk ala termékeinket. Ha ennek
ellenére is panasza van, kérjik, forduljon szak-
kereskeddjéhez. Amennyiben a termék sérdilt, ne
prébélja megjavitani, vigye vissza a harisnyat abba
a szakkereskedésbe, ahol vasarolta. A mas ruhada-
rabokhoz vald surlédas miatt kialakuld rostcsomok
nem befolyasoljak a harisnya mingségét.

Kezelési utmutato

A termék haszndlatra kész allapotban talalhatd.
Javasoljuk, hogy elsé hasznalat eldtt mossa ki a
terméket. Ezutan kérjiik, mossa naponta kézzel
vagy mosogépben, kiméld programon. A harisnya-
kat kiilon mossa finom mososzerrel, 6blitGszer nél-
kil (pl. Ofa Clean specialis mos¢szerrel) maximum
40 °C-on, és alaposan 6blitse ki. A harisnya ala-
csony fokozaton centrifugazhaté, azonban kérjiik,
ne csavarja ki. Hagyja megszaradni a levegén vagy
tegye a szaritdgépbe kimélé programon, de ne he-
lyezze kézvetlenil a fiit6testre és ne tegye ki koz-
vetlen napfénynek. Soha ne vasalja ki a harisnyat.
A harisnya hatékonysaganak megdrzése érdekében
kérjik, ne hasznaljon kémiai vegyszereket, benzint
vagy oblit6szert. Ezek az anyagok roncsoljak a
szovetet. A kompresszios harisnyak nagymértékben
ellendllok a zsirokkal és olajokkal szemben, azon-
ban a kendcsoket kertilni kell. A szilikonnal ellatott
tapaddszalaggal rendelkez6 harisnyak alapvetéen
nem érintkezhetnek oldoszerrel, kendccsel, zsirpét-
16 hatést mosakoddkrémmel és testapoloval.

Javallatok (lasd még az AWMF 037/005

orvosi k 0s terapia ira

sait, 2018/12-i allapot)

— Vénas tiinetek kezelése és az életmindséq javi-
tasa kronikus megbetegedések esetén

— Vénas 6déma megeldzése és kezelése

— Vénas borelvaltozasok megeldzése és kezelése

— Ekcéma és pigmentacio

— Lipodermatoszklerdzis és atrophie blanche

— Ulcus cruris venosum és relapszus kezelése és
fajdalomenyhitése

— Artérids és vénas labszarfekélyek kezelése (lasd
ellenjavallatok!)

— Visszér

— Kezdeti szakasz a visszeres terépia utan

— Funkcionlis vénas elégtelenség

— Vénas rendellenességek

— Vénas trombézis

— Trombozis utan

— Poszttrombotikus szindroma

— Trombozis profilaxis jarobetegeknél

— Limfédéma

— Odéma terhesség alatt

— Poszttraumas/miitét utani 6déma

— Ciklikus idiopatias 6déma

— Lipodéma Il. stadiumtal

— Mozdulatlansag okozta pangasos llapotok
(arthrogén torlodasi szindroma, parézis és a
végtag részleges parézise)

— Munkavégzés miatt kialakult 6déma (allo,
(il6 munkak)

— Gyogyszer-indukalt 6déma, ha valtas nem
lehetséges
— Elhizés funkcionalis vénas elé éggel

Az ellenjavallatok be nem tartasabol ere-
déen felelésséget nem vallalunk.

— A labak gyulladésos dermatozisa

— Terhesség alatti hanyinger, szédiilés és torlodasi
panaszok

— Egési sériilések utan

— Hegkezelés

Ellenjavallatok

Abszolut ellenjavallatok:

— Elgrehaladott periférigs artérias betegség (ha
ezen paraméterek barmelyike érvényes: ABP| <
0,5, boka artérias nyomas < 60 Hgmm, labuijj-
nyomas < 30 Hgmm vagy TcPO2 < 20 Hgmm a
labfej hatso része)

— Dekompenzalt szivelégtelenség

— Szeptikus phlebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Kockéazatok, amiket figyelembe kell venni

(Dontés a terapiarol a haszon/

kockazat mérlegelésével)

— Szivérgd dermatozisok

— A kompresszios harisnya anyagaval kapcsolatos
dsszeférhetetlenség

/N Kockazatok és mellékhatasok
Az orvosi kompresszios harisnyak bérelhalast és a
periférias idegek nyc désé ja

A nem rendeltetésszer(i hasznalat magaban fog-
lalja a termék utdlagos atalakitasat is, amelyet
nem a gyarto hajtott végre. Az egyedi festési folya-
matbol adodo enyhe szineltérések nem minésul-
nek hibanak. fgy az ilyen termékekre a csere és a
iildés nem érvé 6. A termék egyet-

Erzékeny bér esetén a kompressziés harisnya alatt
eléfordulhat viszketés és egyéb bérprobléma. Ezért
megfeleld bérapolést javaslunk.

A kovetkezG tiinetek jelentkezése esetén azonnal
vegye le a harisnyat, és konzultéljon orvoséval a
terapia folytatasardl: a labujjak kékes vagy fehéres
elszinezédése, érzékszervi zavarok és zsibbadas,
fokozodo fajdalom, légszomj és izzadés, akut moz-
gaskorlatozottsag.

len beteg kezelésére készillt. A gyartd termékfe-
leldsségét kizarja, ha masoknak tovabbadjak azt
Gjrafelhasznalas céljabol

Artalmatlanitas

Kérjtik, a termék hasznos élettartamanak lejarta-
kor a helyi elGirasok szerint gondoskodjon annak
artalmatlanitdsarel.

Garancia

Megfeleld tarolas esetén a gyogyaszati kompres-
szios harisnyék eltarthatésaga 3 év. Ehhez adédik
hozza a viselési idd, amely rendszeres hasznalat
és rendeltetésszer(i gondozas mellett legfeljebb 6
hénap. Ezen iddszak letelte utén a termékre nem
vonatkozik garancia.

A normal elhasznalodasra vagy nem rendeltetés-

— A végtagok stlyos érzé

— Elérehaladott periférias neuropatia (pl. Diabe-
tes mellitus)

—Krénikus polyarthritis

szer(i 6 hibak alapve-
tden kizarjak a garanciat.

A torvényi rendelkezések értelmében a betegek
és a felhasznalok kotelesek a termékkel
kapcsolatban fellépd olyan stilyos esetekrdl

a gyartot és az illetékes nemzeti hatdsagot
(Németorszagban BfArM) haladéktalanul
értesiteni, amelyek az egészségi allapot jelentds
romlasahoz vagy halalhoz vezettek, vagy
vezethettek volna.
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Ellenkez6 esetben a tapaddszalagok
tapadoképessége tartosan karosodhat (a lab-
sz6rzet és a bér szarazsaga is korldtozhatja a
tapaddszalagok hatékonysagat). A harisnyat
széraz, napsUtéstdl és hotdl védett helyen tarolja,
lehetéleg az eredeti csomagolasaban.

Kérjiik, kiforditva mossa ki
és ne hasznaljon 6blitét!

Kimélé mosas

¥ Ne hasznéljon fehéritét
Kiméletesen széritsa
& Nevasalja

IR Ne tisztitsa vegyi tton
Anyagosszetétel

Poliamid (Polyamid), elasztan (Elastan)
és néhany termék esetében pamut
(Baumwolle) kerilt felhasznalasra.

A konkrét adatokat az On harisnyajaba
varrt textilcimkén talalja.

magyar

Viselési tanacsok

A harisnyat mindig kora reggel felkelés utan vegye fel addig, amig a laba még nem
duzzadt. Kérjik, a kompresszids harisnyat ne a szélénél vagy a tapaddcsiknal fogva
htizza fel, hanem cstsztassa rajta a kezét alulrdl felfelé. A felhdzas megkonnyitése és a
szovet kimélése miatt javasoljuk, hogy hasznaljon héztartasi gumikeszty(it. Az ékszerek
és a hosszU karmok kart tehetnek a harisnydban. Kérjik, mindig tigyeljen a rendszeres
labépolasra és arra, hogy hibétlan labbelit viseljen. Az Ofa Grip specidlis keszty(rdl és
az Ofa praktikus, a nyitott és zart labujjrésszel rendelkezé kompresszios harisnya fel- és
lehtizasat segitd segédeszkozérdl érdeklddjon a gydgyaszati szakkereskeddnél.

Utmutato a felhuzashoz, zart labujjrész

Aharisnyat a labra torténé ~ Majd dvatosan huzza fel
felhizashoz forditsa ki. a labszérrészt a sarka
Csusztassa a labfejrészt folé. Ne a szélénél vagy

Egyenletesen hzza fel
a harisnya tobbi részét
anélkil, hogy tulfeszitené.

a labujjaira és a labfejére. a tapadocsiknal fogva hiizza  Végil egyengesse el
fel a harisnyat. a harisnyat a labszéron, amig
az ki nem simul.

Utmutaté a felhtzashoz, nyitott labujjrész

vy ¥Jiw

A nyitott 1abujju kompressziés  Most hlizza meg a harisnyat
(gy, hogy a sarok a megfeleld eltavolitdsdhoz hajtsa vissza  segédeszkozt eldre a
helyen legyen. Az Ofa

mellékelt Ofa felhtzasi segéd- felhtzasi segédeszkozzel ez

harisnya felhtzasat
jelentésen megkonnyiti a

eszk6z (100% poliészter). nagyon egyszerd.
CsUsztassa a labat a felhtzasi

segédeszkdzbe Ugy, hogy az

éppen a sarka folé érjen.

A felh(zési segédeszkoz Ezutan hizza a felhdzasi Ezt kévetden a harisnya
ellilsd labfej részét ismét
tekerje megfelelGen eldre.
Ezutan egyenletesen hizza
fel a harisnya tobbi részét
anélkil, hogy tulfeszitené.
Végiil egyengesse el a
harisnyat a labszaron, amig

az ki nem simul.

a harisnya ellils6 részét. labujjhegyek folé.



Apazu nompe6umenu,

pagBame ce, ye u3bpaxme komnpecuBHume yo-
panu om komnarusima Ofa u Bu 6aazogapum 3a
okazaHomo goBepue. Moaum Bu ga omgeaume
manko Bpeme u ga npoyememe BHUMameAHO
ma3u uHdopMauus 3a npogykma. 3a onmuman-
Ha epekmuBHocm Ha Bawama komnpecuBHa
mepanus!

MNpegHa3zHayeHue

KomnpecuBHume yopanu ce uznoa3Bam 3a me-
panust Ha daebumu u 3a6oasBaHust Ha AUM-
Hama cucmema Ha poueme u kpakama u npu
Aunoegemu. B 3aBucumocm om nokazaHusima
ce uznon3Bam pa3audHuU npogykmu.

MpuHyun Ha geticmBue Ha meguyuHckume
komnpecuBHu yopanu

Ypes cvenacyBaHu coc coomBemromo noka-
3aHue npogykmu u koHmpoaupaH Hamuck ce
yckopsiBa BpowaHemo Ha kpoBma, nogobpsiBa
ce mukpouyupkyrauusima 8 mokaHume u ce yc-
kopsiBa Aumpomokom.

Obarapcku

A BarkHu ykazaHus

Hoceme meguyuHckume komnpecuBHu Yopanu
camo caeg koHcyamauust ¢ aekap. Ype3 exke-
gHeBHomMO HoceHe u pegoBHUMeE MeguyuHcku
npeanegu Bue ocuzypsiBame ycnexa Ha Bawemo
AeveHue! Yopanume mps6Ba ga ce npegocma-
Bsim om meguyuHcku 06y4eH kBaaudpuuyupaH
nepcoHaA. Bawusim cneyuaau3upaH mopzoBey
cowo we Bu koHcyamupa kak ga obyBame npa-
Buaro Bawume komnpecuBHu yopanu. Ako npu
HoceHemo ce nosiBam ocmpu 6oaku B kpakama
uAu koskHu pa3zgpa3HeHus, He3abaBHo nomobp-
ceme aekapcka nomow. KoskHume peakuuu 8
30Hama Ha npugbpskawume AeHMuU Mo2am ga
ce npegomBpamsm upe3 HekoakokpamHo reko
npemecmBaHe Ha npugbpkawama aeHma B8
pamkume Ha geHs. Ako Yopanume mps6Ba ga
ce Hocsim B kombuHauus ¢ gpyau MmeguyuHcku
nomouwHu cpegcmBa, Moast, koHcyamupatme ce
¢ Aekap. Hue mecmBame Hawume npogykmu 8
pamkume Ha nbAHO ocuzypsiBaHe Ha kauecmBo-
mo. Ako Bbnpeku moBa umame onaakBaHus, ce
06vpHeme kbM Bawus cneyuaau3upaH mopzo-
Beu. He nonpaBsatme noBpegume camu, a Bop-
Heme Yopanume Ha cneyuaAu3upaHus Mobp2o-
Beu, om kozomo cme 2u 3akynuau. Tonuemama,
koumo ce o6pa3zyBam nopagu mpueremo 6
gpyau gpexu, He HamansaBam kauecmBomo Ha

YkazaHusi 3a noggpwkka

Mpogykmom e nogxogsiw, 3a He3abaBHa
ynompe6a. MpenopwyBame ga u3nepeme
komnpecuBHume yopanu npegu nbpBama
ynompeb6a. CAeg moBa 2u nepeme exegHeBHo
Ha poka UAU Ha Wagswa npozpama 3a npaHe

8 nepanHs. Mepeme Yyopanume oMgeAHo ¢
npenapam 3a puHo npaHe 6e3 omekomumen
(Hanpumep cneuyuaneH NepuAeH npenapam

Ofa Clean) Ha makcumym 40°2u u3naakBatime
gobpe. Yopanume mMozam ga ce yeHmpodyau-
pam wagsuwo, Ho He 2u uguekgatime. Cyweme
Bawume komnpecuBHu Yopanu Ha Bb3gyxa uAu
C wagswama npozpama Ha Bawama cywuaHs,
HO He 2u nocmaBstime Bbpxy NAPHOMO UAU

Ha gupekmHa cabHYeBa cBemauHa. Hukoza He
2nageme Yopanume. 3a ga ce 3ana3u epekmuB-
Hocmma Ha Bawume yopanu, He u3noa3Batime
xumuyecku noyucmBawu npenapamu, 6eH3uH
uAu omekomumen. Te3u cy6cmaHuuu yBpexk-
gam mamepusima. KomnpecuBHume Yopanu go
20AiMa cmeneH ca HeuyBcmBumenHu cnpsiMo
2pecu U Macaa, Ho He 6uBa ga Bauzam B koH-
makm ¢ mexaemu. Yopanume ¢ npugbpskawu
AeHmu cbe cunukoHoBo nokpumue kamo usno
He mps6Ba ga Bauzam B koHmakm ¢ pa3mBo-
pumenau, Mexaemu, obpamHo omazHsBauwu
Muewu AocuoHuU u kpemoBe 3a msino.

(Bukme cowo

yopanume.

cka komnpecuBHa mepanus Ha AWMF 037/005,

pegakuus 12/18)

— nogo6psiBate Ha BeHo3HUMe cuMnmomMU
U kauecmBomo Ha kuBoma Npu XpOHUYHU
Bero3Hu 3a6oABaHus

- npeBeHuus u mepanus Ha BeHo3HU omouu

— npeBeryus u mepanus Ha BeHo3Hu koxkHu
npomeHu

- ek3ema u nuzmeHmauus

— gepmamonunockaepo3a u auBego Backyaum
(Atrophie blanche)

— mepanus u HamansiBare Ha Goakama npu
BeHo3wa s138a Ha nogbegpuyama (Ulcus cruris
venosum), cuuwo U npodurakmuka Ha peyuguBu

— mepanus Ha apmepuan+o U BeHo3Ho 0BycroBer
Ulcus cruris (Buskme npomuBonokazausimal)

— Bapuko3a

— HauanHa da3a cheg mepanusi Ha Bapuko3a

— dykuuoHanHa Bero3Ha HegocmambyHocm

— BeHo3Hu Maapopmauuu

— Bero3Ha mpom6o3a

— cocmosHue caeg mpomBo3a

— nocmmpom6o3eH cuHgpom

— npodunakmuka Ha mpoMB0o3U NpU MOBUAHU
nauueHmu

— AUMGHU oMoy

— omoyu no Bpeme Ha BpemerHocmma

—n u/noct

— UUKAUNHU UgUONaMUYHU omoyy

— AUNoegemu caeg cmagut 11

— 3agupkaHe Ha menecHU meuHocmu B pesyn-
mam Ha 06e398uXBare (apmpo3eH 3acmoe
CUHGPOM, Nape3U U YacmuYHU nape3u Ha
kpatruyume)

— npodecuoHaaHo 0BycroBeHu omouu (cmosuy,
cegawy npodecuu)

1 omouu

06ycnoBenu omouu, kozamo
He Moxke ga ce npemure Ha gpyz MegukavieHm

~ 3amancmaBane ¢ pywkUuoHanHa BeHo3Ha Hegoc-
mamourocm

~ Bu3nanumennu gepmamo3u Ha kpakama

— 2agenie, BueHe Ha cBam u onnakBanus 3a
3agupkare Ha MeecU medrocmU npe3 6pe-
MeHHocmma

— CocmosHUe cheg ugzapAHUA

~ hevierue Ha Bene3u

NpomuBonokazanus

He noemane HukakBa omzoBoprocm npu

Kom HenpaBuaama ynompe6a cnaga oo

Hame3u

npoMsHa Ha kosimo

/N PuckoBe u cmpanusnu geiicmBus
Meguuusckume komnpecuBHu Yopanu Mozam
ga npusuHAm koHu Hekpozu U yBpeskganus
nopagu Hamuck Ha nepudepHume HepBu. Mpu
uyBemBumentia koxka nog komnpecuBHume
wopanu mozam ga Bu3HukHam cupbek u kokiu
npoGemu. 3amoBa ce npenopuuBa agekBamia
2puska 3a kokama

Mpu nosBama Ha chegHUMe CUMNMOMU, MOAS,

~ Hanpegrana nepudepHa apmepuanta Gorecm
(ako e Hanuue Hskoe om caegHume nokazaHus:
ABPI < 0,5, apmepuanHo HanszaHe Ha ne3e-
HuMe < 60 mmHg, Harneake Ha npbemume Ha
kpakama < 30 mmHg uau TePO2 < 20 mmHg
20pHama cmpaka Ha kpaka)

BHo cBanume vopanume u ce koHcyAmu-
patime c aekap 3a npogukaBare Ha mepanusama:
nocurABare uAU noBersBake Ha npucmume Ha
kpakama, Hexkenaru ycewarus u uampunBare,
3acunBawa ce 6onka, 3agyx U uznomaBare, ocmpu
o2paruvenus B gBukenusma

He e u3b om dupmamar
Aeku Bugousmerenusi Ha uBema, HacmbnuAu 8
pe3yAmam Ha UHgUBUGYaAHUS NpoUec Ha 6os-
gucBae, He ce npuemam 3a gedekmu. CregoBa-
MeAHo coomBemHume npogykmu He ce npuemam
3a 3aMaHa U BpobuwaHe. Mpogykmvm e npeg-
HagHaveH 3a U3noA3BaHe Om eguH egUHCMBeH
nauuerm. Ako npogykmum Gbge npegage 3a
noBmopHo U3nor3Bake Ha gpyau xopa, omzoBop-
Hocmma Ha npou3Bogumens 3a npogykma u3zaps.

3xBopaste
Caeg kpast Ha NPOgLAKUMEAHOCMMA Ha U3NOA3-
Bare u3xBupreme npogykma coznacHo paznopeg-
6ume Ha msicmo,

— gekoMneHcupaHa copgevHa Heg m

— cenmuvier prebum

— meskka BeHo3Ha mpomBo3a (Phlegmasia

coerulea dolens)

PuckoBe, koumo mpsi68a ga ce B3emam npeg-

Bug (u360p Ha mepanus caeg npeuenka

Ha noagume u puckoBeme)

— mokpu gepmamo3u

— HenoHocumocm kbM Mamepuaaume Ha komnpe-
cuBHume Yopanu

— mesku cmywienus 8 uyBcmBumenrocmma Ha
kpatHuyume

— HanpegHana nepudepHa HeBponamust (Hanpu-
Mep Diabetes mellitus)

— XpOHUYeH noAuapmpum

Tapanuus

Mpu npaBuato coxparerue BuamokHocmma 3a
CoxpareHue Ha MeguuuHckume komnpecuBHu
4opanu e ozpaHuiena Ha 3 20guHu. Kom moBa

ce npuBaBs Bpememo 3a HoceHe, koemo npu
pegoBHa ynompe6a U HaghexkHa 2puka e Makcu-
MyM 6 Meceua. CAeg u3mudaHe Ha mo3u cpok npo-
gykmume ce om

3a
Cvenacto 3akoroBume paznopegbu
nayuexmume u nompeBumenume ca gnwkHu

ga r 7 unu
KoMnemeHmHus HauuoHaneH opzar (8 fepmanus
BfAM) 3a meskku uHuugemu, Bb3HukHanu
848 Bpu3ka c npogykma, koumo ca goBenu
unu e Moxeno ga goBegam go cowecmBero

Mo npuHUUN om zaparuusima ca usknlovenu gede-
kmu, koumo ce goakam Ha 06ukHoBeHo UzHoC-
Bare U HenpaBuara ynompe6a.

Ha 39paBocroBHomo cocmoskue
U go cuopm.
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B npomuBeH cayyali cnocobH

ocmma 3a npu-

gbpskaHe Ha npugbpkawume AeHmu moxe
mpalHo ga ce Hapywu (okocmsaBaHemo Ha
kpakama u cyxama koxka cowo mozam ga
ozparudam oyHkuusima Ha npugbpkawume
AeHmu). CoxpaHsBalime Yopanume Ha cyxo u
3aWUMEHO OM CAbHUE U 20peujuHa MAcmo, No
Bov3moxkHocm B8 opueuHaaHama onakoBka.

[Aa ce nepe Haonaku U Aa He ce
u3nonssa omekotuten!

[Ja He ce usbensa

[a ce cywn wapauo

[a He ce rnagn

[la He ce aaBa Ha XMMUYECKO

Y@ Xg

yucreHe

CbcTaB Ha maTepuana

Laasiuia nporpama 3a npaqe

M3non3seart ce nonuamug (Polyamid),

enactaH (Elastan), a npu Hakoun

npoaykTh namyk (Baumwolle). BuxTe

KOHKPETHUTE AaHHW Ha TeKCTUNHUA
eTUKeT, 3allnT BbB Baluus yopan.

6barapcku

CvBemu 3a o6yBaHe

0O6yBalime yopanume paHo cympuH BegHaza caeg cmaBaHe, gokamo no kpakama
Bu owe HsiMa omoyu. He gbpnatime komnpecuBHume yopanu Hazope 3a 3aBvpwBa-
wama uAu npugbpkaujama AeHma, a 2u Npuzaageme ¢ pbue OMgoAy Hazope. 3a ga
ce yAecHU o6yBaHemo u ga ce wagu mvkaHma, ce npenopbyBa ga ce Hocsim goma-
kuHcku 2ymeHu pokaBuuyu. YkpaweHusima u gbazume Hokmu Ha pbueme mozam ga
noBpegsm yopanume. BHumaBatme 3a pegoBHa 2puka 3a kpakama u 6e3ynpeyHu
06yBku. Monumatime Bv6 Bawus cneyuanuzupaH Maza3uH 3a MeguyuHcku uzgeaust
3a pvkaBuuume coc cneyuanHo nokpumue 3a xBawaHe om pupma Ofa u 3a npak-
muyHomo cpegcmBo 3a 06yBaHe u cobyBaHe Ha komnpecuBHU Yopanu c omBopeHu
u 3amBopeHu npbcmu.

YnbTBaHe 3a oGyBaHe, 3aTBOpPEHMU NPbCTU

3a obyBaHe 06bpHETE
Yyopana Ao XOAUI0TO
Haonakw. Mpurnagete
YacTTa Ha yopana 3a
CTbMANOTO BbPXY NPbLCTUTE
Ha KpakaTa 1 cnep ToBa
BbPXY ropHaTa 4act Ha
XOAUINOTO.

BHuMaTenHo n3gbpnante
yacTTa Ha Yopana 3a kpaka
BbPXY netata. pun ToBa
n3bsirgaiiTe da gbpnare
yopana 3a 3aBbpLuBaLlaTa
VAU NpuabpxatlaTa NeHTa.

Mpwvirnagete octaHanata
4acT oT Yopana BHUMaTEHO
Harope, 6e3 fda ro ycyksare.
Hakpas pa3npepenete
yopana Bbpxy kpaka, oKaTo
Toln npunenHe 6e3 rbHKK.

YnbTBaHe 3a 06yBaHe, OTBOPEHU NPBLCTU

2

Yy

0O6yBaHemo Ha
komnpecuBHume Yopanu c
omBopeH Npocm e MHO20
NO-AeCHO C NOMoWMa Ha
npegocmaBeHomo
nomouwHo cpegcmBo 3a
obyBaHe om Ofa (100 %
noauecmep). Bkapatime
Xxoguaomo B noMowHoOmMo
cpegcmBo 3a 06yBaHe
maka, ye mo ga cmuza
Manko Hag nemama.

Ceza obylime yopana maka,
Ye nemama ga 3acmase Ha
npaBuaromo mscmo. C
nomowHomo cpegcmBo 3a
obyBare om ¢pupma Ofa
moBa e MHO20 AeCHO.

3a u3gbpnBaHe Ha
nomowHomo cpegcmBo 3a
06yBaHe nogzvHeme
yopana 3a npegHama vyacm
Ha kpaka Ha3ag.

Caeg moBa u3gopnalime
nomowHomo cpegcmBo 3a
obyBaHe Hanpeg npe3
npocmume Ha kpaka.

Caeg moBa o6bpHeme
Yyopana 3a npegHama yacm
Ha kpaka omHoBo
HagAeXHO Hanpeg.
Mpuzaageme ocmaHanama
Yacm om yopana
paBHomepHo Hazope, 6e3
ga 20 ycykBame. Hakpas
pa3npegeneme yopana
Bopxy kpaka, gokamo moti
npuaenHe 6e3 2bHku.



Kaere bruger,

vi er glade for, at du har valgt kompressionsstrem-
per fra Ofa, og takker dig for din tillid. Tag dig et
gjeblik til at leese denne produktinformation grun-
digt igennem. For at opna optimal effektivitet for
din kompressionsterapi!

Anvendelsesformal

Kompressionsstremper bruges til behandling af
flebologiske og lymfologiske lidelser i arme og ben
samt ved lipgdem. Afhaengigt af indikationen an-
vendes forskellige produkter.

Virkningsprincip for medicinske kompres-
sionsstremper

Ved hjeelp af produkter, der er tilpasset den respek-
tive indikation, og kontrolleret tryk fremskynder
blodgennemstremningen, forbedrer mikrocirkula-
tionen i veevet og eger lymfestrammen.

dansk

AVigtigt

Brug kun medicinske kompressionsstremper efter
konsultation med en lzege. Ved at baere dem dag-
ligt og regelmaessige leegekontrolbeseg sikrer du,
at din behandling bliver en succes! Stremperne
skal udleveres af medicinsk uddannet personale.
Din forhandler kan ogsa radgive dig om, hvordan
du tager dine kompressionsstremper korrekt pa.
Hvis der opstar akutte smerter i benene eller
hudirritationer under brug, skal du straks sege
laegehjeelp. Hudreaktioner i omradet omkring
fastgarelsesbandene kan forebygges ved at flytte
fastgerelseshandet let flere gange i lebet af dagen.
Hvis stramperne skal baeres sammen med andre
medicinske hjeelpemidler, skal du ferst radfere dig
med din leege. Vi tester vores produkter som en del
af en omfattende kvalitetssikringsproces. Hvis du
stadig har klager, bedes du kontakte din specialfor-
handler. Reparer ikke skaderne selv, men returner
strempen til den forhandler, hvor den blev kebt. Fi-
berknuder, der kan dannes ved friktion mod andet

Plejeanvisninger

Produktet er klar til brug. Vi anbefaler, at du vasker
det, for du tager det pa for forste gang. Derefter
skal du vaske det dagligt i handen eller pa skane-
programmet i din vaskemaskine. Vask stremperne
separat med et mildt vaskemiddel uden skyllemid-
del (f.eks. Ofa Clean specialvaskemiddel) ved mak-
simalt 40 °C og skyl dem grundigt. Stremperne
kan centrifugeres forsigtigt, men vrid dem ikke.
Tor dine kompressionsstremper i luften eller pa
skaneprogrammet i tarretumbleren, men leeg dem
ikke pa radiatoren eller i direkte sollys. Stryg aldrig
stramperne. For at bevare strampernes effektivitet
ber du undgé at bruge kemiske rengaringsmidler,
rensebenzin eller skyllemiddel. Disse stoffer skader
materialet. Kompressionsstramper er stort set ufel-
somme over for fedt og olie, men bar ikke komme
i kontakt med salver. Stramper med silikonebe-
lagte fastgerelsesband ber generelt ikke komme

i kontakt med oplasningsmidler, salver, fedtende
vaskemidler og cremer/lotioner.

Indikationer (se ogsa retningslinje for
medicinsk kompressionsterapi AWMF
037/005, status 12/18)

— Forbedring af venase og

tej, forringer ikke strempernes kvalitet.

— Medicinrelateret adem, hvis det ikke er muligt
at skifte medicin

— Adipositas med funktionel venes insufficiens

—Ir iske dermatoser i benene

ved kroniske venesygdomme

— Forebyggelse og behandling af venase edemer

— Forebyggelse og behandling af venese hud-
forandringer

— Eksem og pigmentering

— Dermatoliposklerose og atrophie blanche

— Behandling og smertelindring ved venes ulcus
cruris, ogsa forebyggelse af tilbagefald

— Behandling af arteriel og venas betinget ulcus
cruris (se kontraindikationer!)

— Varikose

de fase efter variko:

— Funktionel venas insufficiens

— Venase malformationer

— Venas trombose

— Tilstand efter trombose

— Posttrombotisk syndrom

— Tromboseforebyggelse hos mobile patienter

— Lymfeademer

— @demer under graviditeten

— Posttraumatisk/postoperativt adem

— Cyklisk idiopatisk edem

— Lipedem fra stadium Il

- i e som folge af i
(artrogen stagnationssyndrom, parese og delvis
parese i ekstremiteterne)

— Arbejdsrelateret adem (stdende eller siddende
arbejde)

— Kvalme, svimmelhed og haevelser under
graviditeten

— Tilstand efter forbraendinger

— Behandling af ar

Kontraindikationer

Absolutte kontraindikationer:

_ Fremskredet perifer arteriel karsygdom (hvis et
af de folgende parametre gaelder: ABPI < 0,5,
ankelarterietryk < 60 mmHg, tatryk < 30 mmHg
eller TcPO2 < 20 mmHg fodryk)

— Dekompenseret hjertesvigt

— Septisk flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Risici, der skal tages i betragtning

(Behandlingsbeslutning baseret pa nytte/

Risikovurdering)

— Vaeskende dermatoser

— Overforsomhed over for kompressionsstrem-
pematerialer

— Alvorlige foleforstyrrelser i ekstremiteterne

— Avanceret perifer neuropati (f.eks. B. Diabetes
mellitus)

— Kronisk polyarthritis

Ved manglende overholdelse af disse kon-
traindikationer fraskrives ethvert ansvar.

A\ Risici og bivirkninger

Medicinske kompressionsstremper kan forarsage
hudnekrose og trykskader pa perifere nerver. Ved
felsom hud kan der under kompressionsstram-
perne opsta klge og hudproblemer. Derfor anbefa-
les en tilsvarende hudpleje.

Ved felgende symptomer skal stremperne straks

Ukorrekt brug omfatter ogsa efterfelgende
@ndringer af produktet, som ikke er foretaget af
producenten. Mindre afvigelser i farven, der opstar
pga, den individuelle farvningsproces, gaelder ikke
som fejl. Den pagaeldende vare er derfor udeluk-
ket fra ombytning og tilbagelevering. Produktet

er beregnet til brug pa én enkelt patient. Hvis det
videregives til andre personer med henblik pa gen-
brug, bortfalder producentens produktansvar.

tages af, og for af behandli skal
afklares med en laege: BI3 eller hvid misfarvning
af taeerne, ubehag og felelsesloshed, tiltagende
smerter, andenad og svedeture, akutte bevaegel-
sesbegransninger.

Garanti

Holdbarheden af medicinske kompressionsstrem-
per er begraenset til 3 ar ved korrekt opbevaring.
Hertil kommer beeretiden, som ved regelmaessig
brug og korrekt pleje er maksimalt 6 maneder.
Efter udlebet af denne frist er produkterne undta-
get fra garantien.

Mangler, der skyldes almindelig slitage eller forkert
brug, er grundleggende undtaget fra garantien.

Bor
Nar produktets levetid er udlabet, skal det bort-
skaffes i henhold til lokale bestemmelser.

Indberetningspligt

I henhold til lovgivningen er patienter og brugere
forpligtet til straks at indberette alvorlige
heendelser i forbindelse med produktet, somhar
fort eller kunne have fort til en veesentlig
forvaerring af helbredstilstanden eller til

deden, til producenten og den kompetente
nationale myndighed (i Tyskland BfArM,
Leegemiddelstyrelsen i Danmark).
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Ellers kan klaebebandenes klaebeevne blive varigt
forringet (ogsé benhar og ter hud kan begraense
kleebebandenes funktion). Opbevar stremperne
tert og beskyttet mod sol og varme, helst i den

dansk

Tips til paklaedning

Tag stremperne pa tidligt om morgenen, sa snart du star op, mens dine ben endnu ikke
er haevede. Traek ikke kompressionsstrempen op ved kanten eller den kleebende kant,

men treek den op med haenderne nedenfra og op. For at gre det lettere at tage strom-
perne pa og skane materialet, anbefales det at bruge husholdningshandsker af gummi.

originale emballage.

Vaskes med vrangen udad,
og brug ikke skyllemiddel!

Skanevask

Ma ikke bleges

Torres pa skaneprogram
Ma ikke stryges

Taler ikke kemisk rensning

XY@ XKIE

Materialesammensatning

Der er benyttet polyamid (Polyamid),

elastan (Elastan) og ved enkelte
produkter bomuld (Baumwolle).

Se venligst de konkrete specifikationer

pa den tekstiletiket, der er syet pa
strampen.

Smykker og lange fingernegle kan beskadige strampen. Serg ogsa for regelmaessig fod-
pleje og ordentligt fodtej. Kontakt din forhandler af sygeplejeartikler for at here neer-
mere om Ofa Grip-specialhandsker og Ofa-patraekningshjeelpen, den praktiske hjzlp til
at tage kompressionsstremper med bade aben og lukket spids af og pa.

Vejledning til at tage strampen p3, lukket spids

Til pafering vendes strampen
pa vrangen ned til fodstykket.
Treek fodstykket over teeerne
og derefter over vristen.

Traek nu forsigtigt ben-delen
over heelen. Nar du traekker
i strampen, skal du undga at
holde i afslutningssemmen
eller kantebandet.

Stryg resten af strompen
opad i en jaevn bevagelse,
uden at straekke den. Til slut
fordeler du strampen pa
benet, til den ligger teet og
uden folder.

Vejledning til at tage strompen p4, dben spids

yJ

Det bliver meget nemmere at
tage kompressionsstramper
med aben ta pa med den
medfelgende Ofa-strampepa-
tager (100 % polyester). Stik
foden ind i patreekningshjeel-
pen, sa den nar lige over
halen.

Traek nu strempen sa langt
op, at haelen sidder pa det
rigtige sted. Med
Ofa-pakladningshjelpen er
det rigtig nemt.

For at tage pétreekningshjeel-
pen af skal du kraenge
forfodsdelen pa strempen
tilbage.

Treek derefter patraeknings-
hjeelpen fremad ud
over taspidserne.

Derefter rulles forfodsdelen
pa strampen igen korrekt
fremad. Treek derefter den
resterende strampe javnt op
uden at straekke den for
meget. Til sidst fordeler du
strempen pa benet, indtil den
sidder uden folder.



Basta anvandare,

vi &r glada att du har valt kompressionsstrumpor
fran Ofa och tackar dig for ditt fortroende. Ta dig
en stund och Ids igenom denna produktinforma-
tion noggrant. For optimal effektivitet av din kom-
pressionsterapi!

Andamél

Kompressionsstrumpor anvands fér behandling av
flebologiska och lymfologiska sjukdomar i armar
och ben samt vid lipédem. Olika produkter an-
vands beroende pa indikationen.

Verkansprincipen for medicinska kompres-
sionsstrumpor

Genom produkter som &r anpassade efter respek-
tive indikation och kontrollerat tryck accelereras
blodflodet, mikrocirkulationen i vavnaden forbatt-
ras och lymfflodet okar.

svenska

AViktig information

Bér medicinska kompressionsstrumpor endast efter
samrad med |kare. Genom att bara dem dagligen
och ga pa regelbundna Idkarkontroller sakerstéller
du att behandlingen blir framgangsrik! Strumpbyx-
orna maste delas ut av medicinskt utbildad perso-
nal. Din terforsaljare kan ocksa ge dig rdd om hur
du tar pa dig kompressionsstrumporna pa ratt satt.
Om du far akuta benvark eller hudirritationer nar
du bér produkten, radfraga omedelbart din l&kare.
Hudreaktioner i omradet kring tejpbanden kan fo-
rebyggas genom att tejpbandet flyttas nagot flera
ganger under dagen. Om strumporna ska béras i
kombination med andra medicinska hjdlpmedel,
radgor du med din Iakare. Vi testar vara produkter
inom ramen for en omfattande kvalitetssakring.
Om du &nda har négra klagomél, véanligen kontak-
ta din terférséljare. Reparera inte skadorna sjélv,
utan ldmna tillbaka strumpan till den aterforséljare
dar du kdpte den. Fiberknutor, som kan bildas ge-
nom friktion mot andra kladesplagg, paverkar inte
strumpans kvalitet.

Skotselrad

Produkten &r klar for omedelbar anvandning.

Vi rekommenderar att du tvéttar plagget innan

du anvander det for forsta gdngen. Tvatta dér-
efter dagligen for hand eller i tvattmaskinens
fintvattprogram. Tvatta strumporna separat med
fintvattmedel utan skoljmedel (t.ex. Ofa Clean
specialtvdttmedel) vid hdgst 40 °C och skdlj dem
noggrant. Strumporna kan centrifugeras forsiktigt,
men vrid inte ur dem. Torka dina kompressions-
strumpor i luften eller i torktumlarens skonsamma
program, men ldgg dem inte pa elementet eller

i direkt solljus. Stryk aldrig strumporna. Fér att
bibehalla strumpornas effektivitet, anvand inte
kemiska rengoringsmedel, bensin eller skéljmedel.
Dessa @mnen angriper tyget. Kompressionsstrum-
por dr i stort sett okansliga for fetter och oljor, men
bor inte komma i kontakt med salvor. Strumpbyxor
med silikonbelagda fastband bér generellt sett inte
komma i kontakt med I6sningsmedel, salvor, ater-
fuktande tvattlotioner och kroppskramer.

Indikationer (se &ven riktlinje for medi-

cinsk kompressionsterapi AWMF 037/005,

version 12/18)

— Forbattring av vendsa symtom och livskvalitet
vid kroniska vendsa sjukdomar

— Forebyggande och behandling av vendsa 6dem

— Forebyggande och behandling av vendsa
hudférandringar

— Eksem och pigmentering

— Dermatoliposkleros och atrofi blanche

— Behandling och smértlindring vid vendsa bensar,
aven forebyggande av &terfall

— Behandling av arteriellt och venost betingat
bensér (se kontraindikationer!)

— Aderbrack

— Initial fas efter varikoseterapi

— Funktionell vends insufficiens

— Vendsa missbildningar

— Vends trombos

— Tillstand efter trombos

— Posttrombotiskt syndrom

— Trombosprofylax hos mobila patienter

— Lymfodem

— Odem under graviditeten

— Posttraumatiska/postoperativa Gdem

— Cykliska idiopatiska 6dem

— Lipoedem fran stadium I

till foljd av i
(artrogen stagnationssyndrom, pares och partiell
pares i extremiteterna)

— Yrkesrelaterade 6dem (stdende eller sittande
yrken)

— Lakemedelsrelaterade Gdem, om ingen omstall-
ning ar méjlig

— Fetma med funktionell vends insufficiens

— Inflammatoriska dermatoser i benen

— lllamaende, yrsel och trangselbesvar under
graviditeten

~ Tillstand efter brénnskador

— Arrbehandling

Kontraindikationer

Absoluta kontraindikationer:

— Avancerad perifer artarsjukdom (om nagon av
foljande parametrar galler: ABPI < 0,5, ankelar-
tartryck < 60 mmHg, tatryck < 30 mmHg eller
TcP02 < 20 mmHg fotrygg)

— Dekompenserad hjartsvikt

— Septisk flebit

— Phlegmasia coerulea dolens

Risker att beakta

(Behandlingsbeslut utifran nytta/

riskbedémning)

—Vata hudutslag

— Oférdelaktiga reaktioner pa kompressions-
strumpmaterial

— Allvarliga kénselstérningar i extremiteterna

— Avancerad perifer neuropati (t.ex. diabetes
mellitus)

— Kronisk polyartrit

Vid underlatenhet att félja dessa kontrai

dikationer avvisas allt ansvar.

Felaktig omfattar ven -
andringar av produkten som inte har utforts av

/\ Risker och biverkningar

Medicinska kompressionsstrumpor kan orsaka
hudnekros och tryckskador pa perifera nerver. Om
du har kanslig hud kan det uppsta kldda och hud-

. Sma f& som kan uppsta
pa grund av den individuella fargningen anses
inte vara defekter. Sadana varor &r darfor undan-
tagna fran byte och returer. Produkten &r avsedd
for anvandning pa en enda patient. Om produkten

problem under umporna. Darfor
rekommenderas adekvat hudvard.

Vid foljande symtom, ta tav strum-

idaret iras till andra personer for ateranvand-
ning upphor tillverkarens produktansvar.

porna och radfraga lakare om ingen ska
fortsatta: bla eller vit missfargning av tama, kan-
selstoringar och domningar, 6kande smarta, and-
nod och svettningar, akuta rorelsebegransningar.

Nar produktens livslangd ar slut ska du avfallshan-
tera den enligt lokala bestammelser.

Garanti

Enligt lagstiftningen &r patienter och anvandare

Lagringstiden for medicinska komp
por &r begrénsad till 3 &r vid korrekt forvaring.
Dartill kommer bartiden, som vid regelbunden
anvandning och korrekt skotsel uppgar till maxi-
malt 6 manader. Efter utgangen av denna period
omfattas produkterna inte langre av garantin.

| princip ar fel som beror pa normal slitage eller
felaktig anvandning undantagna fran garantin.

um-

skyldiga att jelbart rapp allvarliga
incidenter i samband med produkten, som

har lett eller kunde ha lett till en vasentlig
forsamring av halsotillstandet eller till dodsfall,
till tillverkaren och den behériga nationella
myndigheten (i Tyskland BfArM).
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Annars kan tejpens vidhaftningsférmaga paverkas
permanent (dven benhér och torr hud kan begran-
sa tejpens funktion). Forvara strumporna torra och
skyddaade frén sol och vérme, helst i originalfor-

packningen.

Tvatta fran avigsidan och anvand

inget skoljmedel!

Skonsamt tvéttprogram
K Blekej

Skonsamt torkprogram
X Stykej

R Ej kemtvatt

Materialsammansattning

Polyamid (Polyamid), elastan (Elastan)

samt bomull (Baumwolle) for vissa
produkter anvands. Uppgifterna for

respektive produkt finns angivna pa den

etikett som finns insydd i strumpan.

svenska

Pakladningsrad

Ta pé strumporna direkt pa morgonen efter att du har stigit upp, sé lange dina ben
fortfarande ar fria fran svullnader. Dra inte upp kompressionsstrumpan i kanten eller vid
fastet, utan dra den uppat med handerna fran nedifran och upp. For att underlatta pa-
klddningen och skona stickningen rekommenderas att man anvander hushallshandskar
av gummi. Smycken och langa naglar kan skada strumpan. Se ocksa till att regelbundet
skéta dina fétter och ha bra skor. Fraga din medicintekniska aterférsaljare om Ofa Grip
specialhandskar och de praktiska Ofa-pa- och avtagshjalpmedlen fér kompressions-
strumpor med Oppen och sluten ta.

Instruktion for patagning, stangd ta

Sléta ut resten av strumpan
s att den ar jdmn utan

att dverstracka den.
Avslutningsvis drar du upp
strumpan pa benet s att den
ligger an utan veck.

For att ta pa strumpan vander Dra nu férsiktigt bendelen
du den ut och in fram till over hélen. Undvik att dra
fotdelen. Dra sedan fotdelen  upp strumpan genom att ta
over tarna och darefter dver  tag i kanten eller haftbandet.
vristen.

Instruktion for patagning, 6ppen ta

vy yuJwy

Du kan enkelt ta pa dig dina
kompressionsstrumpor med
Gppen td med hjélp av den
medféljande Ofa-patagnings-
hjalpen (100 % polyester).
Satt foten i paskjutsan sd att
den nar strax over halen.

Dra nu upp strumpan sa att

hélen sitter pa rétt plats. Med pen drar du tillbaka

Ofa-pakladningshjalpen ar
detta mycket enkelt.

Dra sedan pa paklddnings-
hjalpen framat over tarna.

Darefter rullas strumpans
framfotdel aterigen ordentligt
framat. Dra sedan upp resten
av strumpan jémnt utan att
stracka den for mycket.
Slutligen fordelar du
strumpan pa benet tills den
sitter utan veck.

For att ta av pakladningshjal-

strumpans framdel.



Hyva kayttaja,

olemme iloisia, etta olet valinnut Ofa-kompres-
siosukat, ja kiitdmme sinua luottamuksestasi.
Luethan ndma tuotetiedot huolellisesti 1api. Siten
takaat kompressiohoidon parhaat tulokset!

Kayttotarkoitus

Kompressiosukkia kéytetdan késivarsien ja jalko-
jen laskimoveren- ja lymfakiertosairauksien seka
lipedeeman hoidossa. Valittavissa on eri tuotteita
kayttoaiheen mukaan.

Laakinnallisten kompressiosukkien toimin-
taperiaate

Kayttdaiheen mukaisesti madratty tuote ja hallittu
paine nopeuttavat veren takaisinvirtausta, mika
parantaa kudosten mikroverenkiertoa ja lymfa-
virtausta.

suomi

N\ Tarkeits ohjeita

Kéyta 1aakinnallisia kompressiosukkia vain ladkarin
neuvosta. Kayttamalld sukkia péivittdin ja kaymalla
saannollisesti ladkarintarkastuksessa varmistat hoi-
don onnistumisen. Sukkien myyjan tulee olla ter-
veydenhuollon ammattilainen. Asiantunteva myyja
neuvoo sinua myds kompressiosukkien oikeassa
pukemisessa. Jos sukkia kdytettdessa iimenee
akuuttia jalkakipua tai ihoarsytysta, hakeudu va-
littémasti Iadkarin hoitoon. Resorireunojen lahella
iimenevid ihoreaktioita voidaan valttaa siirtamalla
resorireunaa paivan mittaan hieman eri kohtaan.
Jos sukkia on tarkoitus kéyttad yhdessa muiden
|aékinnallisten apuvalineiden kanssa, keskustele
asiasta hoitavan laékarin kanssa. Tarkastamme
tuotteemme kattavin laadunvarmistustoimin. Jos
sinulla on silti huomautettavaa, ota yhteys sukkien
myyjaén. Ala korjaa vaurioita itse, vaan toimita su-
kat takaisin myyjélle, jolta ne ostit. Sukkien laatua
eivat heikennd langansaikeet, joita voi muodostua
hankauksessa muiden vaatekappaleiden kanssa.

Huolto-ohjeet

Tuotetta voi kdyttaa heti. Suosittelemme pese-
madn sen ennen ensimmaista kayttokertaa. Pese
sukat sen jalkeen paivittéin kdsin tai pesukoneen
hienopesuohjelmalla. Pese sukat erillddn hienope-
suaineella ilman huuhteluainetta (esim. Ofa Clean
-erikoispesuaineella) enintaan 40 °C:ssa ja huuhte-
le huolellisesti. Linkous matalalla nopeudella sopii
sukille, mutta ala vadnna niita kuivaksi. Kuivata
kompressiosukat pyykkinarulla tai kuivausrummun
hienopyykille tarkoitetulla ohjelmalla, mutta ala
ripusta niitd lammityslaitteen lahelle tai suoraan
auringonvaloon. Al koskaan silitd sukkia. Jotta
sukkien tehokkuus sdilyisi, &la kayta kemiallisia
puhdistusaineita, bensiinia tai huuhteluaineita.
Né&mé aineet vaurioittavat neulosta. Kompressiosu-
kat kestavat rasvoja ja 6ljyja hyvin, mutta niita ei
tulisi paastaa kosketukseen salvojen kanssa. Siliko-
nipallysteisilla resorireunoilla varustettuja sukkia
ei tule tavallisesti padstaa kosketuksiin liuottimien,
salvojen, kosteuttavien suihkusaippuoiden tai kos-
teusvoiteiden kanssa.

Kayttoaiheet (katso myos laakinnallisen
kompressiohoidon ohjeistukset AWMF
037/005, versio 12/18)

— laskimo-oireiden ja kroonisissa laski irauk-

— ladkitysperaiset turvotukset, kun laakitysta
ei voi sadtad

— adipositeetti, johon liittyy laski-

Takuu raukeaa, jos naité vasta-aiheita ei
noudateta.

moiden

sissa elaménlaadun parantaminen

— laskimoperaisen turvotuksen ehkaisy ja hoito

— laskimoperaisten ihomuutosten ehkaisy ja hoito

— ihottuma ja pigmentaatio

— dermatoliposkleroosi ja atrophie blanche

— ulcus cruris venosum -haavaumien hoito ja
kivunlievitys, myds ehkaisy

— valtimo- ja laskimoperdisten ulcus cruris -haa-
vaumien hoito (katso vasta-aiheet!)

— suonikohjut

— ensivaihe suonikohjuhoidon jalkeen

_ toiminnallinen laskimoiden .

— laskimoiden epamuodostumat

— laskimotukokset

— tukoksen jalkeinen tila

— posttromboottinen oireyhtyma

— liikuntakykyisten potilaiden tukosten ehkaisy

— lymfedeema

— raskausturvotus

— jalkojen tulehdukselliset dermatoosit

— raskaudenaikainen pahoinvointi, huimaus
ja turvotus

— palovammojen jélkitilat

— arpien hoito

Vasta-aiheet
Ehdottomat vasta-aiheet
— pitkdlle edennyt &éreisvalti i (jos jokin

/\ Riskit ja sivuvaikutukset
Laakinnalliset kompressiosukat voivat aiheuttaa

ih

ia ja pai ja aareishermoihin.
Kompressiosukkien kaytto voi aiheuttaa herkan
ihon kutinaa ja iho-ongelmia. Niihin suositell

Virheellista kayttoa on myos tuotteen jalkikateen
tehty muokkaus, jota valmistaja ei ole tehnyt.
Virheiksi ei katsota pienid varipoikkeamia, joita
voi syntya yksilollisen varjaysprosessin vuoksi.
Kyseessé olevaa tuotetta ei voi siten vaihtaa eikd
palauttaa. Tuote on tarkoitettu yhden potilaan
kayttoon. Jos sita kaytetaan toisellekin potilaalle,
i kuu raukeaa.

vastaavia ihonhoitomenetelmia.

Jos havaitaan seuraavia oireita, sukat on riisuttava
heti ja hoidon jatkamisesta on keskusteltava l&a-
karin kanssa: varpaiden sininen tai valkoinen vari,

naista parametreista patee: ABPI < 0,5, nilkan
valtimopaine < 60 mmHg, varvaspaine < 30
mmHg tai TcPO2 < 20 mmHg jalkapoyta)

= sydamen vajaatoiminta

— septinen laskimotulehdus

— phlegmasia coerulea dolens

Huomioitavat riskit

(hoitopaatos hyoty-/riskiarvion pohjalta)

— vetistévat dermatoosit

ja isen tunne, yltyvat kivut,
hengéstys ja hikoilu, akuutit li

Havittaminen
Havitd tuote kayttoian jalkeen paikallisten maa-
raysten mukaisesti.

Takuu

Laakinnallisia kompressiosukkia voi sailyttaa
asianmukaisissa oloissa 3 vuotta. Siihen lisa-
taan kayttoaika, joka on saannollisessa kaytossa
ja asianmukaisella huollolla enintadn 6 kuu-
kautta. Taman ajan kuluttua tuotteen takuu on

= postop turvotus

— syklinen idiopaattinen turvotus

— lipedeema vaiheesta Il alkaen

— liikkumattomuudesta johtuvat verentungokset
(artrogeeninen kongestiivinen oireyhtyma, raajo-
jen pareesi ja osapareesi)

— tyoperdiset turvotukset (seisoma-, istumatyot)

= pressiosukan

y Yy
— raajojen vaikeat tuntohairiot

— pitkélle edennyt perifeerinen neuropatia (esim.

diabetes mellitus)
— krooninen moniniveltulehdus

it
Takuun piiriin eivat kuulu tavallisesta kulumisesta
tai virheellisestd kaytosta johtuvat puutteet.

limoitusvelvollisuus

Laki velvoittaa potilaat ja kayttéjat ilmoittamaan
tuotteen yhteydessé ilmenneistd vaaratilanteista,
jotka johtivat tai olisivat voineet johtaa
terveydentilan merkittavaan heikkenemiseen

tai 1, valmistajalle ja toimivaltaisell
kansalliselle viranomaiselle (Saksassa BfArM)
valittomsti
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Ne voivat pysyvasti heikentéd resorireunoja (myds

jalkojen karvoitus ja kuiva iho voivat rajoittaa reso-

rireunojen toimintaa). Silyta sukat kuivassa seka
auringolta ja kuumuudelta suojattuina mieluiten
alkuperaispakkauksessa.

Pese nurin kdannettyina, alaka
kayta huuhteluainetta!

Hienopesu

Ei saa valkaista
Varovainen kuivaus
Ei saa silittaa

Ei kemiallista pesua

XY@ XIE

Materiaalit

Kéytetty polyamidia (Polyamid),
elastaania (Elastan) ja joissakin
tuotteissa puuvillaa (Baumwolle).
Konkreettiset tiedot nakyvat sukkaan
ommellussa tekstiilietiketissa.

suomi

Pukemisvinkkeja

Pue sukat heti aamuisin vuoteesta noustuasi, kun jaloissa ei vield ole turvotusta. Ala veda
kompressiosukkaa resorireunasta ylospéin, vaan veda sita kasin alhaalta ylospéin. Puke-
misen avuksi ja neuloksen suojaamiseksi suositellaan kdyttdmaan kumihansikkaita. Korut
ja pitkat sormenkynnet voivat vaurioittaa sukkaa. Huolehdi myds saanndllisestd jalkojen
hoidosta ja kunnollisista jalkineista. Kysy ldakinnallisten laitteen myyntiliikkeesté Ofa Grip
-erikoiskasineitd ja avo- ja umpikarkisten Ofa-kompressiosukkien pukemiseen ja riisumi-
seen tarkoitettua katevaa Ofa-apulaitetta.

Pukemisohje, umpikarki

Pue sukka kadntamalla se Vedd jalkaterdosa sitten
nurin jalkateradn asti.Veda  varovasti kantapaan yli.
jalkaterdosa varpaiden ja Valta vetdmastd sukkaa
jalkapoydan péalle. resorireunasta.

Vedd sukka oikeaan
pituuteensa, ei sen yli.
Tasoita sukka lopuksi jalan
myotaisesti niin, ettd siind ei
ole ryppyja.

Pukemisohje, avokarki

S8 8R4

Mukana toimitettu
pukemisen Ofa-apulaite

kien pukemista huomattavas-
ti. Pujota jalka apulaitteeseen
siten, ettd se ulottuu hieman

kantapaan yli.

Vedad nyt sukka niin ylos, ettd
kantapaa on oikealla paikalla  sukan jalkapdydén paalla eteenpdin varpaiden yli.
(100 % polyesteria) auttaa  Pukemisen Ofa-apulaitteella
avokarkisten kompressiosuk-  tdma sujuu helposti.

Rullaa sitten sukan etuosa
takaisin jalkapdydan paélle.
Vedad sukka sitten oikeaan
pituuteensa, ei sen yli. Tasoita
sukka lopuksi jalan
myotaisesti niin, ettd siind ei
ole ryppyja.

Poista apulaite kddntamalld  Veda sitten apulaitetta

olevaa osaa taaksepain.



Draga korisnice, dragi korisnice,

drago nam je $to ste se odlucili za kompresijske ¢a-
rape tvrtke Ofa i zahvaljujemo Vam na ukazanom
povjerenju. Molimo uzmite malo vremena i pazljivo
procitajte ove informacije o proizvodu. Time cete
postici optimalnu ucinkovitost Vase kompresijske
terapije!

Namjena

kompresijske ¢arape koriste se pri terapiji flebo-
loskih i limfoloskih oboljenja ruku i nogu te kod
lipedema. Ovisno o indikaciji mogu se koristiti
razliciti proizvodi.

Nacin djelovanja medicinskih kompresij-
skih carapa

Zahvaljujui proizvodima prilagodenim doti¢noj
indikaciji i kontroliranom pritisku ubrzava se povrat
krvi, poboljSava se mikrocirkulacija u tkivu i pove-
¢ava se limfotok.

Indikacije (pogledajte takoder smjernicu za
medicinsku kompresijsku terapiju AWMF
037/005, stanje 12/18)

— PoboljSanje venskih simptoma i kvalitete Zivota cijencijom

— Edemi uvjetovani uzimanjem lijekova ako nije
moguca promjena
— Gojaznost s funkcionalnom venskom insufi-

hrvatski

M\ Vame napomene

Nosite medicinske kompresijske carape samo
nakon savjetovanja s lije¢nikom. Svakodnevno
nosenje i redovite lijecnicke kontrole osiguravaju
uspjeh Vase terapije! Carape mora propisati medi-
cinski $kolovano stru¢no osoblje. Vas specijalizi-
rani trgovac takoder e Vam dati savjet kako cete
pravilno oblaciti kompresijske ¢arape. Ako osjetite
proizvoda, odmah potraZite lijecnicki savjet. Kozne
reakcije u podrucju samoprianjajucih traka mogu
se sprijeciti tako da tijekom dana vise puta malo
premijestite samoprianjajucu traku. Ako Cete Carape
nositi u kombinaciji s drugim medicinskim poma-
galima, posavjetujte se s lije¢nikom. Svoje proi-
zvode provjeravamo u sklopu opseznog osiguranja
kvalitete. Ako usprkos tome imate reklamacije,
molimo obratite se svom specijaliziranom trgovcu.
Nemojte sami popravljati Stete, nego vratite Carapu
specijaliziranom trgovcu od kojeg ste je kupili. Cvo-
ri¢i na vlaknima, koji mogu nastati trenjem o druge
odjevne predmete, ne umanjuju kvalitetu Carape.

ja ovih

Upute za odrzavanje

Proizvod je prikladan za trenutacnu upotrebu. Pre-
poru¢amo da ih operete prije prvog nosenja. Mo-
limo da ih nakon toga svakodnevno perete ru¢no
ili u perilici rublja na programu za osjetljivo rublje.
Perite Carape zasebno deterdZentom za osjetljivo
rublje bez omeksivaca (npr. specijalni deterdzent
Ofa Clean) na maksimalno 40°C i dobro ih isperite.
Carape se mogu njezno centrifugirati, ali molimo
nemojte ih cijediti Zmikanjem. Susite kompresijske
Carape na zraku ili u susilici na programu za osjet-
ljivo rublje, ali nemojte ih odlagati na grijalicu ili na
izravno Suncevo svjetlo. Nikada nemojte glacati ¢a-
rape. Kako biste sacuvali ucinkovitost ¢arapa, moli-
mo nemojte koristiti kemijska sredstva za ciscenje,
benzin ili omeksivac. Ove tvari nagrizaju pletivo.
kompresijske ¢arape uvelike su otporne na masti

i ulja, ali ne bi smjele doci u kontakt s ljekovitim
mastima. Carape sa silikonskim samoprianjajuc¢im
trakama nacelno ne bi smjele do¢i u kontakt s ota-
palima, ljekovitim mastima, hidratantnim losionima
za pranje i kremama za tijelo.

U slu¢aju

cija ne preuzimamo nikakvu odgovornost.

U nepropisnu upotrebu takoder se ubraja
naknadna izmjena proizvoda koju nije provela
tvrtka proizvodaca. Male varijacije u boji koje se

N\ Rizici i nuspojave

mogu pojaviti zbog pojedinacnog procesa bojanja

kod kronicnih bolesti vena

— Prevendija i terapija venskih edema

— Prevencija i terapija venskih koznih promjena

— Ekcem i pigmentacija

— Dermatoliposkleroza i bijela atrofija (Atrophie
blanche)

— Terapija i smanjenje bolova kod venskih ulkusa
na nozi (Ulcus cruris venosum), takoder i pro-
filaksa recidiva

— Terapija arterijskih i venskih ulkusa na nozi
(pogledajte takoder kontraindikacije!)

— Varikoza

— Pocetna faza terapije varikoze

— Funkcionalna venska insuficijencija

— Venske malformacije

— Venska tromboza

— Stanje nakon tromboze

— Posttrombotski sindrom

— Profilaksa tromboze kod mobilnih pacijenata

— Limfedemi

— Edemi u trudnoci

— Posttraumatski/postoperativni edemi

— Ciklicki idiopatski edemi

— Lipedemi od stadija Il

— Kongestije kao posljedica imobiliteta (artrogeni
kongestivni sindrom, pareze i djelomi¢ne pareze
ekstremiteta)

— Edemi uvjetovani radnim mjestom (stajaci,
sjedeci poslovi)

— Upalne dermatoze nogu

— Mucnina, vrtoglavica i kongestivne tegobe
u trudnoci

— Stanje nakon opeklina

— Lijecenje ofiljaka

Kontraindikacije

Apsolutne kontraindikacije:

— Uznapredovala periferna arterijska okluzivna
bolest (ako se primjenjuje bilo koji od ovih para-
metara): ABPI < 0,5, tlak u arteriji gleznja < 60
mmHg, tlak noznih prstiju < 30 mmHg ili TcP02
< 20 mmHg gomji dio stopala)

— Dekompenzirana sréana insuficijencija

— Septicki flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Rizici na koje se mora obratiti pozornost

(odluka o terapiji ovisno o procjeni koristi/

rizika)

—Vlazne dermatoze

— Nepodnosenje materijala kompresijskih carapa

— Teski poremecaji osjeta u ekstremitetu

— Uznapredovala periferna neuropatija (npr.
diabetes mellitus)

— Kronicni poliartritis

Medicinske kompresijske ¢arape mogu prouzrociti
nekrozu koZe i tlacne Stete na perifernim Zivcima.
Kod osjetljive koze moze ispod kompresijskih
Carapa doci do svrbeZa i koznih problema. Stoga
preporu¢amo adekvatnu njegu koze.

Ako primijetite sljedece simptome, odmah skinite
Carape i posavjetuite se s lije¢nikom prije nastavka
lijecenja: plava ili bijela promjena boje noznih
prstiju, nelagoda i utrnulost, sve veca bol, kratkoca
daha i znojenje, akutno ogranicenje pokreta.

ne smatraju se nedostacima. Odgovarajuca roba je
stoga iskljucena iz zamjene i povrata. Proizvod je

predviden za lijecenje pojedinog pacijenta. Ako se
proslijedi drugim osobama radi daljnjeg koritenja,
jamstvo na proizvod proizvodaca prestaje vrijediti.

Zbrinjavanje
Nakon isteka roka upotrebe molimo zbrinite proi-
zvod u skladu s lokalnim propisima.

Obveza prijavlji

Jamstvo

Rok skladistenja medicinskih kompresijskih ¢arapa
je pri propisnom skladistenju ogranicen na 3
godine. Na to se nadovezuje vrijeme nosenja, koje
pri redovitoj upotrebi i pravilnom odrzavanju iznosi
maksimalno 6 mjeseci. Nakon isteka ovog roka na
proizvode se vise ne primjenjuje jamstvo.
Nedostaci nastali normalnim habanjem ili nepra-
vilnom uporabom opcenito su iskljuceni iz jamstva.

)
Temeljem zakonskih propisa, teske incidente
koji su nastali u vezi s proizvodom, koji su
doveli ili su mogli dovesti do bitnog pogorsanja
zdravstvenog stanja ili do smrti, pacijenti i
korisnici duzni su odmah prijaviti proizvodacu
i nadleznom sluzbenom tijelu (u Njemackoj
BfAM).
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U suprotnom se moZe trajno umanjiti sposobnost
drzanja samoprianjajucih traka (dlake na nogama

i suha koZa takoder mogu ograniciti funkciju samo-
prianjajudih traka). Cuvajte ¢arape na suhom mje-
stu te zasticene od Sunca i topline, po mogu¢nosti
u originalnom pakiranju.

Molimo prati preokrenuto i ne
koristiti omeksivac!

Program za osjetljivo rublje

B Ne izbjeljivati

Susiti na programu za osjetljivo
rublje

= Neglacati

¥ Ne kemijski istiti

Sastav materijala

Koristeni su poliamid (Polyamid),
elastan (Elastan) i u nekim proizvodima
pamuk (Baumwolle). To¢ne podatke
molimo potraZite na tekstilnoj etiketi
usivenoj u Carapu.

hrvatski

Savjeti za oblacenje

Obucite ¢arape odmah ujutro nakon ustajanja dok na nogama jo$ nema oteklina.
Molimo nemojte vuci kompresijsku ¢arapu prema gore drzedi je za gornji rub ili samo-
prianjajucu traku, nego je navucite rukama odozdo prema gore. Radi lakSeg oblacenja
i Cuvanja pletiva preporu¢amo da nosite gumene rukavice za domacinstvo. Nakit i dugi
nokti mogu ostetiti ¢arapu. Molimo takoder vodite racuna o redovitoj njezi stopala i o
tome da obuca bude potpuno neostecena. Pitajte svog prodavaca medicinskih proizvo-
da o posebnim rukavicama Ofa Grip i prakti¢nim pomagalima za oblacenje i svlacenje
kompresijskih ¢arapa s otvorenim i zatvorenim prstima Ofa.

Upute za oblacenje, zatvoreni prsti

Za oblacenje preokrenite

Povucite sada nogavicu Ravnomjerno navucite

Carapu do stopala. Navucite
stopalo Carape preko prstiju
i zatim preko rista.

Carape pazljivo preko pete.
Molimo pri tome izbjegavajte
navlaciti ¢arapu drzeci je za
gornji rub ili samoprianjaju¢u
traku.

ostatak carape, ali nemojte
je previde istezati. Na kraju
rasporedite ¢arapu po nozi
tako da nalijeZe bez nabora.

Upute za oblacenje, otvoreni prsti

2

yJ

Oblacenje kompresijskih
Carapa s otvorenim prstima
puno je lakse uz ukljuceno
Ofa pomagalo za oblacenje
(100% poliester). Uvucite
stopalo u pomagalo za
oblacenje tako da ono doseze
do malo iznad pete.

Sada obucite carapu toliko da
peta bude pozicionirana na
odgovarajuéem mjestu.
Zahvaljujuci Ofa pomagalu za
oblacenje to je vrlo
jednostavno.

Za skidanje pomagala za
oblacenje preokrenite prednji
dio stopala ¢arape prema
natrag.

Zatim izvucite pomagalo za
oblacenje prema naprijed
preko vrhova prstiju.

Nakon toga se prednji dio
stopala Carape opet pravilno
odmata prema naprijed.
Potom ravnomjerno navucite
ostatak carape, ali nemojte je
previse istezati. Na kraju
rasporedite ¢arapu po nozi
tako da nalijeZe bez nabora.



Dragi korisnice,

Drago nam je to ste odabrali kompresijske ¢arape
preduzeca Ofa i hvala vam na povjerenju koje

ste nam ukazali. Molimo vas da izdvojite malo
vremena i pazljivo procitate ove informacije o pro-
izvodu. Za optimalnu efikasnost vase kompresijske
terapije!

Svrha

Kompresijske ¢arape se koriste za lijecenie fle-
boloskih i limfoloskih bolesti ruku i nogu, kao i
lipedema. U zavisnosti od indikacije, koriste se
razliciti proizvodi.

Princip djelovanja medicinskih kompresij-
skih carapa

Proizvodi prilagodeni odgovarajucoj indikaciji i
kontrolisanom pritisku ubrzavaju povratak krvi,
poboljavaju mikrocirkulaciju u tkivu i povecavaju
protok limfe.

bosanski

M\ Vame napomene

Nosite medicinske kompresijske carape samo
nakon medicinskog savjetovanja. Svakodnevnim
nosenjem i redovnim ljekarskim pregledima osigu-
ravate uspjeh vaseg lijecenja! Carape mora izdati
medicinski $kolovano osoblje. Va$ specijalizovani
prodavac ce vas takode savjetovati o tome kako
pravilno obuci kompresijske carape. Ako se akut-
na bol u nogama ili iritacija koze pojavi prilikom
nodenja, odmah potraZite savjet ljekara. Kozne re-
akcije u podrugju ljepljivih traka mogu se sprijeciti
laganim pomijeranjem ljepljive trake nekoliko puta
tokom dana. Ako se Carape nose u kombinaciji s
drugim medicinskim pomagalima, molimo vas da
to razjasnite s ljekarom. Testiramo nase proizvode
kao dio sveobuhvatnog osiguranja kvaliteta. Ako
ipak imate prituzbi, obratite se svom specijalizova-
nom prodavcu. Nemojte sami popravljati Stetu, ve¢
vratite Carapu specijalizovanom prodavcu gdje je
kupljena. Vlaknasti ¢vorici, koji se mogu formirati
zbog trenja na drugim odjevnim predmetima, ne
smanjuju kvalitet ¢arapa.

Informacije o njezi

Proizvod se moze odmah upotrijebiti. Preporucu-
jemo da ga operete prije prvog nosenja. Zatim vas
molimo da perete svakodnevno ru¢no ili na blagom
ciklusu vase masine. Operite ¢arape odvojeno bla-
gim deterdzentom bez omeksivaca (npr. Ofa Clean
specijalni deterdzent) na maksimalno 40°C i dobro
ih isperite. Carape se mogu lagano centrifugirati,
ali nemojte ih cijediti uvrtanjem. Osusite kompre-
sijske Carape na zraku ili blagom ciklusu susilice,
ali nemojte ih stavljati na grija ili na direktnu sun-
Cevu svjetlost. Nikad ne peglajte carape. Da biste
odrzali efikasnost vasih ¢arapa, nemojte koristiti
hemijske deterdzente, benzin ili omeksivac. Ove
supstance oStecuju pletenu tkaninu. Kompresijske
Carape su uglavnom neosjetljive na masti i ulja, ali
ne bi trebale do¢i u kontakt s mastima. Carape sa
silikonskim ljepljivim trakama nacelno ne bi trebale
dodi u kontakt s rastvaracima, mastima, hidratan-
tnim losionima za pranje i kremama za tijelo.

Indikacije (vidi takoder Smjernice za

medicinsku kompresivnu terapiju AWMF

037/005, od 12/18)

— PoboljSanje venskih simptoma i kvaliteta Zivota
u slucaju hronicnih venskih bolesti

— Prevendija i lijecenje venskih edema

— Prevencija i lijecenje venskih koznih promjena

— Ekcem i pigmentacija

— Dermatoliposkleroza i Atrophie blanche

— Terapija i smanjenje boli u slu¢aju otvorenih
rana na nogama, takode profilaksa recidiva

— Terapija arterijski i venski uslovljenih otvorenih
rana na nogama (vidi ijel)

— Edem povezan s lijekovima ako promjena
nije moguca

— Gojaznost sa funkcionalnom venskom insu-
ficijencijom

— Upalne dermatoze nogu

— Mucnina, vrtoglavica i simptomi zagusenja
tokom trudnoce

— Stanje nakon opekotina

— Lijecenje oZiljaka

Kontraindikacije

— Varikozne vene

— Pocetna faza nakon terapije varikoznih vena

— Funkcionalna venska insuficijencija

— Venske malformacije

— Venska tromboza

— Stanje nakon tromboze

— Posttrombotski sindrom

— Profilaksa tromboze kod mobilnih pacijenata

— Limfedemi

— Edemi tokom trudnoce

— Posttraumatski/postoperativni edemi

— Ciklicni idiopatski edem

— Lipedem od stadijuma Il nadalje

— Stanja zagu3enja zbog nepokretnosti (sindrom
artrogene kongestije, pareza i parcijalna pareza
ekstremiteta)

— Profesionalni edem (zanimanja s dugim perio-
dima stajanja ili sedenja)

— Uznapredovala periferna arterijska okluzivna
bolest (ako je bilo koji od ovih parametara
primjenjiv: ABPI < 0,5, pritisak u arteriji sko¢nog
zgloba < 60 mmHg, pritisak prstiju < 30 mmHg
ili TcPO2 < 20 mmHg luku stopala)

— Dekompenzirano zatajenje srca

— Septicki flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Rizici kojih treba biti svjestan

(Odluka o terapiji pod procjena koristi/

rizika)

— Mokre dermatoze

— Nekompatibilnosti sa kompresijskim materija-
lima za carape

— Teski poremecaji osjetljivosti udova

— Uznapredovala periferna neuropatija (npr dija-
betes melitus)

— Hroni¢ni poliartritis

U sluaju nepostovanja ovih kontraindika-
cija, odbacujemo svaku odgovornost.

A\ Rizici i nuspojave

Medicinske kompresijske ¢arape mogu uzro-
kovati nekrozu koze i o3tecenja od pritiska na
periferne Zivce. Ako je koza osjetljiva, svrbez i

problemi s kozom mogu se pojaviti ispod kompre-

sijskih Carapa. Stoga se preporucuje adekvatna
njega koze.

Ako imate sljedece simptome, odmah skinite
Carape i posavjetujte se s ljekarom prije nastavka
terapije: plava ili bijela promjena boje noznih
prstiju, parestezija i utrnulost, povecana bol,
otezano disanje i znojenje, akutna ogranice-

nja kretanja.

Garancija
Rok trajanja medicinskih kompresijskih Carapa je
ogranicen na 3 godine ako se pravilno skladiste.

Osim toga, tu je i period nosenja, koji iznosi mak-

simalno 6 mjeseci uz redovnu upotrebu i pravilnu
njegu. Nakon ovog perioda, proizvodi su isklju-
Ceni iz garancije.

Nedostaci koji su posljedica normalnog troe-
nja ili nepravilne upotrebe nacelno su iskljuceni

iz garandije.

Nepravilna upotreba takode ukljucuje naknadnu
modifikaciju proizvoda koja nije izvr3ena od strane
proizvodaca. Mala odstupanja u boji koja se mogu
pojaviti zbog pojedinacnog procesa bojenja ne
smatraju se nedostacima. Odgovarajuca roba je
stoga iskljucena iz razmjene i vracanja. Proizvod je
namijenjen za zbrinjavanje jednog pacijenta. Ako
se proslijedi drugim osobama za ponovnu upo-
trebu, odgovornost proizvodaca za proizvod istice.

Bacanje
Na kraju vijeka trajanja, molimo bacite proizvod u
skladu s lokalnim propisima.

Obaveza izvjestavanja

Zbog zakonskih propisa, pacijenti i korisnici su
duzni odmah prijaviti ozbiljne incidente koji su se
dogodili u vezi s proizvodom koji su doveli ili su
mogli dovesti do znacajnog pogorsanja zdravlja
ili smrti proizvodacu i nadleznom nacionalnom
tijelu (u Njemackoj BfArM).
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U suprotnom, adhezija ljepljivih traka moze biti

trajno narusena (dlake na nogama i suha koza ta-
kode mogu ograniciti funkciju liepljivih traka). Cu-
vajte carape na suvom mjestu i zasticeno od sunca
i toplote, ako je moguce u originalnom pakovanju.

Carape perite izvrnute i nemojte
koristiti omeksivac!

Fin program pranja
A Neizbjeljivati

Fin program susenja
X Ne peglati

X

Bez hemijskog Cis¢enja

Sastav materijala

Koriste se poliamid (Polyamid), elastan
(Elastan) i pamuk (Baumwolle)

kod nekih proizvoda. Za konkretne
informacije pogledajte tekstilnu etiketu
usivenu u vasu carapu.

bosanski

Savjeti za oblacenje

Obucite ¢arape rano ujutro nakon ustajanja, dok su vam noge jo3 uvijek bez oteklina.

Molimo vas da ne povlacite kompresijsku ¢arapu za kraj ili ljepljivi rub, ve¢ je prevla-
Cite odozdo prema gore rukama. Da bi se olaksalo stavljanje i zastita pletene tkanine,
preporucljivo je nositi gumene rukavice za kucanstvo. Nakit i dugi nokti mogu ostetiti
Carapu. Obratite paZnju i na redovnu njegu stopala i besprijekornu obucu. Pitajte svog
medicinskog prodavca o Ofa Grip specijalnim rukavicama i prakti¢nim Ofa pomagalima
za oblacenje i skidanje kompresijskih Carapa s otvorenim i zatvorenim prstima.

Uputstva za navlacenje, zatvoreni vrh

Da biste je navukli, izvrnite

Carapu naopako do stopala.

Uvucite nogu u ¢arapu, od

prstiju preko svoda stopala.

Sada paZljivo povucite
ostatak carape preko pete.
Izbjegavajte povlacenje
Carapa za gornju ivicu ili za
liepljivu traku.

Ravnomjerno podignite
ostatak carape uvis, bez
prevelikog zatezanja. Za kraj,
rasporedite lijepo Carapu

na nozi tako da ostane bez
nabora.

Uputstva za navlacenje, otvoreni vrh

vy ¥yuJ

Oblacenje kompresijskih
Carapa s otvorenim prstima je
mnogo lakse s priloZenim Ofa
pomagalom za oblacenje
(100% poliester). Uvucite
nogu u pomagalo za
oblacenje tako da seZe tik
iznad pete.

Sada zategnite carapu tako
da peta bude na pravom

Da biste skinuli pomagalo za ~ Zatim povucite pomagalo za

oblacenje, povucite prednji

mijestu. Sa Ofa pomagalom za dio Carape unatrag.

oblacenje, ovo je vrlo lako.

oblacenje naprijed preko
vrhova noZnih prstiju van.

Prednji dio ¢arape se zatim
pravilno uvije ka naprijed.
Zatim ravnomjerno povucite
uvis ostatak carape bez
pretjeranog rastezanja. Na
kraju, rasirite Carapu oko
noge dok ne bude bez
nabora.



Postovani korisnice,
Drago nam je to ste odabrali kompresivne ¢arape

Ofa i hvala Vam na poverenju koje ste nam ukazali.

Molimo da odvojite trenutak i paZljivo procitate
ove informacije o proizvodu. Za optimalnu efika-
snost Vase kompresivne terapije!

Svrha

Kompresivne carape se koriste za lecenje flebo-
loskih i limfoloskih oboljenja ruku i nogu, kao i
lipedema. U zavisnosti od indikacije, primenjuju se
razliciti proizvodi.

Princip delovanja medicinskih kompresiv-
nih ¢arapa

Proizvodi prilagodeni odgovarajucoj indikaciji i
kontrolisanom pritisku ubrzavaju povratak krvi,
poboljsavaju mikrocirkulaciju u tkivu i povecavaju
protok limfe.

srpski

M\ Vame napomene

Nosite medicinske kompresivne Carape samo posle
konsultacije sa lekarom. Nosedi ih svakodnevno
uz redovne lekarske preglede obezbedujete uspeh
svog lecenja! Carape moraju predati medicinski
obuceni stru¢njaci. Va$ specijalizovani prodavac ¢e
Vas takode savetovati kako da pravilno obucete
kompresivne carape. Ako se akutni bol u noga-
ma ili iritacija koZe pojavi tek prilikom nosenja,
odmah potrazite savet lekara. KoZne reakcije u
podruju lepljivih traka mogu se spreciti laganim
pomeranjem lepljive trake nekoliko puta tokom
dana. Ako se Carape nose u kombinaciji sa drugim
medicinskim proizvodima, molimo da to razjasnite
sa lekarom. Testiramo nase proizvode kao deo
sveobuhvatnog osiguranja kvaliteta. Ako i dalje
imate prituzbe, obratite se svom specijalizovanom
prodavcu. Nemojte sami popravljati Stetu, ve¢
vratite Carapu specijalizovanom prodavcu gde je
kupljena. Vlaknasti ¢vorovi, koji se mogu formirati
usled trenja na drugim odevnim predmetima, ne

Informacije o nezi

Proizvod je odmah pogodan za upotrebu. Prepo-
rucujemo da ga operete pre prvog nosenja. Zatim
svakodnevno perite rucno ili na blagom ciklusu
vase masine. Operite Carape odvojeno blagim
deterdzentom bez omeksivaca (npr. Ofa Clean spe-
cijalno sredstvo za pranje) na maksimalno 40°C i
dobro ih isperite. Carape se mogu lagano okretati,
ali nemojte ih cediti. Osusite kompresivne Carape
na vazduhu ili blagom ciklusu masine za susenje
vesa, ali ih ne stavljajte na greja ili na direktnu
suncevu svetlost. Nikada ne peglajte carape. Da bi-
ste odrzali efikasnost vasih ¢arapa, nemojte koristi-
ti hemijske deterdZente, benzin ili omeksivac. Ove
supstance oStecuju pletenu tkaninu. Kompresivne
Carape su uglavnom neosetljive na masnoce i ulja,
ali ne bi trebalo da dolaze u kontakt sa kremama.
Carape sa silikonskim lepljivim trakama nacelno
ne bi trebalo da dodu u kontakt sa rastvaracima,
kremama i hidratantnim losionima za pranje i kre-
mama za telo.

Indikacije (takode videti Smernica za medi-

cinsku kompresivnu terapiju AVMF 037/005,

status 12/18)

— PoboljSanje venskih simptoma i kvaliteta Zivota
kod hronicnih venskih bolesti

— Prevencija i terapija venskog edema

— Prevencija i terapija venskih promena koze

— Ekcem i pigmentacija

— Dermatoliposkleroza i bela atrofija

— Terapija i smanjenje bola kod venskih ulkusa
nogu, takode profilaksa recidiva

— Terapija arterijskih i venskih ulkusa na nogama
(videti kontraindikacije!)

— Varikoze

— Inicijalna faza nakon terapije varikoza

— Funkcionalna venska insuficijencija

— Venske malformacije

— Venska tromboza

— Stanje nakon tromboze

— Posttrombotski sindrom

— Profilaksa tromboze kod mobilnih pacijenata

— Limfedem

— Edem tokom trudnoce

— Posttraumatski/postoperativni edem

— Ciklicni idiopatski edem

— Lipedem od stadijuma Il

— Stanja kongestije usled nepokretnosti (sindrom
artrogene kongestije, pareze i parcijalne pareze
ekstremiteta)

— Profesionalni edem (stojece, sedece profesije)

smanjuju kvalitet ¢arapa.

— Edem povezan sa lekom, ako promena nije
moguca

— Gojaznost sa funkcionalnom venskom insu-
ficijencijom

— Upalne dermatoze nogu

— Mucnina, vrtoglavica i tegobe kongestije tokom
trudnoce

— Stanje nakon opekotina

— Tretman oZiljaka

Kontraindikacije

Apsolutne kontraindikacije:

— Uznapredovala bolest perifernih arterija (ako se
primenjuje bilo koji od ovih parametara: ABP!
< 0,5, pritisak arterije sko¢nog zgloba < 60
mmHg, pritisak noznih prstiju < 30 mmHg ili
TcPO2 < 20 mmHg gornji deo stopala)

— Dekompenzovana sr¢ana insuficijencija

— Septicki flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Rizici koje treba razmotriti

(Odluka o terapiji pod Koristi/

procena rizika)

—Vlazece dermatoze

— Netolerancija kompresivnih materijala za ¢arape

— Teski senzorni poremecaji
ekstremiteta

— Uznapredovala periferna neuropatija (npr.
diabetes melitus)

— Hroni¢ni poliartritis

U sluaju nepostovanja ovih kontraindika-
cija, svaka odgovornost se odbija.

N\ Rizici i nezeljene reakcije

Medicinske kompresivne ¢arape mogu izazvati
nekrozu koze i o3tecenja pritiskom na perifernim
nervima. Ako je koza osetljiva, svrab i problemi sa
kozom mogu se javiti ispod kompresivnih carapa.
Zbog toga se preporucuje adekvatna nega koze.

Ako imate sledece simptome, molimo da odmah
skinete carape i konsultujete lekara pre nego Sto
nastavite terapiju: plava ili bela promena boje
noznih prstiju, parestezija i ukocenost, pojacanje
bola, otezano disanje i znojenje, akutna ograni-
Cenja kretanja.

Garancija

Rok trajanja medicinskih kompresivnih ¢arapa
ogranicen je na 3 godine, ako se pravilno skladi-
ste. Uz to dolazi vreme nosenja koje uz redovnu
upotrebu i propisnu negu iznosi maksimalno 6
meseci. Nakon ovog perioda, proizvodi su isklju-
Ceni iz garancije.

Nedostaci koji su posledica normalnog haba-
nja ili nepravilne upotrebe su nacelno iskljuceni
iz garancije.

Nepravilna upotreba ukljucuje i naknadnu modifi-
kaciju proizvoda koju nije uradio proizvoda¢. Mala
odstupanja boje koja se mogu javiti usled indivi-
dualnog procesa bojenja ne smatraju se nedosta-
cima. Takva roba je stoga iskljucena iz zamene i
vracanja. Proizvod je namenjen samo za zbrinja-
vanje jednog pacijenta. Ako se prosleduje drugim
osobama za ponovnu upotrebu, odgovornost pro-
izvodaca ne vazi.

Bacanje
Na kraju veka trajanja, bacite proizvod u skladu sa
lokalnim odredbama.

Obaveza obavestavanja

Zbog zakonskih propisa, pacijenti i korisnici

su obavezni da odmah prijave proizvodacu i
nadleznoj nacionalnoj instituciji (u Nemackoj,
BfArM) sve ozbiljne incidente, koji su se dogodili
u vezi s proizvodom i koji su doveli ili su mogli
dovesti do znacajnog pogorianja zdravlja ili

do smrti.
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U suprotnom, prianjanje lepljivih traka moze biti
trajno naruseno (dlake na nogama i suva koza
takode mogu ograniciti funkciju lepljivih traka). Cu-
vajte carape na suvom mestu i zasticene od sunca i
toplote u originalnoj ambalazi, ako je to moguce.

srpski

Saveti za oblacenje

Carape obucite rano ujutro nakon ustajanja, dok su Vam noge jo$ uvek bez otoka. Ne-

mojte povlaciti kompresivnu ¢arapu za kraj ili za lepljivu ivicu, ve¢ je povlacite u celosti

rukama odozdo prema gore. Da bi se olak3alo oblacenje i zastitilo tkanje, preporuljivo

je nositi gumene rukavice za domacinstvo. Nakit i dugi nokti mogu ostetiti carapu. Pazi-
te i na redovnu negu stopala i besprekornu obucu. Pitajte svog medicinskog prodavca o

Carape perite izvrnute i ne
koristite omeksivac!

Fini program pranja
A Neizbeljivati

Fini program susenja
X Ne peglati

X

Bez hemijskog Cis¢enja

Sastav materijala

Koriste se poliamid (Polyamid), elastan

(Elastan) i za neke proizvode pamuk

(Baumwolle). Za konkretne informacije

pogledaijte tekstilnu etiketu koja je
usivena u vasu carapu.

Ofa Grip specijalnim rukavicama i prakti¢nim Ofa pomocnim sredstvima za oblacenje i
skidanje kompresivnih Carapa sa otvorenim i zatvorenim prstima.

Uputstva za navlacenje, zatvoreni vrh

Za navlacenje okrenite ¢arapu
naopako do stopala. Uvucite
nogu u ¢arapu, od prstiju
preko svoda stopala.

Povucite sada paZljivo ¢arapu
preko pete. Izbegavajte
povlacenje ¢arapa za gornju
ivicu ili za lepljivu traku.

Podignite ostatak carapa
ravnomerno uvis, bez
preteranog istezanja. Na
kraju, rasporedite carapu
na nozi tako da ostane bez
neravnina.

Uputstva za navlacenje, otvoreni vrh

y.5¥yuJ

Oblacenje kompresivnih
Carapa sa otvorenim prstima
je mnogo lak3e sa
isporu¢enim pomoc¢nim
sredstvom za oblacenje Ofa
(100% poliester). Ubacite
stupalo u pomocno sredstvo
za oblacenje tako da dosegne
neposredno iznad pete.

Sada obucite arapu tako da
peta bude na pravom mestu.
Sa Ofa pomo¢nim sredstvom

za oblacenje, ovo je vrlo lako.

Da biste skinuli pomo¢no
sredstvo za oblacenje,
zavrnite prednji deo Carape.

Zatim povucite pomocno
sredstvo za oblacenje napred
prema vrhovima prstiju.

Prednji deo carape se zatim
ponovo pravilno vratiti na
mesto. Zatim ravnomerno
povucite ostatak carape bez
prekomernog rastezanja. Na
kraju, poravnajte ¢arapu na
nozi da bude bez preklopa.



YBa)Kaemble nonb3osarenu!

Mbl pagbl, 4TO Bbl BbIOPaN KOMNPECCUOHHbIE
yynku Ofa, v 6narogapum Bac 3a okasaHHoe Ao-
Bepwvie. Moxanywcra, yaenuTe HEeMHOro BPEMEH)
1 BHUMATENIbHO MPOYTUTE MHPOPMALMIO 06 13-
[envn. 3To NO3BOJIUT MOYYNTb MaKCMasbHbIN
3 heKT OT KOMNPECCUOHHON Tepanuu!

MNpepHa3zHaueHne

KomnpeccroHHble Yynki NpUMeHsoTCH Aisi Te-
panuu hnebonornyeckux n MMMHONOrMYeckmnx
3aboneBaHmin pyk 1 HOT, @ TakXe NPU INNofAeMe.
B 3aBMCMMOCTI OT NOKa3aHU NCNONL3YoTCA
pasnunyHble usgenus.

MpuUHUMN AencTBUS MeAULIMHCKUX KoMnpec-
CUOHHBIX YyNOK

Bnaropaps non6opy napameTpoB Usgenus nog,
onpefenéHHble NokasaHus 1 KOHTPONPYEeMO-
My AaBNeHNIO YBENNMYMBAETCS CKOPOCTb OTTOKA
KPOBMU, YNyHLLAETCS MUKPOLIMPKYSLWA B TKa-
HAX, yCUnnBaeTcs NMM@OTOK.

pycckum

A BaxkHas uHdopmaums

Mepen HauyanoM UCMONb30BaHMS KOMMPeCcu-
OHHBIX YyJI0K MPOKOHCY/ILTUPYATECH CO CBOUM
BpayoMm. ExxeiHeBHOE UCMOb30BaHMe 1 pery-
nsipHoe BpayebHoe HabnoaeHve obecneyat
ycnex nevenns! CneunanucTel, 3aHMMaloLmecs
NpoAaxe Yynok, AOMKHbI UMeTb MeANLMHCKOe
obpasoBaHue. B cneupanmsnpoBaHHoM Marasm-
He BaC Tak>Xe MPOKOHCYNBbTVPYIOT, Kak MpaBuib-
HO HafieBaTb KOMMPECCMOHHbIEe Yynku. Ecin npun
HOLLEHWM YyNIOK BO3HUKAIOT OCTPble 6011 B HO-
rax vav pasapaxkeHust KOXu, HeMeaseHHo 06-
paTuTech k Bpauy. KoxHble peakuyu B obnactu
KJI€NKNX JIEHT MOXHO NpefoTBPaTUTb, crierka
M3MeHsIs NONOXEHWEe KNerkKuX NNeHT HECKOBbKO
pa3 B TeyeHune aHs. Ecn Yynku Heobxogumo
MCNOb30BaTh B COMETAHWUM C ApYrMn Medu-
LVHCKUMU CPeACTBaMU, MOXasyncTa, MpoKOH-
CyNbTUPYMTECH C BpayoM. Besi Hallla npofyKLms
MPOXOAUT KOHTPOb B PamMKax KOMMEKCHON
cncTembl obecneyeHns kadectsa. Ecnny Bac Bcé
ke BO3HUKHYT NPeTeH3uK, obpatnTech, noxa-
NyWCTa, B CNeLuani3upoBaHHbIi MarasuH, roe
Bbl KyNUAW Hatue usgenue. Mpu obHapyxeHun
nedeKToB He NPOBOAWTE PEMOHT CBOUMY CUna-
MW, @ BEPHUTE YyJIKN B CMEeLVann3npoBaHHbIi
MarasuH, B KOTOPOM OHU BblIN MPUOBPETEHbI.
KaTbilwku, koTopble MOryT 06pa3oBbiBaTbCs B
pesynerate TpeHWs o Apyrue NpeameTbl OAex-
[ibl, He BIVSIOT Ka4eCTBO YyJIOK.

PekomeHpaauum no yxoay

M3genve npurogHo Ans HemeaIeHHOro uc-
nosib3oBaHus. Mbl pekoMeHayem nocTmpaTb
ero nepep nepsbIM HoleHveMm. Mocne 3Toro
CTUpanTe ero exeHeBHO BPYYHYIO U B
CTVPabHOM MallVHe B pexumMe AenvkaTHon
cTmpku. CTupaitTe Yysku OTAEbHO C UCMOsb-
30BaHMeM MSIFKOro MOIOLLIEro cpefcTBa 6e3
onosackmeatens (Hanpyumep, cneuyansHoro
mototero cpefctsa Ofa Clean) npu Temnepaty-
pe He Bbilwe 40 °C 1 xopoLwo npononackmeanTe.
MO>HO MCMONb30BaTh LLAAALLINA OTXKUM YyS0K
B LIeHTpUYyre, HO He HeNb3s OTXMMaTb C BbIKPY-
yumBaHvem. CynTb Yynkn ciedyeT Ha OTKPbITOM
BO3yXe N B CYLUMIbHOM MaLLUHE B LWaAsLLIEM
pexunmMe, He LoNyckaeTcs Cyllka Ha Harpesa-
TeNbHbIX I'IpVIGOan v nog NpAMbIMn CONHeY-
HbIMW Jly4amMu. HK B kKoeM crlyyae He ragste
Yynku. ns coxpaHeHus 3thhekTUBHOCTU

YynOK HE UCMOMb3YITe XMMUYECKMe YnCTsLLme
cpencTBa, 6eH3UH UK ononackmeaTesb. 3T
BelLeCcTBa pa3pyLUaloT TPUKOTaXHOe MOSIOTHO.
KoMnpeccnoHHble Yysiku B 3HaUUTEbHOW CTe-
NEeHV HeYyBCTBUTESbHbI K XXKMPaM WU Maciam,
ofiHaKo cnenyeT n3beraTh VX KOHTaKTa C Ma3s-
MU, Yy C CUNIMKOHOBBIMY KJTEMKUMU NTeHTamut
He [OJIKHbI KOHTaKTMPOBATb C PAaCcTBOPUTENSIMY,
Ma3sMU, YBAAKHSIOLLMMU MOIOLLIMU JIOCbOHA-
MU 1 Kpemamu Osg Tena.

aTnx

ToKasaHus K npUMeHeHHIo (cM. Takxke Pexo-
no 7]

Tepanuu AWMF 037/005, pepauus 12/18):

— YyuiLueHie BEHO3HbIX CUMNTOMOB 1 KavecTea

— MeayikameHTO3Hbie OTEKY, eCn Nepexof Ha Apy-
e NeKapCTBeHHbIe NPenapars! HeBo3MOoXeH

— OXMpeHHe € yHKLIMOHaNBHOM BEHO3HOI Hepo-
CTaTouHOCTI0

XU3HM NPY XPOHUUECKYX Ben

~TPOhVNAKTUKa U NieveHie BeHO3HbIX OTEKOB

—TPOVNAKTUKA 1 NeUeH/ e BEHO3HbIX M3Me-
HeHUT KoX

—3K3ema U NnurmeHTaums

~ [lepmaTonunocknepos u Genas atpociis Koxm

—Neveriie 1 ymerblueHme GONM MPU BRHO3HOM
A3BE rONEHN, 3 TaKXe [

—Bocl [lepMaTosbl Hor

—TowwHOTa, FONIOBOKPYXeHYe 1 3aCTOlHbIe ABNe-
HitA BO BpeMs GepemeHHoCTM

— CocTosHue nocne oxoros

~ Nleverute pybLios

B cnyuae
Ka3aHWii MbI CHUMaeM ¢ ce6sl BCKYIO OTBeT-
cTBeHHOCTS.

/N Puckw w noGounsie peiicraus

MeLMHCK/E KOMNPECCHOHHbIE YyKi MOTYT
Bbi36133T HEKPO3 KOXH U CLABNMBAHME neputbe-
pUeckix HepeoB. Mpy UyBCTBUTENLHOM KOXe NOfL
KOMIIPECCHOHHbI Hy/IKaMM MOFYT BO3HUKHYTS
3y1 1 NPOBAEMb € KoXei. M03TOMY peKoMeHayeTcs

peunaeos

— JleveHvie apTepuasbHbIX 1 BEHO3HBIX A38 TON1eHN
(cm. npoTvBonoKazaus!)

— BapuKo3HOe paciuvpenyie Ben

— HavanbHasi haza nocse leveHIss BapyKo3HOTo
pacwmpenys sen

— OyHKLMOHaNbHas BeHO3Has HEAOCTATOMHOCTb

— BeHo3HbIe Manb(opMaLMM

—Tpom6os een

— CocTosHue nocsie TpoME03a

— MoCTTPOMBOTUYECKIT CUHAPOM

~ MpodunakTuka TPOME03a y MOBUIHBIX
nauveHTos

~ Numdenema

— OTéKM BO BpEMS! GepemeHHOCTA

— MocTTpamaTiyeckite / NocTonepaLyion-
Hble OTEKM

— LMknuueckue npnonatuieckue otékn

— Junonema 2-i CTaguit 1 Bbilue

—3aCTOifHble ABNEHIS BCNEACTBUE HEMOABUKHO-
CTV (apTPOreHHBIA 3ACTOMHBIV CUHAPOM, Nape3bl
11 UaCTUIHbIe Nape3bl KOHEUHOCTel)

~ MpodeccnonansHeie oTéky (cTouas, cupsivas
pabora)

AGCONIOTHBIE NPOTUBOMOKA3AHUS:

— Nporpeccupyioluee obnnTepupyioLLee 3a6onesa-
Hite nepucepuUeckuX apTepuii (ecnn NoATBEpX-
[A€TCH OIVH M3 CNeayIoUMX NoKazaTenedt: JINN
<0,5, I0/bIXeUHOE ApTepUabHOE AABNEHNE <
60 MM pT. CT,, aBNeHie B NanbLax Hor < 30 MM
PT. CT. U YpeckoxXHoe NapUyantHoe AasneHve
K1cnopopa TePO2 < 20 MM PT. CT. Ha ToiNbHON
cTopote crons)

~ [leKOMNeHCPOBaHHaR CepAeUHan Heno-
cTaTouHoCTL

_ CenTuueckuii ne6uT

~ CuHuii Gonesoi dnebuT

PHcKi, KOTOpbE HEOBXOAMMO YuHTBIBaTS

(pelLeHNe 0 NieYeHNM C yHETOM OLIEHKN

CoOTHOLLEHNA NoNb3a-PUCK)

— MoKHyuve fepmaTo3sl

~ HenepeHoCUMOCT, MaTepuanos, BXOAALLVX B
COCTaB KOMMPECCHOHHBIX HyNOK

— Cepbéatble HapyLLIEHNs! YyBCTBUTENHOCTY
KOHeuHoCTet

— NporpeccupyiolLas nepudepuieckas Hespona-
T (HANPUMEP, NPy caxapHom avabere)

— XpoHuuecKuit nonMapTpUT

71 yX0f1 33 KOXef.

Mpy NOSIBNEHIM CIeAYIOLLMX CUMNTOMOB HeMes-
NIEHHO CHUMMTE Yy/IKM 11 IPOKOHCYNLTUPYITECh C
BPAYOM 110 NOBOAY NPOAOIIXEHMS TePanuM: Nock-
HeHue Unn nobeneHune NanbLes Hor, ANckoMbopT
1 OLLyUIEHME OHEMEHMS, ycunuBalowmecs 6onu,
OfIbILIKa 1 NOTNBOCTS, OCTPEIE OrPaHNYeHNS ABY-
raTenbHbIX GyHKUMIA.

TapaHTUitHble 0Bs3aTeNbCTBa

CPOK XPaHEHNUS MEMMLIMHCKMX KOMMPECCHOH-

HBIX 4YJIOK NIPY HAANEXALUMX YCIOBUAX XPAHEHUS
cocraBnsieT 3 ropa. K 3tomy cneayet o6asuTh cpok
HOLWEHIS!, KOTOPBI NPY PETYAPHOM UCMONb30BaA-
HUM 1 HAANEXaLLEM yXoAe COCTABNAT MaKCMyM
6 mecsLes. M0 MCTEUEHNN STOTO CPOKa AeicTBIe
rapaHTUV Ha NPOAYKLIVIO NPeKpaLLiaeTcs.
[apaHTIs He PacNPOCTPAHSETCA Ha medeKTs), B03-
HUKLLIME B Pe3yNbTaTe HOPMANILHOMO U3HOCA UK
HEeHa//IeXaLLEro UCrONb30BaHMS.

' MCNONb30BaHMe TakxKe BKIIOHaET
B ceBA BHeCeHMe M3MeHeHWH B u3enve kem-n6o
NOMMMO NPOV3B0AMTENS.. HesHauuTenbHIE OTKNO-
HEHIs! UBETa, KOTOPbIE MOYT BO3HMKHYTL B pe3y/ib-
Tate oro npoLiecca

He cuuTaioTcs fechektamu. MO3TOMY COOTBETCTBY-
J0LU1 TOBAP He NOANEXMT 0BMeHy 1 BO3BPaTY.
V3penve NpeaHasHaueHo AnA MCMoNb30BaHMs
OfHUM NauyerTOM. B cyyae nepenauy uspenva
APy JIMUaM /15 IOBTOPHOTO MCMONb30BaHMS
OTBETCTBEHHOCTb NPON3BOAVTENS 3 KAUECTEO
V3nenus Tepset cuny.

Yrunusaumus
Mo OKOHHaHUY CPOKa CyXBb! YTUAM3UpYYTe U3ne-
7Me B COOTBETCTBIM C MECTHBIMU MPABUNIAMH.

06513aHHOCTL yBeAOMNEHUS

B cooTBeTCTBUM C TpeGoBaHMAMM
3aKOHOAATENLCTBA NALMEHTEI 1 N0N1b30BATENN
06513aHbI He3aMeLMTeNbHO YBEeAOMMTL
NPOM3BOAMTENS! M HALMOHAIbHbIE KOMMETEHTHbIE
OpraHbi (B [epMaHM 370 DepepanbHbIi UHCTUTYT
NleKapcTBeHHbIX CPEACTB 1 MeAVLINHCKON
TexHVKi BFATM) 0 CepbE3HBIX MHUMAEHTaX,
CBA3AHHBIX C U3EMEM, KOTOPbIE NPUBENN UK
MOTM NPUBECTU K 3HAUUTENEHOMY YXYLUIEHIIO
COCTOSIHMS: 30POBLS MM CMEPTA.
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B npoTuBHOM cnyyae yaepxkuBsaloLme CBONCTBa
JIEHT MOTYT 6bITb HEO6PATUMO HapyLLeHb! (BO-
NOCAHON NOKPOB Ha HOrax 1 Cyxas Koxa Takxe
MOTYT OrPaHNYNTh (DyHKLIMOHaNbHbIE CBOMNCTBA
KNeVKNX NIeHT). XpaHuTe UYysikKi B CyXOM MecTe,
3aLLUMILLEHHOM OT COSTHLA V1 Kapbl, O BO3MOX-
HOCTV B OPUrMHanbHON ynakoBKe.

CTnpaTtb C M3HAHKK, He UCNONb30BaTbL

KOHAUUMOHep-ononackuearens!

[HenvkatHas cTupka.
He ot6enusars.
Waaswas cywka.
He rnaguTeb.

MEXIE

CocraB maTepuana

He nogsepratb X1MU4eCKomn YncTke.

Wcnonb3osaHbl nonuamug, (Polyamid),

snacraH (Elastan) v, B HekoTOpbIxX

BuAax usaenwi, xnonok (Baumwolle).
KoHKpeTHas nHhopmMaLyis ykasaHa Ha

APSbIKE YYSIOK.

pycckum

CoBeTbl N0 HafeBaHUIO

HapeBaTe Yynku cpasy nocsie yTpeHHero nogbEmMa, noka Ha Horax eLé HeT oT-
€KOB. He TAHVTe KOMNPECCMOHHbIN YyNIOK BBEPX 3@ BEPXHWUIA KpaW nnu 3a Kpam
KJIeKOW NeHTbI, @ HafeBalTe ero, BeAs pykaMu cHi3y Beepx. [ins obneryeHuns Ha-
neBaHua n 6€pe>KHOFO o6pau_leH|/|51 C TPUKOTaXHbIM MOJIOTHOM peKoMeHAyeTCa Nc-
NoJ1b30BaTh ObITOBbIE PE3VMHOBbIE MepYaTKK. YKpalleHWs v AJIMHHbIE HOrTU MOTYT
noBpeamnTb Yysku. Takke perynsipHo yxaxmnBanTe 3a cTonamu n HocuTe yaobHyio
00yBb. Y3HallTe B Cneuyanm3vpoBaHHOM MarasmHe MeMLIMHCKMX TOBapOB O cre-
umnanbHbIx nepyatkax Ofa Grip v npakTvyHbIX Npucnocobnennsx Ofa ans Hagesa-
HVSI U CHATUS KOMIMPECCUOHHBIX YyJIOK C OTKPBITBIM 11 3aKPbIThIM HOCKOM.

PyKOBOACTBO no HageBaHuto, 3aKPbITbIﬁ MbICOK

w

I 2

Tenepb OCTOPOXHO

) 1

[Ins HafileBaHwWs BblBEpHUTE

HapeHbTe ocTaBwimincs

YYyNOK Han3HaHKy [0 CTOMbI.
Ha,D'EHbTe HOCOYHYIO YacCTb
Ha nanbubl HOTW, 3aTEM —
Ha nogbem.

HaTSHWTE BEPXHIOIO YacTb
yynika Ha naTky. Mpv 3Tom
CTapaiTech He TSHYTb YyoK
3a BEPXHWUI Kpaw nnu 3a
Kpaw pe3unHku.

YyNI0K PaBHOMEPHO
BBEpX, He pacTsrBsas ero.
B 3aBepLueHve pacnpasbTe
YysI0K Ha Hore, YTobbl OH
npuneran 6e3 cknafok.

PyKOBOACTBO no HageBaHuto, OTKprTbIﬁ MbICOK

ul

HafesaTb KOMMNPECCUOHHbIE
YYSIKM C OTKPbITIM HOCKOM
ropasfo NpoLLe ¢ MOMOLLbIO
npunaraemMoro
npucnocobnexHuns ans
HagesaHusa Ofa (100 %
nonwscrep). BctasbTe crony
B Npucnocobnexve ans
HafeBaHws TaK, 4Tobbl OHO
HEMHOrO 3axouno Ha
naTKYy.

Mocne 3Toro HageHsTe
UyNoK Tak, YTobbI NATOYHAs
4acTb Haxogmnnacb B
Hy>kHOM mecTe. C MOMOLLbIO
npvcnocobnexns ans
HapesaHwus Ofa 310 caenatb
OueHb N1erko.

YT106bI CHATL NpUCNOcobne-
HUe ANs HagesaHus,
noABepHWTE Hasap,
HUXKHIOIO 4aCTb YysKa.

Mocne 3toro BblTawimTte
I'IpMCI‘IOCO6J'IeHI/I€ ansa
HafeBaHWs BNepén Yepes
OTKPbITYIO HOCOYHYIO YacTb.

3aTem nepepHIolo YacTb
Yynka cneflyeT cHoBa
aKKypaTHO BepPHYTb Bnepés
B HY>XHOE MOJIoXeHKe.
Mocne 3Toro paBHOMepHO
HaTsiHWUTE OCTaBLUYIOCA
4acCTb YyJika, He pacTarneas
ero. B 3aBepluerune
pacnpaBbTe Yys10K Mo Hore,
4TOObI OH NpKNeran 6e3
CKNafok.



LLlaHOBHI kKOopucTyBaui!

Mw pagi, Lo B1 0b6panu KOMMPECiNHi NaHyo-
xu Ofa, i Asikyemo Bam 3a fosipy. Mpuainits
KiNlbKa XBUJINH, WD YBaXXHO O3HaMOMUTUCS 3
iHbopmauieto npo Bupib. Lie 4o3BONUTL OTpU-
MaTh MakcumanbHUM edekT Bif KOMMpeCinHol
Tepaniil

Mpu3sHayeHHs
KomnpecinHi naH4oxu 3aCcToCcoBy0TLCA ANS
NikyBaHHS hnebonoriyHmx i NiMbonoriyHmx

3aXBOPIOBaHb PYK i Hir, a TakoX Npu ninogemMax.

3aNnexHo Bif, NoKasaHb BUKOPUCTOBYIOTb Pi3Hi
BMPOGY.

MpuHUMN AiT MeanYHNX KOMNPEeCiMHUX NaH-
yox

3aBasku Bupobam, nigibpaHum BiANOBIAHO

[0 KOHKPETHUX MoKas3aHb, i KOHTPOJ/IbOBAHO-
MY TVCKY MPUCKOPIOETLCA 3BOPOTHUI KPOBOTIK,
NONINWYETbCA MiIKPOLMPKYNALIA B TKaHWHAX i
NOCUIOETLCA NiIMOTOK.

yKpaiHCbKa

A Baxxnuea iHdopmauis

Mepen NoYaTKOM BUKOPUCTAHHA KOMMPECin-
HUX NaHYOX NPOKOHCYNLTYATECA 3i CBOIM Jlika-
pem. LLlogeHHe BUKOPYCTaHHA Ta perynspHe
niKapcbke criocTepexeHHst 3abe3neyats ycrix
nikyBaHHs! DaxiBLi, AKi 3aiMaloTbCs NpoJaxem
nNaHYyoXx, NOBWHHI MaTu BiANOBIAHY Meany-

HY NiAgroToBKy. Y cneuianisoBaHoOMy MarasuHi
BaC TakoX MPOKOHCYBTYIOTh, SIK NPaBUIbHO
oparaT KOMMpecinHi naH4oxu. AKLo nig vac
HOCIHHSI MaHYOX BUHWKHE rocTpuii 6inb y Horax
abo noapasHeHHs LKipW, HEranHoO 3BEPHITb-

cst o nikaps. LLKipHi peakuii 8 06nacti rymok
MOXHa 3anobirTu, SKLO Kiflbka pasiB NpoTsrom
[IHS 371erka 3MiHIOBaTK MOIOXKEHHS ryMOK. SIKLLO
NaHYyoXM HEOOXIAHO HOCUTUN B MOEAHAHHI 3 iH-
WUMKU MeONYHUMU BUPOBamu, MPOKOHCYNLTYA-
Tecsi 3 nikapeM. Bca Halla NpoayKLUis NPOXoanTb
KOHTPOJIb B MeXaX KOMMIEKCHOI cucTemu 3abes-
neYeHHs AKOCTI. SKLLO, He3BaXakoyy Ha BCi Halwi
3yCUNNS, y BaC BUHWKHYTb NPeTeH3ii 4o AKOCTi,
3BepPHITbCA 40 BaLLOro cnelianisosaHoro au-
nepa. Mpw BUsSiBNeHHI gedekTiB He NPoBOALTE
PEMOHT CBOIMM CUNaMK, @ MOBEPHITb NaHYOXK

B MarasuH, B SKoMy BOHw Bynu npupbaHi. Bysnu-
KUy BOJIOKHI, iKi MOXYTb yTBOPUTUCS BHACNIA0K
TepTs 06 iHLWi NpeAMeTV Ofsry, He BMMBaloTb

BkasiBku Loao gornagy

Bupi6 npuaaTHWi 4N HeranHoro BUKOpUCTaH-
Hs. My pekoMeHayeMo BUNpaTu oro nepeq,
nepLUNM HOCIHHAM. MMicNs UbOro nNepiTb Noro
LOHS BPY4YHy ab0 B NpasbHiit MaLLnHI B pexu-
Mi AenikaTHOro npaHHs. Mepite NaH4YoOXM okpe-
MO 3 BUKOPUCTAHHAM AenikaTHOro NpasbHOro
nopoLuky 6e3 koHauLioHepa-onosickyBaya
(Hanpuknag, cneuianbHOro NpasabHOro Nopo-
wky Ofa Clean) npu Temnepatypi He BuLLe 40 °C
i jobpe nonowwite. MaH4yoxu MoxHa obepexHo
BiIKMMATL y LeHTpurdDy3i, ane He BUKpydyiTe
ix. CylwMTN NaH4yoXu Cifl Ha BiAKPUTOMY NOBITPI
ab0 B CyLIMIBHIN MaLUWHI B LLERAHOMY PexXuMmi,
ane He kNaaiTb ix Ha 6aTapeto onaneHHs abo nig
NPsiMi COHAYHI MPOMeHi. 3a60POHSIETLCS Mpacy-
BaTV NaH4oxu. [ins 36epexeHHs echeKTNBHOC-
Ti NAHYOX He BUKOPWCTOBYITE XiMi4Hi 3acobm
LNs YnLLeHHs, 6eH3uH abo KoHAuLioHep-omno-
nickyBad. LIl pe4oBUHMN pyiHYIOTL TPUKOTaXHe
nosnoTHo. KoMnpecinHi naH4oxu 3aebinbLoro
HeuyTNMBI [0 XWPpiB | Macen, NpoTe cNif yHuKa-
TW iX KOHTaKTY 3 Ma3siMu. MaH4yoxXu 3 rymkamu,
LLIO MatoTb CUJTIKOHOBE MOKPUTTS, He MOBUHHI
KOHTaKTyBaTW 3 PO34MHHMKAMW, Ma3siMu, 3BOJ10-
KYIOUMMU MUIOYUMY NTOCLIAOHAMM Ta KpeMamu
onda Tina.

MokasaHHsa A0 3acToCyBaHHS (AVB. TaKOX
i 3 i iHoi Tepanii
AWMF 037/005, pepakuis 12/18):

— NONINLUEHHS BEHO3HX CUMTMTOMIB Ta SKOCTi

XUTTS NPY XPOHINHX 3aXBOPIOBAHHSIX BEH;

— NpochinakTUKa Ta Tepanis BeHO3HUX HABPSKIB;

— NPOGINaKTIKa Ta NiKyBaHHS BEHO3HYX 3MiH
wipy;

— ex3ema Ta nirveHTaLls;

— RepmaToninocknepo3 Ta 6ina aTpodis Wipu;

— Tepanis Ta 3MeHLLEHHS 600 NP BEHO3HIi
TpOGiuHil BUPA3LY, @ Takox NpodinakTvka
peuvaveis;

— Tepanisi apTepiansHyix | BeHO3HYX TPOMDIUHMX
BIPa30K (8. NPOTUNOKa3aHHs);

— BapYKO3He PO3LIMPEHHS BeH;

— nouaTkoBa dhasa nicnA Tepanii BapUKO3HOrO
PO3LIMpeHHS BeH;

— (yHKLUiOHaIbHA BEHO3HA HEOCTATHICT;

— BeHOo3Hi ManbopMaLli:

— TPOMBO03 Bek;

— cTaH nicns TpOMBO3y;

— NOCTTPOMBOTUUHMI CUHAPOM;

— npoinakTika TPOMBO3y y MOBINbHYX NaLleHTiB;

— nivdenema;

— HaBpsky1 i vac BariTHOCTI;

— NOCTTPaBMaTUuHI/NOCTONEPaLLiiiHi HaBPSIKM;

— UMKNIYHI igionaTnyHi HaBpsaku;

— ninepema 2-i cragii i BuuLe;

— 3aCTilHi CTaHW BHACTIOK HEPYXOMOCTI (apTpO-
reHHWI 3aCTIHIA CUHAPOM, Nape3Vi Ta YacTKoBi
napesu KiHUiBoK);

— Habpsikn, 0ByMoBNEH POIOM 3aHSITH (cTosua,
cupsva pobora);

Ha AKICTb NaHYOoX.

— MeOMKaMEHTO3HI HABPSIKY, AKLLIO HEMOXAMBMI
nepexiz Ha iHwi likapceki npenapaty;

— OXVPIHHA 3 PYHKLIIOHANLHOIO BEHO3HOI Heno-
craTHicTio;

— 3anasbHi AePMATO3M Hir;

~ HY[IOTa, 3ANAMOPONEHHS Ta 3aCTIlHI SBULLA NIl
4ac saritHoCTi;

~ cTaH nicna onikie;

— nikyBaHHs pybLE.

MpoTunokasaHHs

AGConioTHi NPOTUNOKa3aHHs:

~ Nporpecylove oKNIO3iliHe 3aXBOPIOBaHHS Nepu-
epyiHYIX apTepiii (SKLLO NATBEPAXYETLCS
onuH 3 Takvix napametpie: KMl < 0,5, KicToukoeuit
apTepiansHMi TUCK < 60 MM PT.CT., TUCK y NaNbLAX
Hir < 30 MM PT.CT. a60 Yepe3uKipHUit napui-
aNbHMIA TUCK KMCHIO < 20 MM PT.CT. Ha TUAbHilt
cTopoHi cTonu);

~ MleKOMMeHCOBaHa cepLieBa HEAOCTaTHICTL;

— cenTuumit dne6i;

— CUHilt 60NbOBUY BNeBiT.

Pu3nku, Ha siKi CNi 38epHYTM yBary

(piLueHHs Npo Tepanito nicns oLiHKK

KopuCTi/pu3nKy):

— MOKHyui ilepmaTosm;

~ HenepeHoCUMICTL MaTepianis Komnpeciit-
HIX NaHUOX;

— BaXKi MOPYILIeHHS! UyTAMBOCTI KIHLIBOK;

— nporpecyloua nepudepuiHa Heitponaris (Hanpy-
Knag, npv Lykposomy aiaberi);

— XPOHI4HUI NONiapTPYT.

Y pasi umnx MU
3HIMaeMo 3 ce6e GyAb-Ky BiANOBIAANBHICTD.

[ He BIIKOPUCTaHHS TaKOX BKJTI04AE
BHECEHHS [I0AATKOBUX 3MiH Y BUPIG KNMOCk, KpiM

Hesnauni

N\ Pusuku 72 noBiuni ecertn

MeRuuHi KoMMPeCiiHi MaHuoXV MOXyTb cripyn-
HUTY HeKpO3 WKIpU Ta MOWKOAXeHHS nepitdbe-
PUHYX HepBIS Bi THCKY. 32 YyTAMBOT WKIPH MOX-
S CBepGiX Ta NpoBAeN 3i LiKipolo i Kow-
RPECiiHIMIA NaHHOXaM. ToMY PeKOMEHRYETbC
HanexHui A0rNsA 3a WKipoto.

TTp¥ TakyiX CUMITTOMaX HEraiHO 3HIMITb NaH4OXY
Ta POKOHCYITYVTECH 3 NIKAPEM WORO MPOA0E-
XeHHA Tepanii: NOCHHIHHA a60 NOGINIHHS NanbLie
Hir, AMCKOMGOPT | OHIMIHHS, NOCUNEHHA GO0,
3aLUKa | pACHe NOTOBMAINEHHS, rOCTP] 0BMe-
XeHHA PyXOMOCTI.

Tapantia
TepMiH MPUAATHOCT] MEANHIX KOMNPECITiHIX

Konbopy, siki
MOXYTb BUHUKATH BHACAIAOK IHANBIAYaNbHOTO
npoLiecy hapByBaHHs, He BBAXAIOTCA nedeKTamm,
Tomy BiANOBIAHWII TOBap He Niansrae oGMiHy Ta
noBepHeHHI0. BUPI6 Npu3HadeHuit Ans BUKopU-
CTaHHs OAHWUM NaUieHTOM. KLLO BUPI6 Nepena-
€TbCA iHWMM 0co6aM ANA NOBTOPHOTO BUKOPU-
CTaHHA, rapaHTIA BUPOBHIKA BTPaYaE YMHHICTb.

Yrunizauis

Micns 3aKiHUEHHS TepMiHy BUKOPUCTaHHS BIDIG
HeobXiaHo yTVNi3yBaTH BIANOBIAHO A0 MiCLe-
BYX HOPM

0O6os's3koBe noBiaOMNeHHS
Ha ningcTasi Bumor 3akoHoaaBcTea NauieHTV Ta
KOpHCTyBaui 30608 'A3aHI HeraiiHo nosifoMNTH

NaHUOX 32 HANEXHYX yMOB CTaHoBuTL
3 poku. [10 HBOTO AORAETLCA TEPMiH CIYXGH, AKWiA
NPV PeryNApHOMY BUKOPUCTaHHI Ta HaneXHOMY
AOTNAA CTaHOBUTS MaKcHMyM 6 MicaLis. Micna
3aKIHUEHHS! UBOTO TEPMIHY /it FapaHTIl Ha Npofyk-
Uil NPUNUHSETbEA

TapaHTIA He MOWMPIOETLCA Ha AeceKTH, AKi BUHU-
KN1 BHAC/AOK 3BUYAIHOTO 3HOCY 260 HeHanex-
HOTO BUKOPUCTaHHS

Ta opraHy
(y HimeuunHi e IHcTuTyT BFArM) npo nos'siaHi
3 BUPOBOM Cepito3HI HLMARHTY, AKi NpU3BEnY
260 MOFIM NPU3BECTY A0 CMepTi B0 ICTOTHORO
noripLeHHs cTaHy 330pos's.
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B iHWOMY BMNaaKy 3AaTHICTL F'YMOK [0 34e-
NNeHHs Moxe ByTV He3BOPOTHLO NOPyLUeHa
(Bonoccs Ha Horax i cyxa LUKipa TakoX MOXyTb
006MexUTH (hyHKLiOHaNbHI BAacTUBOCTi FyMOK).
36epiraiiTe NaHYOXM B CyXOMY, 3aXULLEEHOMY Bif,
COHLS Ta cneku MicLi, N0 MOXJIMBOCTI B OPUTi-

HasbHil ynakosLi.

MpaT HaBUBOPIT i He

BUKOPUCTOBYBATHU KOHANLIOHEP ANst

6inusHu!

LaaHe npaHHs

K He sinbinosatn
LaaHe cywinHa

X He npacysatn

Qi XimuncTka 3a6opoHeHa

Cknap matepiany

BukopucToBytoTbca noniamia,
(Polyamid), enactaH (Elastan)
i (ans pesikmx Bpobis) 6aBosHa

(Baumwolle). BignosiaHi naHi BkasaHi
Ha TeKCTUSIbHIN eTUKeTL|, Sika npuLinTa

A0 NaH4oxm

yKpaTHCbKa

Mopaawu wono oasiraHHsA

OpfsranTe naHYoxM Bigpasy nicns NpobyaxeHHs, MOKW HOTU Le He Habpsknu. He
TAMHITb KOMNPECINHY NaHYOXy Bropy 3a BepxHilt kpan abo 3a Kpait rymKu, a oasrai-
Te i, Begyun pykamu 3Hu3y Bropy. LLIo6 nonerwntu ogsraHHs Ta 36epertu Tpuko-
Tax, peKOMEeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATW NMOOYTOBI ryMOoBi pykaBuyku. Mpukpacu Ta
[LOBri HIrTi MOXYTb MOLLKOAUTW NaHYoXy. Takox perynisipHo fAorsiaaiTe 3a cTonamu
i HOCITb 3py4He B3yTTa. [lisHanTecs B cneuianizoBaHOMY MarasuHi MeuyHuX ToBa-
piB Npo cneuianbHi pykasunykn Ofa Grip i npakTnyHi npucTocyBaHHa Ofa ansa Haas-
raHHSA 1 3HATTS KOMMNPECIAHUX NaHYiX 3 BIAKPUTUM Ta 3aKPUTVM HOCKOM.

BkasiBKM WOA0 HafiBaHHS, 3aKPUTUIN HOCOK

o ¥

Tenep ob6epexHo HaTArHITb
naH4yoxy Ha n'aTky. He
NiATArYMTE NaH4oXy 3a kpai
abo KNenky cTpiyky.

) 1

LLLo6 HafiTv, BUBEPHITH
Ha30BHI AINAHKY NaHYOXW
[0 ctonu. HatarHite
naHyoxy Ha nasbLi HOrW, Ha
nepefHIo YacTUHy cTonu,
Hag nigiomMom.

PiBHOMIpHO HaTArHITL
NaH4yoxy Ha Hory, He
po3TArytouu ii HaaMipHO.
HapewwTi po3npasTe
NaHYyoxy Ha HO3i Tak, LWo6
He 3aNMLLNIOCS 3MOPLLIOK.

BkasiBKU LWOA0 HaAiBaHHS, BIAKPUTUIA HOCOK

vy ¥Jow

Opsarat KOMNpecinHi
MaHYoXM 3 BiAKPUTUM
HOCKOM HabaraTo npocTile
3a OMOMOroIo MPUCTOCY-
BaHHA Ans ogsraHHs Ofa
(100 % noniectep), Wwo
[0LAETbCS B KOMIEKTI.
OpsArHiTh NpUCTOCYBaHHS
L1151 ofsiraHHs Ha cTony
TaKUM YMHOM, 06 BOHO
JleAb 3aX0AMNI0 Ha N'ATy.

Tenep HaTArHITb NaHYOXy
TaknUM YUHOM, o6
n'aTkoBa YacTuHa
NpaBWIbHO Cina Ha CBOE
micue. MpucrocyBaHHa ana
opsranHs Ofa 3HauHo
CrpoLLye Len npouec.

LLlo6 3HATV NpUcTocyBaHHs
ON5 OffraHHA, NiABEPHITb
Ha3ag HUXHIO YacTUHy
NaH4yoxu.

MoTim CTATHITL NpUcToCy-
BaHHA ANs ofsiraHHA
Brepes 3 KiH4uMKiB nanbLiB.

Micnsa uboro cnif 3HoBY
BiiBEPHYTW HUXHIO YacTUHY
naH4yoXM B MpaBuibHe
nonoxexHsa. Motim
PIBHOMIPHO HaTATHITb
3a/MLLIOK NaHYOXM Bropy, He
po3Tarytoun ii. Ha
3aBepLUEHHS po3npaBTe
naH4yoxy Ha Ho3i, o6 BoHa
npunsrana 6e3 cknagok.
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DpPX3M X3P3rNary,

Ta Ofa mapanTbiH OMMC aBaxaap WWUACIHA,
GasipTal baHa, GUISHA UTMN XYN33NMCIHA,
Gasipnanaa. dH3 OyTI3rgdXyYHU M3AIINANIAT
aHxaapanTtan yHWKHa yy. lapantbiH
SMYUNT33HWN XaMIUIAH P AYHT37 6aianbiH
Tonee!

Awvrnax sopunro

[apanTblH OMMCbIT rap, xenuinH pnedonory,
JIMMMONOTNIH ©BUYMH, ©8X TOCHbI XaBaHT
SMUN3X34 almrnaaar. 3aanTtaac xaMmaapaH eep
©6p BYTIArAdXYYHWUIT alinrnaHa.

SMH3ITUIAH AapanTbiH OMMCHbBI @XUax
3apunm

Tyc TycblH 3aanT, XAaHanTTai fapantag TOXMPCOH
6YT33rA3XYYH Hb LIyCHbI ypCrabir Xxypaacrax, 34,
SCUINH BUYMA SPIINTUIAT CAVKPYYIIXK, MTMMBUIH
ypcrasbir HIMITAYYAI3T.

MOHron

A‘-Iyxan M3A33131

36BXOH 3MUT3V 36BNONACOHMI fapaa
SMYMIITI3HWI JapanTtaT OMMCbIr ©MCOH®.

Ta yyHUIT egep Byp eMceX, SMUNIH y313rT
TOrTMOS XamparacaHaap SMYUAr33HUA Yp AYH
rapHa! OMMCbIr SMHINTUIAH anbaH xaarung,
TaHp erex écTon. MeH MaprawcaH xyganaaaHs!
6aiiryynnara TaHg fapantaT OMMChIT X3PXIH
36B ©MCOX Taslaap 36B/16ree erHe. OnmMcsIr
©MCCOH Ye[, XeINH LLoYMOT ©BASST, apbCHbI
LOYPOS MNI3PB3JT 3MYMA, AapanTan xaHaaapan.
©[epT X34 X343H yAaa Haanaamxan Tyysbir 6ara
33p3r XeAeNrex, Haanaamxaw Tyy3blH TanbanH
apbCHbI ypBanaac ypbauniaH cOpruinax
60710MXKTON. X3p3B OMMCbIF Byca, SMUNITIIHNIA
XIP3rCaNTIN XaMT X3p3arax 6on amumg xaHgaHa
yy. Bra YaHapbiH 6aTanraaxyynanTbir vix
BYP3aH XWX, BYTa3rAaXYYHI3 Typluaar. TaHg,
AIMap H3rH romaon 6aiBan MIPraLWCIH
XyAanfaaHbl bainryynnaratairaa xon6oo
6apuHa yy. DBAP3 IPMTINNT ©6pes 3acax
6OMOXTYI, XapWH OMMCHIT XyAanAax aBcaH
M3PraLWC3H XyAanaaanbl 6anryynnarag, dyuaax
OrHe yy. XyBUacHbl Bycag, 3yNnTan ypanacaHaC
601X YYCIX 3aHrM1aa Hb OVMCHBI YaHapbIr

ApuunraaHbl 3aasap

ByT33rA3XYYH Hb [apyi LYy X3p3rnaxas,
TOXMPOMXKTON. B YYHUIT aHX yaa eMcexeec
©MHe yraaxbir 3eB1ex 6aitHa. YyHuin fapaa
epep byp rapaap 3CB3/1 yraanrbiH MalUMHbI
3e6/16H ropuma yraana. OlmMceIr faasyy
306/1pYYI3r4ryin 36e/1eH yraanrbiH HyHTraap
(xnwwa3 Hb, Ofa Clean Tycrait yraanrbiH HyHTar)
Tycag Hb 40°C-33¢ UXryit TeMnepaTypT yraax,
canTap 3annx yraaHa. OMMChbIr 306/16H Crcpax
BONOMXKTOW, MXAI3 TIAMIPUIAT MYLLITUXK
Lwaxax 6onoxryn. JapantblH OMMChIr araapT
3CB3N XaTaaryniHxaa 3ee1eH ropyma xaTaaHa,
X33 MPUIAH XanaanT 3CB3N HapHbI LWyyA,
Tycrang 6yy TaBb. OUMChIT X3333 Y MHAYYAIX
6onoxryn. ONMCHBIXOO Yp Heneer xaaranaxbiH
TYNA XMMWIAH yraanrblH HyHTar, 6eH3uH,
[flaaByy 366NPYY13rY X3p3rnax 6onoxryi.
3arasp 6041Cyya Hb OMMCHbI CYSIXXM3NA,
xanpaar. lapantblH OAMC Hb 86X TOC, TOCOHA,
M34P3MTrnit 61l 6ONOBY TOCOH TYPX3MT3N
xapbLiax écryint. ONMCHbI CUAMKOH Byp33CTan
Haangamxai Tyys yycrary, TOCOH TYPXJI3r,
YUATLLYYN3MY yraanrbiH TOC, GUeniiH Toc 33parT
epTex écryn.

3aantyyn (meH 12/18-Hb1 AWMF 037/005

3MHINTUIAH AAPANTbIH IMYUNTIIHUIA

YAMPRAMXMIAT Y3H YY)

— ApXar cypacHsl @BUHMI Ve[ CyAaCHB! WNHX
TIMASN, aMbAPATbIH YaHAPbI CaiiXpyynax

— CyAaCHbI XaBaH YYC3X33C ypbAuMNaH CPIUisX,
MUK

— CynacHbl apbCHbl BOPUNIBNTESC ypbadMIaH
COPIUANIX, IMUNX

— ApbCHbI TYYpanTsiH yp3Bcan 6a Heces

— [lepmaTonmnocknepos 6a aTpoduitH LiaitpanT

— XOMitH CyAacHb! LapX1aaHsl SMUKAT33,
©eBeNTUIT Byypyynax, TYyHWi OTOP Aaxuntaac
YPbAYMUNaH CPruiinax

— ApTepUitH 60N0H BEHNUIi XeNMIAH LiapXNaaHb!
3MYMN33 (3CP3T 32aNThIM Y3H3 YY) XSNMIAH
cyanyyn

— Bapuko3

— BaPHKO3bIH SMUYNATIHMI Japaax IXHUIA ve Wwat

— BeHuiA yiAn axvnnaraabl ayraraan

~ BeHnit raxur

— BeHuii Tpom6B03

—TpomBo3bIH napaax Hexuen bannan

—TpomBO3bIH Aapaax XaMm WHX

—XepenreeHTsn 7

Oyypyynaarryn.

— Toxvpyynax 60NIOMXI il 3M33C WwanTraancax
xaBaH

— CynacHsl yiin axvnnaraakbl ayTaranaac
wanTraancaH Tapranant

— X@NMitH YP3BCAAT apbCHbI OBYMH

— KMPAMCHWIA Y 0TOP MyyXaipax, TONIroM 3prax,
TYPKP3X WWHX TIMAT MN3paar

—TynaraanTuitk fapaax Hexuen 6anpan

— CopBUHbI 3MUMNr3

3cpar saantyyn

YHaMAaXyiA 3cpar 3aanTyya:

— 3axelH Tapaaryyp cynackbl 6ernepanii
[3BLINNTST ©BYMH (3Ar33p Y3YYNINTYYANIAH anb
H3r Hb XaMaapanTait 6on: ABPI < 0.5, waraiiHbl
Tapaaryyp cyaacHbl 4apanT < 60 MMMYB, xenuitH
XypyyHb! 1apant < 30 MMMYB 3c83 TcPO2 < 20
MMMYB XenuitH 4334 X3¢3r)

— 3ypXHUi1 AeKOMNeHcaLminH ayTaraan

— Cenuk dpnebut

— Phlegmasia coerulea dolens

Xapranzax 3pcaan

(T3Tr3IMXKMITH Aaryy SMUUNrIdHMIA WUAABIP/

YPbAYMUNaH CPruiinax
~ Numdenema
— XMP3MC3H Yeq, XaBaH YYCax
~ BMTAVIH 6a M3C 3aCNbIH Aapaax xaBaH
~ Lnkn xan63puitH MAVONATUK XaBaH
~ 2 axb e WaTHAAC XOMLLMX 86X TOCHbI XaBaH

— XenenresHryi GaiAnbiH yp AYHA YYCCH TYrkpsn

(Y€ MBUHMIA TYDKPSAIMIAH CHHAPOM, Caaxw,
XOGrUMNCH caaxun)

— AW MIPraXN33C WANTTaaNIcaH XagaH (307¢oo,
cyyraa axwn)

YH3nr33)

~HoitTow pepmatos

— [lapanTaT OMCHbI MaTepHan TOXMpOXy# Gaiix

— Ye MeUHUIA MIAP3XYIH XYHA X3NG3PUiiH SMrar

— [15BUANTST 3aXbIH M3AP3MMIAH MM3T (XUW33N637,
UMXPUTH WHXUH)

— ApXar of1oH yeuth yp3ecan

3Ar33p 3cPar 3aanThIr Aarax Mepaeeryi
ToXuonAoNA 6UA Xxapuyunara Xynasxryi.

A 3pcaan 6a rax Henee

DMUNNI33HNIA AapanTaT OAMC apbCHbI VXK,
3aXbIH MIAP3AMIAH AAPATHIF FIMTI/3F. IM3I3 apbe
Hb JapaNTbiH OMMC 10P 3araTHax, apbCHbI acyyaan
YYCramar. itMa apbe apumiraar 30xux XamMxasHa
Bainraxeir 3eBnex baiiHa.

[lapaax Wik TSMAT UN3PB3N OMIMCOO H3H APy

EPQMIAH /13M/L133C 3CB3N 30XUCTYHA alMranTaac
YI3T¥A COTOT, TYYHUI3H YANAB3PASM33C
XNAr33ryii BYTI3M3XYYHA rapcaH 6epUnenTyya

Hb YHACIHAS 6aTanraaT xyraliaaHaac xacaraaHa.
XyBb XyHWi1 Byaax yin SBULIH YIMAac yYcox 60/10X
©HreHNii 6ara 33par 68pPUNENTHIT COror X
yaaxryit. Tuiima3c xapranaax 6apaar conuLOX,
Byuaaxaac xaczar. byT33rAsXyyH Hb HI ©BUTEOHUIAT
3MUNIX3/ 30PUYNATACaH. BYTIITIIXYYH Hb HIT
©BUTOHMI IMUN3XO] 30PUYTAraCaH. Xapas YYHUIAr
DaxuH awmrnaxaap Gycan XyMyyCT WImKyyn63n

TalnK, IMUNAFI3M3 Ypr- iiH eMHe
3MUMA XaHAaHa Yy: XBNAH XYPYYHYY[ XX 3CB3
LiaraaH eHreT3i 610X, TaaNaMXryit 600X, M3
annax, eBeNT VXC3X, aMbCran 4aBaaX, Xenpex,
X8ENTeeHNIA XypU, XA3raapnant.

Batanraa

DMHINUIAH AAPANTHIH OMMCHIT 30XMX ECOOP
XajirancaH TOXVONAONA XaAranax xyrauaa 3
KUA33p XA3raapnarAaar. YyH 433p GaiHroin
X3p3rN33, 368 apunnraatait 6on XaMruiiH Uxa33
6 cap 6Mcex XyraLiaa HIM3MLIS. DH3 Xyrauaaks!
Japaa ByTaaraXyYHWiAr BaTanraaT xyratiaaHaac
xacHa

YHACIHA3 epauiaH 3n3raan, Gypyy awnrnantaac
ynbaarait cororyyaeir 6atanraar xyrauaaHaac
xacgar.

UWNIAH BYTI3CI3XYYHUI XapyyLNariH
Xyrauaa ayyca.

Yerrax

AWNrnanTeik xyrauaa ayyccaHsl fapaa
BYTIIrA3XYYHUIAT OPOH HYTTUIAH IYPIM XKYPMbIH
naryy yctrama yy.

Mapa3n3x yyparl
Xyynb 3pX 3yiiH 30XMLYYNanThiH Aaryy esuTeH,
X3P3MBIUNA TyXaitH BYT3IRXYYHT3V X0N600TOM
rapCcaH, 3pYYN M3HA Hb MIASTA3XYHLL AOPOITOX,
YX3N, XYPrax 60130Wryit HOUTOR OCNLIH Tanaap
YANABIPA3IY GOMOH YHABCHMI 3pX M3 BYXWit
XapUyUaArynaz HaH Aapyii MOIATIRX YYP3IToii
(Tepmaria BFArM).
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OC T3rB3/1 Haangamxan Tyy3blH Haangamxan
banpan Hb BypmeceH anaaraax 601o0MXKTOM
(MBH XenuiiH ycapxar bangan, xyypam apbc
Tyy3bIH YN axunnaraar xssraapnaHa). Onmceir
Xyypai, Hap, xafyyHaac xamraasx, 6onoMxToi
601 aHXHbI CaBlaraaHf, Hb XagrasHa.

[LoTop, rapgHaryi yraa MeH gaaeyy
306NpYYNary xaparnsx Gonoxryi!

XamruviiH 36e/16H 3CB3J1 368/16H
yraax ropump yraaHa
Laipyynary xap3rnax 6onoxryin
3eeneH, 60rOOMXTON xaTaaHa
NHAayyax 6onoxryi

Xyypai XxuMu U3BIPN3rasHa ery
6onoxryi

2 (C) 3

MarepuanbiH Hailpnara

Monnamug (Polyamid), anactaH (Elastan),
3apUM BYTI3r/A3XYYHNI XyBb/l XOBEH
naasyy (Baumwolle) xaparnsgsr. OMmcHb!
A3NIP3HIYA M3AI3UTNIAT H3XM3J1 LWOLWIFO
[193p33C XapHa yy.

MOHIon

©mcex 3eBNOMXYYA

©Ornee 60co0f XeN YWHb XxaBAaaryn 6arxam XxaMrunH TYPyyHA OMMC ©MC.
[apanTbiH OMMCIT 934 MPM3T 3CB3J1 Haadamxai Tyy3aac Hb 433U TaTaxrym,
XapWH AOOPOOC Hb rapaapaa TaTax aBaapai. Cy/>KM3I1 OMMCbIr eMcexef xsnbap
60/1rox, XamraasnaxbiH Ty 3P axynH Pe3unHIH 6331 eMcexXMIT 3eBnex banHa.
YH3T 340131, yPT XyMC Hb OMMCbIT r3MT33X 6011HO. MeH TorTMon neavikiop, 368
ryTan emcex Gawxbir aHxaapaapai. Ofa Grip Tycrai 633111 GOI0H Xypyyryi,
XypyyTaw gapantaT OoMMCbIr @MCOX, Taiiax MpakTUK Xap3ariyypuinH Tanaap
IMHINTUIAH A3TYYP33C33 acyyraapa.

BUTYY OMMCBIF X3PX3H faX OMCOX B

i 1%2/% a

OMCBIr eMCOXUIH
TYNL XONUAH X3CTUAH

O[00 X6nninH ecrui [apaa Hb OMMCHbI YIACIH
X3CTUIAT BONFOOMXKTOM A3 XICTUIAT X3T CYHIaxrymrasp
[0TOp TanbIr ragari Hb Hb TaT. OMMChIT y3yyp33C 033 Hb XXWrA, TaTHa.
3Pryynaspan. XenumH Hb 3CB3J1 433/, X3CMr33C XamruwH cyyng onmMcoo
X3CTUIM XONNIAH XypyyHAaa  Hb TaTaxaac 3alnicxmmx ypunaacryin 6onTon Hb
oMcyyna3a fapaa X3P3IrTIN. TaTax TaapyynHa.
oCrVNHAe® yrnaHa.

XenuiH xypyyraa rapraxk eMceHe

vy ¥JIw

OdarviH farangax OQ00 ecrni Hb 368

x3parcan (100%
NOAV3CTEP)-WitH
TycnamxTainraap Xypyy Hb
3aAran WwaxanTblH OMMC
©MCOX Hb 1YY xsinbap
60s1HO. TaTax xaparcang
X©J106 LWYPryyx, ecrui
93P Hb XYPH3.

rasaptaa 60/1ToN OMMCOO
TaTHa. Ofa xyBuac conmx
TycnamKTaw 3H3 Hb Matll
xsinbap om.

TycnaMxuiir apunraxbid Japaa Hb oMMC emcex [apaa Hb OMMCHbI XBNUINH
TyN OMMCHbI X6NMINH Ypa, TyCIaMXUAH VP X3CTUIAT 36B 3PryyiH3.
X3CTUIAT Hyranas. TOXOOPOMXUIT XenuiHxee [lapaa Hb YAC3H OMMChIT
XypyyHaac ypartu TaT. X3T CYHraxrymrasp xurg,
TaTHa. DUACT Hb OUMCbIT
aTupaaryn 6onton xen
[133p33 TapaaHa.



Xypmatnu copananysuum,

613 Ofa cuKyBUM NAMNOKIAPUHM TaHNAraHNHIU3
Ba 613ra GUAAMPraH UWOHYMHIU3 YUyH
MWHHaTOOoPYMAVK Brngnpamuns. bupos

BaKT aXPaTUHI Ba yLIGY MaxcynoTra oung,
MabJlyMOTNAPHU OUKKAT BunaH ykmb

HYUKUHT. CI/IKVH_LI TepanUACMHUHT oNTUMan
camapagopauru yuyH!

Makcaanu coripanaHuil

CrKyBYM Nannoknap Kyn Ba OEKNapHUHT
nebonorvik Ba NMMONOrMK Kacannnkiapw,
WYHWHIAEK, NUneaemMaHmn gasonall yy4yH
KynnaHagu. Kypcatmanapra kapab Typam
MaxcynoTnapaaH honganaHuLL MyMKUH.

TU66MI CUKYBUYM NAaNNOKNAPHUHT ULL
Tamonunu

MyansH kypcaTManap Ba Ha3opaT KMnnHaguraH
60c1Mra MOUTaLITUPUIITaH MaxcynoTap KOH
aNaHWLLMHM Te3nalTupaam, TYKMManapHUHT
MUKPOLIMPKYNSLMACUHN SXLWIKNanamn, numdaTk
OKMMHM OLUMpaau.

Kypcarmanap (12/18 canacunarn AWMF

— YrapTMpAL MMKOHM G nMaraKza AOpU

Y36ek

AMyxMM KypcaTma

Tnb6min KOMNpeccop NannoknapuHu akat
wndokop brnaH MacnaxatnaliraHgaH KenmH
KUIAWHT. Xap KyHV Kninb, MyHTaszam Tmb6umin
KYPUKOAH YTULL OPKanw §3 MyonaxaHrv3HUHM
MyBathhakusTIN OYNLINHN TabMUHNANCK3.
MNannoknap dakat TM66MI Manakanu xogumnap
TOMOHWMAAH Bepunuiwn kepak. MyTaxaccuc
Aunep cvkyBYM NanoKHU KaHaaw TYFPU KUANLL
xakuaa macnaxat 6epagm. Arap KUULL BakT1aa
oéknapaa Kyuaum oFpuik kv Tepu TUpHanuiwm
6ynca, 4apxon Wudokopra Mypoxaat

KunuHr. Enniwkok Tacmanap coxacuparu tepu
peakuyvsNapyHn énNuLIKOK TaCMaHu KyHwvra bup
MapTa cumKkuTHG BapTapad KMInW MyMKMH.
Arap nannoknapHu 6oLuka Tnb6un acbobnap
6unaH bupranvkaa KMAKLW Kepak bynca,
LINGOKOPUHTM3 BKNaH MacnaxatnawmHr. bus
MaxCyNoTNapVMU3HM Xap TOMOHNaMa cudat
kachonatnapv 6vnaH CMHOBAAH YTKazamus.
LLinkosiTnapuHrus 6ynca, Mytaxaccuc
LUNepUHTM3ra MypoxaaT KUIUHE. HykcoHn
6ynca, y3uHrn3 6aprapad KMaMaHr, nannokHn
CoTVb onraH MyTaxaccuc AUNepuHrnsra
KanTapvHr. KuinmHuHr 6otuka bytomnap unax
VILLK@NaHWULLIN HaTyXacuaa nango 6ynagvrax
TYryHnap navnok, cudaTvHy nacantTupmManmm.

MNapBapuwnaw 6yiMuya Kypcatmanap
MaxcynotaaH Aapxon dhonganaHuLl kepak.
BupuHUM MapTa KMMLWAAH ONAUH I0BULLHN
Macnaxat 6epamus. YHaH CyHT xap KyHu
Kynaa éku K1p 10BULL MaLLMHACUHUHE IOMLLIOK,
UMKnmAa IoBUHT. MannokaapHU IOMLLOK,

loBULL BocuTacuaa 40°C gaH okopu 6ynmarax
xapopaTia MaTonap y4yH KOHAULMOHEPCH3
(macanaH, Ofa Clean maxcyc toBWLL BOocuTacK)
IOBMHT Ba AXLWWINAA6 YanuHr. MannoknapHu
OXncta alhl'laHTl/Ipl/ILLl MYMKWH, TEKUH CUKNLL
MYMKUH 3Mac. CYKyBYM NaMNoKJIapHM 04Kk,
XaBOAA €KW KYPUTKNYHUHT IOMLLIOK, LMKMAA
KYPUTUHT, IEKVIH YNTapHV UCUTKUY €K
TYFPUOAH-TYFPU KyELl Hypnapuaa KONAVPMaHT.
MannoknapHu acno gasmMosnamMaHr.
MarnokNapHWHT caMapasopanruHn cakiatl
YUYH Xe4 61p KUMEBUI I0BULL BOCUTACK, BEH3UH
6KI MaTo loMLaTKnuNapaaH onpanaHMaHr.
By Mmoppanap TykMma matonapra tabcup
Kypcataan. CMkyBUM Nannokaap Mo Ba
érnapra TabcupyaH 3Mac, IeKMH Masnapra
Termacnuru kepak. Fokopucu Tapam-tapam,
CUAVKOH BunaH KonnaHraH nannoknap kougara
Kypa 3puTyBUMIap, Masnap, napBapuLLIOBYM
IOBUILL JIOCbOHIAP Ba TaHa Kpemnapura
Termacaurn kepak.

Maskyp KynaL MyMKuH

ncTucHo

037/005 THG6MiA cuKyBuM Tepanus 6yiiuua

KypcaTmara KapaHr)

— BEHO3 CUMNTOMANAP Ba CypyHKaM BeHa
KacannuKnapyia xaéT TapauHy SXWMnaL

— BeHa WMLLAPVHUHT ONAVHI ONMLL Ba Myonaxa
Kunmw

— TePUHUHI BeHa J3rapUUINapUHUHT OAAVHY ONUW
Ba Myonaxa KMamw

—3K3ema v nurMeHTaLvs

— [lepMaToNMNocknepo3 8a ok, arpodus

— Bonaupparv sexos spanapHn Aasonau sa
OFPUKNAPUHI KaMaFTAPHLL, Wiy XyMNaaaH,
TaKpPOPNAHULIHVHI ONIHI ONMLL

—Bonaupparv aprepuan sa sexa ipanapuHi
nasonaw (Kynnaw MymkvH 6ynmaran
Xonatnapra kapar!)

— Bapuko3

— BapyKo3HY aBONaraHaaH KeiH BoLLnarFny
Gockny

— DyHKUMOHaN BeHa eTMLMacNri

— Bewa MandopmaLmsicn

— BeHa TpomBo3Y

—TpomBo3aaH KeinHrv xonar

— MoCTTPOMBOTHK CUHAPOM

— Mo6un Gemopnapsaa TpoME03napHUHT onAuHY

npenapatnapura 60FnMK Wi

— QyHKLYIOHaN BeHa eTMLIMACTNTY cabaBnn
cemnpi

— O&K/IBPHIHI AUMENAHALLAN AEPMATO3NAPY

— XOMMWNAROPVKAATY KYHTIN aitHMLLIM Ba BypyH
6uTwn

— KyWLIAGH KeiinHry xonaT

— Yoknapkm sasonaly

Kynnaw MymKuH 6ymaran xonatnap

AGconioT KynnaL MymMKuH 6yIMaraH xonatnap

— Y116 keTraH nepudepyik apTepuan okK03MoH
Kkacanuk (ywby napamerpnapaat 6upu TyFpu
Kenca: ABPY < 0,5, O&K Tynusu apTepusci
Gocumm < 60 mmHg, 0ék 6apMokapu Gocumm <
30 mmHg ékv TcPO2 < 20 mmHg 0&K ocmn)

— [leKoMNeHcaUMANaHraH I0pak eTMLIMOBUMINTY

— Cenuk pnebut

— Phlegmasia coerulea dolens

Xucobra onvHapuraH xatapnap

(®oitna/xatapHu 6axonawpa

Myonaxa Kunuw)

- Musunaérran fepmaroznap

— CuKuATaH Nainok Matepuannapura

onw CINEIVIZENITS
— Numdenema — OEK-KYJINAPHUHT OFMP XAC KUK

— XoMunapopnnkaary wuiinap By3unuwnapu

- KenHru, KeinHri - P H (macanaH,

wiw

— LIMKNMK MavonaTu wiuw

~ Il Bockuparv nunepema

— XapakatnaHMacnuk cababnu KoHrecT1e xonar
(apTporeH TMKUNULI CUHAPOMK, Nape3nap Ba
KYN-0EKNapHUHT KNCMaH Napeznapu)

— Kac6ra anokanop wuwnap (typuuw, jTupu)

KaHanm anabert)
— XPOHUK nonnapTpuT

Hotypu vwnab oy
MaXCyOTHUHT OXMprYA
gar Xam y3 uunra onagu. Unaveuayan

N\ Xatapnap sa Howya Tancupniap
Tn66Uin CvKyBUM NaNokNap Tepn HEKPO3u Ba
nepubepyk HepBNapHUHT BocunuiLMra cabab

67111 XapadHM HaTVXaCVAA 103ara KenuLLM
MYMKIH 6J1raH PaHTary KUumK oFuwnap
HYKCOH XucobnaHmanau. Terninv Tosap

6Y7LIN MyMKVH. Ce3TUP TepU CKyBIU T
61nan Ky Ba TepY MyaMMonapira cabat
6y MymKyH. LLly caBaBnu TepHY MoC
paBuLLAa NapBapyLLALL KepaK.

Arap Kyvari cumnTomnap naigo 6ynca, napxon
NaNOKHI E4MHI Ba TEPANMAHM AABOM STTUPHLL
YuyH WdoKop B1naH MacnaxatnawmHr: Ok,
BapMOKNAPUHIHT KYKapULLKM €Ki OKAPULLK,
aHOMan XMC KAV Ba KapaxTiuK, Ky4annb
60pyBUY OFPYIK, HahaC KCULLV Ba TepnaLy,
XaPaKaTNaHMLIHUHI OFP YeKNaHMWM.

Kadponat
T66Uit CUKyBUM NANNOKNAPHUHT APOKIUANK.
MyAaTV TYFPY CakNaHraHaa kynu 6unan 3
Annraua. ByHra MyHTasam hoinanaHmuw sa
TerviwNM TapTBaa NapBapyLy KIMHIaHaa
MaKcumMan 6 o KUAMW BaKTW XaM KyLiMnanu.

By MYAAATHYHI JTALIM 61naH KadonaT UCTUcHO
KunuHaan

TaBunii e 8k HOTFpY hoMaanaHMwaaH
103ara KenaguraH Hykconap Kadonar goupacura
KMpMangu.

anmaw Ba Kait

Maxcy/1oT (haKar 6uTTa Wwaxc napeapuiLum yuyH
y . Arap Kainta ot

yuyH BoLUKa Waxcnapra Gepunca, uiwnad

4IKBPYBUMHVHT XaBOGrapAMI TYXTaitaN

YnkwTra YMKapuw

Xn3maT MyaaaTH yTuwwm Gunax MaxcynoTHu
MaXannuit KoHyHNapra MyBODUK YMKMTra
UMKAPUHT.

Xa6ap 6epuiu MaxGypusTh

KoHyH Tanabnapura mysodwik 6emopnap sa
oirnanaHyByMnap Maxcynot Gunax GoFnnk
6J1raH, ynapHVHI canoMaTiurira ceaunapnm
EMOH TabCep KYpCaTraH &KW Jnumra onme
KenraH Ba oM KenMLIM MyMKMH Bnran
XUAANT X0nMcanap XaKya ULINaG YiKapysui
Ba Maxa/ni BakoNatv opranra (fepmannsaa
BFArM) 3ynnuk 6unan xabap Gepuium kepak
6ynann.
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AKc xonaa ENnLLKOK TacMafapHUHI énuLumL
VMKOHUWSITW KanTapub bynmac gapaxaga
LIMKaCTAaHULWN MyMKWH (0ékharvi Tyknap

Ba KypyK Tepu EnULKOK TaCManapHUHT
(haonUATUHYM Yeknawm MyMKuH). MannoknapHu
VIMKOH Kafap aci Kafofuaa, Kypyk, Kyew
HypnapuaaH xvMosnaHraH Ba UiuK xomnaia
cak/1aHr.

Teckapy TOMOHM GUNaH IOBUHT
Ba MaTO KOHANLMOHEPMAAH

donpanaHmanr!

Haduc umkn

2 Oxaprupunvacun
SXTUETKOPAVK BUNaH KypUTUHT
& [a3zmon kunmaHr

& Knmésuni TozanamaHr

Matepuan Tapkuéu

Monuamua, 3nactaH Ba anpum
MaxcynoTnap yuyH naxtagaH
donpanaHunagn. AHuK,
Mab/lyMOTNIapHU NANNoKKa TUKUAraH
TYKUMauMAVK EpansnaaH Tonui
MYMKMH

Y36ek

Kuiinw 6yiinya macnaxatnap
NaiinoknapHu 3pTanab TypraHaaH KenuH 08KNapuHrn3 WG KeTUWNAAH ONAUH
KUANHE. CUKYBYY NAMOKHWHT KMppacK éKn ENuULLIKOK KMppacuaaH TOPTMaHT, yHU
KyNnapuHrm3 6unax nactra TOPTUHE. KMAVLLHK OCOHNALITUPULL Ba MaTOHW HOTYFpU
KUAWLLAAH XMMOS KUIULL Y4YH MauLLINi pe3viHa KyaKon Kninb onuHr. besak Ba y3yH
TUPHOK/1ap NannokKa 3apap eTkasun MyMKUH. TMPHOKIaPUHIU3HK MyHTa3am onnb
TYPUHT Ba MOC OEK KMINNM KWUIWHT. IXTUcocnalran TM66néT aykonnaar Ofa Grip maxcyc
KySIKonnapu xamaa o4nk Ba €nvik Navnokv KOMNPeCccroH nannokaapHu KUAULW Ba
eunw yuyH Kynan Ofa Mmocnamanapu xakpuaa cypaHr.

Kunuw 6yitnya kypcatmanap, €nuk y4

Knnmw y4yH nannokHm
TOBOHraya nykapura
aANNaHTUPUHL.

TOBOH KUCMUHN OEK,
bapmokiapura, CyHr Tenara
KYTapwHTr.

LLyHaaH kennH
IXTUETKOPNMK BrnaH oék,
KMCMUHW TOBOHIa TOPTUHT.
MannokHn KMppacu éku
VMK KMppacuaaH
TOPTMaHT.

ManoKHWHI KoNraH
KMCMUHK Yy3MacaaH 6up
TEKNC TOPTUHT. MannokHu
oékpaa bypmanap
KoNManamraH Ko
TaKCUMNAHT.

Kunuw 6ynunya kypcatmanap, o4uk yum

vy 5y

OuuK yunu cukyBymn KenH TOBOH kepakin

navnokiapH1 KNANLLHK
6upra eTkasnb bepunraH
Ofa kninw épaamumcn
aHua (100% nonuacrep)
ocoHnawTmpagn. OékHu
KUAULW épaamuncura y
TOBOH/aH 61po3 Tenapokka
eTafuraH KUamnb KUPUTUHT.

Konpa ypHaluryHya
nannokHW TopTuHr. Ofa
KNAnW épaamuncy bunax
6y >KyAa OCOH.

Knnvw épaamyncntmn eqmw
Y4yH NanoKHUHT O&K,
KapTV KUCMUHU KalNTapyiHr.

CyHrpa knnuw
épaamMyncnHn 0k
Bapmokiapu yctvaaH
onfunHra kapatnb Toptno
YMKAPWHT.

SAKyHO@ NaVNOKHUHT O€K,
KahTn KNCMU gHa TYFpur
onauHra nuFnnagn. Kenne
NavnOKHWUHT KONraH
KMCMUHK Yy3MacaaH 6up
TeKUC TOPTUHT. MannokHn
oékpaa bypmanap
KonManauraH Kb
TaKCUMAMaHr.



GroBentabelle'

1

memory”
memory” aloe vera

Lange® £K
kurz> 69-78cm
lang78,1-88cm
Schrittldnge

GroBentabelle (Serienanfertigung)

Table of sizes (standard production)

Tableau des tailles (production en série)
Maattabel (serieproductie)

Tabella delle dimensioni (produzione in serie)
Tabla de tallas (producto de serie)

Tabela de tamanhos (produtos de série)
Mivakag peyeBuv (oeiplan Kataokeur)
Olgti tablosu (seri tretim)

Tabulka velikosti (sériové verze)

Tabela rozmiaréw (produkcja seryjna)

Izméru tabula (sérijveida razo3ana)

Suuruste tabel (seeriatootmine)

Dydziy lentelé (serijiné gamyba)

Tabel de mérimi (productia de serie)

Tabela velikosti (serijska izdelava)
Mérettablazat (Sorozatgyartas)

Tabauua ¢ pazmepu (cepuiiHo npou3BogcmBo)
Starrelsestabel (serieproduktion)
Storlekstabell (serietillverkning)
Kokotaulukko (sarjavalmistus)

Tabela velicina (serijski proizvodi)

Tabela velicina (serijska proizvodnja)

Tabela veli¢ina (serijska proizvodnja)
TabnuLia pasmepos (cepuitHbiit Nowus)
Tabnuus po3mipis (cepiitHe BUPOBHNLTBO)
(s alii]) willao Joa

(TTO N NITH N720

Bm3nd0b gbMaamn (byMoyamn BoMBmgds)
2uwithutiph wiynwwyp (Wpnwnpniiw ubphu hwdwn)
REE® (RFIEE)

APOIZ B (CHE )

X3MK33HUI rpaduk (Lyspan GyT33rAdXyyH)
VRuamnap xagsany (cepusn uina YukapuL)

Lange® £G
kurz® 6574 cm
lang®74,1-84cm

Lange® ¢D
kurz® 34-38cm
lang® 38,1-43cm

FuBlidnge* mit Spitze
kurz’> 22,5 —25,9 cm (SchuhgroBe 36— 40)
lang® 26 —29,5cm (Schuhgr6Be 41-45)

O6ukonka (cm)
Omfangsmél (cm)
Omkrets (cm)
Ympérysmitta (cm)
Mijere opsega (cm)
Obim (cm)

Obim (cm)

UmfangmaBe (cm)

Circumference (cm)

Circonférence (cm)

Omvangmaten (cm)

Circonferenza (cm)

Dimensiones de circunferencia (cm)
Perimetro (cm)

Neplpetpog (cm) 06xBaTHble Mepku (cm)
Cevre 6lcileri (cm) 06xBaT KiHLiBKM (CM)
Obvod (cm) (@) wyoall hino

Obwad (cm) (n"0) 7' NITN
Apkartmérs (cm) 30Mm3n8mByMommds (b3)
Umbermdat (cm) Cnowghs (ud)

Apimtis (cm) BE (cm)

Circumferinta (cm) Ea(cm)

Obseg (cm)
Kérméret (cm)

ToMpriMiiH xamMx33 (cm)

Afnanacy (cm)

3 LangenmaBe (cm)
Length (cm)
Longueur (cm)
Lengtematen (cm)
Lunghezza (cm)
Dimensiones de longitud (cm)
Comprimento (cm)

Avnkuna (cm)
Laengdemal (cm)
Langd (cm)
Pituusmitta (cm)
Mijere duljine (cm)
Duzina (cm)
Duzina (cm)

Mrikog (cm) MpofonbHble Mepky (M)
Uzunluk 6lgleri (cm) JLoBXMHa KiHLiBKM (CM)
Délka (cm) (@) Johll Gunlao

Dlugos¢ (cm)
Garums (cm)
Pikimoat (cm)

(n"0) UINNITN
bogfdy (13)
GpGwpnyINt (ud)

ligis (cm) RE (cm)
Lungime (cm) 20l(cm)
Dolzina (cm) YPThIH X3MX33 (cM)

Hosszméret (cm) Y3yHAurm (cm)



76 | 77

Umfang (cm)2 | 1} [} v Vv
cT/U 75-100 80-110 85-120 95-130 100-135
T 70-90 75-105 80-110 90-120 95-125
cH/U 90115 95-125 100-140 105145 115-155
cH 90105 95-115 100-130 105-135 115-145
¢G flr AT 46 - 67 49-T1 52-74 56 -79 58 -84
¢G fiir AG weit’ 56 —67 6071 63-74 67-79 72-84
G flrAG 46 -56 49 -60 52-63 56 - 67 58 -72
cF 39-53 41-56 45-60 46 - 62 47-64
cE 31-40 35-43 37-47 39-49 41-52
D 28-35 30-38 33-41 35-44 37-47
C 29-36 32-40 34-43 37-45 39-48
By 23-29 25-32 27-34 30-37 33-40
B 19-20 20-22 22-24,5 24,5-27 27-30
Y 28-32 29-34 30-35 32-36 33-38
cA 19-23 20-24 21-25 22-26 22-27
4 FuBlénge mit Spitze (SchuhgréBe) 5 kurz 6 lang 7 weite Ausfihrung

Foot length with toe (shoe size) short long wide design

Taille du pied avec pointe (taille de la chaussure) court long modeéle large

Voetlengte met teen (schoenmaat) kort lang brede uitvoering

Lunghezza del piede con la punta (misura della scarpa) corta lunga modello ampio

Longitud del pie con punta (talla de calzado) corto largo modelo ancho

Comprimento do pé com ponta (tamanho do sapato) curta comprida modelo largo

Miikog o800 pie akpo (uéyeBog mamouTatod) KoVt pakpla &\An ékBoon

Burunlu ayak 6lciisti (ayakkabi numarasi) kisa uzun genis model

Délka nohy se 3pickou (velikost boty) kratka dlouha 3iroké provedeni

Dtugosc stopy z palcami (rozmiar buta) krotkie diugie wersja szeroka

Pédas garums ar purngalu (apavu izmérs) isa gara plata

Otsaga jalasuurus (kingasuurus) lihike pikk lai variant

Kojos ilgis su galu (bato dydis) trumpas ilgas platus modelis

Dimensiunea piciorului cu varf (marime pantof) scurt lung model marime mare

DolZina stopala s konico (velikost evlja) kratke dolge druge izvedbe

Labméret labujjakkal (cipéméret) rovid hosszd széles kivitel

AvnkuHa Ha xoguromo ¢ npocmu (Homep 06yBku) kvcu goaeu Tabauua ¢ pagmepu (ceputiHo npouzBogcmBo)

Fodlengde med spids (skostarrelse) kort lang bred udferelse

Fotlangd med ta (skostorlek) kort lang bred modell

Jalan pituus, karki mukaan lukien (kengankoko) Iyhyt pitka levea malli

Duljina stopala sa zatvorenim prstima (velicina cipela) kratko dugo Siroka izvedba

Veli¢ina stopala sa zatvorenim vrhom (veli¢ina cipele) kratko dugo Sirok dizajn

Duzina stopala sa zatvorenim vrhom (veli¢ina cipele) kratko dugacko Sirok dizajn

1K CToMbI, € MbIcKoM (pa3mep oBysu) KopoTkue AnuHHbE LiMpokas Mogent

PO3Mip CTONM AR NaHUIX i3 3aKPUTHM HOCKOM (PO3MIp B3yTTS) CTaHpapTHa kopoTka CTawpapTHa nosra 06XBaT HAMLIMPLIOT YaCTHHY

(elall ulao) ashll paall Joh s Jigh auly awiai

(071 NTN) 70N P NIK w7 N an iy

900l bogfdg BgMman (39bbsBanb Bmds) 8mamg 3Mdgmn o Bmpgmn

Puily ninbwpwiph Elwnnipintu (Unphh suith) Yuing bpbwn Lyl inwppbinwly

DEEDBLIRA TORE (#HX) e BR HithiRg

BRE T Y LAY X|) Ei=] 4 2Ho|E EFY

Xypyy OPOAILLYYNCaH XSMIAH X3MX33 (FyTAbIH X3MX33) SornHo ypr 3arBapbiH 6proH COHTONTTOM

Y4 6unan 0&K y3yHAMry (08K Kiivm ynuamn) kanta yayH KeHr BapuaHT




GroBentabelle' memory” men

Fufiléinge4 mit Spitze
kurz® 22,5 - 25,9 cm (SchuhgroBe 36— 40)
Iang6 26 —29,5cm (SchuhgroBe 41—-45)

1 GroBentabelle (Serienanfertigung)
Table of sizes (standard production)
Tableau des tailles (production en série)
Maattabel (serieproductie)
Tabella delle dimensioni (produzione in serie)
Tabla de tallas (producto de serie)
Tabela de tamanhos (produtos de série)
Nivakag peyedv (oetpiaky kataokeur)
Ol tablosu (seri Gretim)
Tabulka velikosti (sériové verze)
Tabela rozmiaréw (produkcja seryjna)
Izméru tabula (sérijveida razosana)
Suuruste tabel (seeriatootmine)
Dydziy lentelé (serijiné gamyba)
Tabel de marimi (productia de serie)
Tabela velikosti (serijska izdelava)
Mérettablazat (Sorozatgyarts)
Tabauya c pagmepu (ceputino npou3BogcmBo)
Sterrelsestabel (serieproduktion)
Storlekstabell (serietillverkning)
Kokotaulukko (sarjavalmistus)
Tabela veli¢ina (serijski proizvodi)
Tabela veli¢ina (serijska proizvodnja)
Tabela veli¢ina (serijska proizvodnja)
Tabnvua pasmepos (cepuitHeii nowme)
Tabnuus posmipis (cepiitHe BUPOGHNLTEO)
(aaskinss 3il) Sibuslao Joaa
(7770 ¥ NITN N720
BmBYd0b gbfnmn (byMogamn BoMmBmyds)
2uwithutiph wynwwp (WpnwnpREEjWL ubphw hwdwp)
RESE (RIIEE)
Atol=(che )
X3Mx33HU# rpacuk (UyBpan 6yTaarAsxyyH)
Vauamnap xamsanv (cepusinn uwnab unkapuw)
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Umfang? (cm) 1 I 1] v v Vi

D 28-35 30-38 33-41 35-44 37-47  39-5]
C 29-36  32-40 34-43 37-45 39-48 41-52
¢By 23-29  25-32  27-34 30-37 33-40 37-44
cB 19-20 20-22 22-245 245-27 27-30 30-33
oY 28-32  29-34 30-35 32-36 33-38 34-39
A 19-23  20-24 21-25 22-26 22-27 24-28

2 UmfangmaBe (cm)
Circumference (cm)
Circonférence (cm)
Omvangmaten (cm)
Circonferenza (cm)
Dimensiones de circunferencia (cm)
Perimetro (cm)
Nepipetpog (cm)
Cevre dlciileri (cm)
Obvod (cm)

Obwod (cm)
Apkartmérs (cm)
Umbermddt (cm)
Apimtis (cm)
Circumferintd (cm)
Obseg (cm)

Kérméret (cm)
O6ukonka (cm)
Omfangsmal (cm)
Omkrets (cm)
Ymparysmitta (cm)
Mjere opsega (cm)
Obim (cm)

Obim (cm)

O6xBaTHbIE MepKY (cM)
0O6xBar kiHLiBKY (cM)
(@) yoall hpo

(n"0) 7' NITN
39M3938mBFHommds (b3)
Cpowghd (ud)

A& (cm)

E2fl(cm)

Toitpruith xamxa3 (c)
Avinanacu (cm)

3 LangenmaBe (cm)
Length (cm)
Longueur (cm)
Lengtematen (cm)
Lunghezza (cm)
Dimensiones de longitud (cm)
Comprimento (cm)
Mrikog (cm)

Uzunluk 6lgtileri (cm)
Délka (cm)

Dtugosc¢ (cm)
Garums (cm)
Pikimdot (cm)

llgis (cm)

Lungime (cm)
Dolzina (cm)
Hosszméret (cm)
Avnkuna (cm)
Lengdemal (cm)
Langd (cm)
Pituusmitta (cm)
Mijere duljine (cm)
Duzina (cm)

Duzina (cm)
MpoponsHble Mepku (cm)
[loBxuHa KiHLiBKY (cM)
(@) Johll uylso
(n"0) URNITD
bngfdg (b3)
GplwpnyINt (ud)
RE (cm)

Zol(cm)

Yprbi xamx33 (cm)
YVaywnury (cm)

4 FuBlange mit Spitze (SchuhgroBe)

Foot length with toe (shoe size)

Taille du pied avec pointe (taille de la chaussure)
Voetlengte met teen (schoenmaat)

Lunghezza del piede con la punta (misura della scarpa)
Longitud del pie con punta (talla de calzado)
Comprimento do pé com ponta (tamanho do sapato)
Mikog 08100 pe akpo (péyeBog mamoutotod)
Burunlu ayak 6lctsii (ayakkabi numarasi)

Dtugosc nohy se 3pickou (velikost boty)

Dtugo stopy z palcami (rozmiar buta)

Pédas garums ar purngalu (apavu izmérs)

Otsaga jalasuurus (kingasuurus)

Kojos ilgis su galu (bato dydis)

Dimensiunea piciorului cu varf (marime pantof)
Dolzina stopala s konico (velikost evlja)

Labméret Iabujjakkal (cipdméret)

AvakuHa Ha X0gUAOMO ¢ npvemu (Homep 06yBku)
Fodlangde med spids (skosterrelse)

Fotlangd med ta (skostorlek)

Jalan pituus, karki mukaan lukien (kengankoko)
Duljina stopala sa zatvorenim prstima (veli¢ina cipela)
Velicina stopala sa zatvorenim vrhom (velicina cipele)
Duzina stopala sa zatvorenim vrhom (veli¢ina cipele)
[lnMHa CToMbI, € Mbickom (pa3mep o6ysw)

PO3Mip CTONM NS NAHUIX i3 33KPUTYM HOCKOM (pO3Mip B3yTTs)
(elall Gulio) Caghll eaall Joh

(@"7vINTN) 7N P IR

@0bab bagfdg BzgMmoan (Ggbbodamnb Bmds)

Dl nintiwpweh Bphwpnipint (YnahYh swih)
TRUEHBEE EFRT)

BRE ZE Y 0| X|5)

XypYY OPOAILYYNCaH XEMMiiH X3MK33 (FyTABIH X3MK33)
Yan 61nan 08K ysyHnur (08K Knitmm ynuamiu)

5 kurz
short
court
kort
corta
corto
curta
KovTh)
kisa
kratkd
krotkie
Tsa
lihike
trumpas
scurt
kratke
rovid
kocu
kort
kort
Iyhyt
kratko
kratko
kratko
KopoTkne
CTaHpapTHa KopoTKa

N7
dmyamy
Yung
S
w2
6oruHo
xanta

6

lang
long
long
lang
lunga
largo
comprida
HakpLa
uzun
dlouhd
dtugie
gara
pikk
ilgas
lung
dolge
hosszi
gonau
lang

lang
pitka
dugo
dugo
dugacko
ANUHHbIE
CcTaHpapTHa foera
Jugh
ARty
afdgan
bnlwn
E=
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GroBentabelle (Serienanfertigung)

Table of sizes (standard production)
Tableau des tailles (production en série)
Maattabel (serieproductie)

Tabella delle dimensioni (produzione in serie)
Tabla de tallas (producto de serie)
Tabela de tamanhos (produtos de série)
Nivakag peyeBuwv (oelplakn kataokeur)
Olgii tablosu (seri dretim)

Tabulka velikosti (sériové verze)

Tabela rozmiarow (produkcja seryjna)
Izméru tabula (sérijveida razo3ana)
Suuruste tabel (seeriatootmine)

Dydziy lentelé (serijiné gamyba)

Tabel de marimi (productia de serie)
Tabela velikosti (serijska izdelava)
Mérettablazat (Sorozatgyartas)
TabAuua ¢ pazmepu (cepuiiHo npou3BogcmBo)
Storrelsestabel (serieproduktion)
Storlekstabell (serietillverkning)
Kokotaulukko (sarjavalmistus)

Tabela velicina (serijski proizvodi)
Tabela velicina (serijska proizvodnja)
Tabela veli¢ina (serijska proizvodnja)
Ta6nuuia pasmepos (cepuitHbiit nowus)

Lange® £K
kurz® 69-78cm
lang’78,1-88cm
Schrittldnge

Lange® £G
kurz® 65-74cm
lang’74,1-84cm

Ta6nuus posmipis (cepilive BUpoBHMLTE0)

(b b)) bl Joaa
(mTo 1\!”) NITN N710

Bm3gd0b gbMamn (byMngmn BoMImYds)
Quithuliph wiynwwyp (Wpnwnpnipjwl ubphu huiwn)

RE® (RFIEE)
AOIZE (CHRS 44h) )

X3MXK33HMIA rpaduk (Lyspan 6yTaraaxyyH)
Vnuamnap xageany (cepusiiv nwna YukapuL)

Lange® ¢D
kurz®34-38cm
lang’ 38,1-43cm

UmfangmaBe (cm)
Circumference (cm)
Circonférence (cm)
Omvangmaten (cm)
Circonferenza (cm)

Dimensiones de circunferencia (cm)

Perimetro (cm)
Nepluetpog (cm)
Gevre dlgileri (cm)
Obvod (cm)
0Obwad (cm)
Apkartmérs (cm)
Umbermdét (cm)
Apimtis (cm)
Circumferinta (cm)
Obseg (cm)
Korméret (cm)
06ukonka (cm)

Omfangsmal (cm)
Omkrets (cm)
Ymparysmitta (cm)
Mijere opsega (cm)
Obim (cm)

Obim (cm)

O6xBaTHbIE MepKy (ch)
06xBaT KiHuiBKM (M)

(@s) yoall o

(n"o) a7 NITN
3oMmBBmByMammds (18)
Cpowghd (ud)

P (cm)

AE (cm)

Sal(cm)

ToRpruiiH xaMx33 (M)
Aiinamacy (cm)

FuBlédnge* mit Spitze
kurz® 22,5 —25,9 cm (SchuhgréBe 36—40)
lang’ 26 —29,5cm (Schuhgr6Be 41-45)

4 FuBlange mit Spitze (SchuhgroBe)
Foot length with toe (shoe size)
Taille du pied avec pointe (taille de la chaussure)
Voetlengte met teen (schoenmaat)
Lunghezza del piede con la punta (misura della scarpa)
Longitud del pie con punta (talla de calzado)
Comprimento do pé com ponta (tamanho do sapato)
Miikog o800 pie akpo (iéyeBog mamouTatod)
Burunlu ayak 6lciisti (ayakkabi numarasi)
Délka nohy se 3pickou (velikost boty)
Dtugosc stopy z palcami (rozmiar buta)
Pédas garums ar purngalu (apavu izmérs)
Otsaga jalasuurus (kingasuurus)
Kojos ilgis su galu (bato dydis)
Di i piciorului cu varf (marime pantof)

LéngenmaBe (cm)
Length (cm)
Longueur (cm)
Lengtematen (cm)
Lunghezza (cm)
Dimensiones de longitud (cm)
Comprimento (cm)
Mo (cm)

Uzunluk 6lgleri (cm)
Délka (cm)

Dtugos¢ (cm)
Garums (cm)
Pikimodt (cm)

llgis (cm)

Lungime (cm)
Dolzina (cm)
Hosszméret (cm)

Aoakuna (cm)
Langdemal (cm)

Langd (cm)

Pituusmitta (cm)

Mijere duljine (cm)
Duzina (cm)

Duzina (cm)
MpoaonbHbIE MepKy (cM)
JLloBXMHa KiHLiBKM (CM)
(@) Johll punlao
(N"0) UINNITND
bogfdy (13)
GpGwpnyINt (ud)
RE (cm)

240|(cm)

YpThIH X3MX33 (CM)
YayHnuru (cm)

Dolzina stopala s konico (velikost evlja)

Labméret labujjakkal (cipoméret)

AbakuHa Ha X0gUAOMO ¢ npbemU (Homep 06yBku)
Fodlaengde med spids (skostarrelse)

Fotlangd med ta (skostorlek)

Jalan pituus, karki mukaan lukien (kengankoko)

Duljina stopala sa zatvorenim prstima (velicina cipela)
Velicina stopala sa zatvorenim vrhom (velicina cipele)
Duzina stopala sa zatvorenim vrhom (veli¢ina cipele)
[lnHa CToNk, ¢ MbIcKoM (pasmep 06yBu)

PO3MIP CTONM /AN NaHUiX i3 3aKPUTUM HOCKOM (pO3Mip B3yTTS)
(cl3all Gulao) cashll esall Job

(D791 NTN) 790 P NIR

860l bogfdg BggHman (39bbsBamnb Bmds)

Puwl ninuwpwiph Bplupnieini (Ynohyh swid)
FRUEHEHE EFRT)

BRE Ze Y 20| K

XyPyY OPOAILLYYNICaH XBMAH X3MX33 (ryTNbIH X3MX33)
Yuu 6unar 08K ysyHAMY (08K Kuitum Jnuamu)
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Umfang (cm)2 | 1l 1] v v VI
cT/U 75-100 80-110 85-120 95-130 100-135 105-140
cT 70-90 75-105 80-110 90-120 95-125 100-130
cH/IU 90115 95-125 100-140 105145 115-155 120 - 165
H 90-105 95-115 100 -130 105-135 115145 120155
¢G flr AGIT; AT 46 - 67 49-71 52-74 56 -79 58 - 84 62-89
¢G flr AG weit® 56 - 67 60-71 63-74 67-179 72-84 76 -89
¢G firAG 46 - 56 49 -60 52-63 56 - 67 58 -72 62-76
cF 39-53 41-56 45-60 46 -62 47 -64 49 -68
cE 31-40 35-43 37-47 39-49 41-52 43 -56
D 28-35 30-38 33-41 35-44 37-47 39-51
cC 29-36 32-40 34-43 37-45 39-48 41-52
cBq 23-29 25-32 27-34 30-37 33-40 37-44
B 19-20 20-22 22-245 24,5-27 27-30 30-33
Y 28-32 29-34 30-35 32-36 33-38 34-39
A 19-23 20-24 21-25 22-26 2-27 24-28
FuBlange’ bei offener Spitze (Linge A-Y)
kurz® 15-18,4cm / lang’ 18,5 -22cm

5 FuBlénge bei offener Spitze (Lénge A-Y) 6 kurz 7 lang weite Ausfiihrung

Foot length with open toe (length A - Y) short long wide design

Taille du pied avec pied ouvert (longueur A - Y) court long modeéle large

Voetlengte bij open teen (lengte A—Y) kort lang brede uitvoering

Lunghezza del piede con punta aperta (lunghezza A - Y) corta lunga modello ampio

Longitud del pie con punta abierta (longitud A-Y) corto largo modelo ancho

Comprimento do pé com ponta aberta (comprimento A - Y) curta comprida modelo largo

Méye80G T08100U HE avolyTé akpo (uAkog A-Y) KovTh pakpla &N ékboon

Acik parmak ayak olglisii (uzunluk A - Y) kisa uzun genis model

Délka nohy s otevienou Spickou (délka A-Y) kratka dlouhd siroké provedeni

Rozmiar stopy przy odkrytych palcach (dfugos¢ A - Y) krotkie diugie wersja szeroka

Pédas izmérs atvérta purngala gadijuma (garums A-Y) isa gara plata

Avatud otsaga jalasuurus (pikkus A—Y) lihike pikk lai variant

Kojos dydis esant atviram galui (ilgis A-Y) trumpas ilgas platus modelis

Dimensiunea piciorului cu varf deschis (lungime A - Y) scurt lung model mdrime mare

Velikost stopala pri odprtih konicah prstov (dolzina A—Y) kratke dolge druge izvedbe

Labméret nyitott labujjakkal (A - Y hossz) rovid hosszd széles kivitel

AbakuHa Ha XoguAomo npu omBopeHu npvemu (goakura A-Y) kocu goneu Ta6Auua c pazmepu (ceputino npou3BogemBo)

Fodsterrelse ved aben spids (leengde A-Y) kort lang bred udferelse

Fotstorlek med 6ppen té (langd A-Y) kort lang bred modell

Jalan koko avokarjelld (pituus A-Y) lyhyt pitkd leved malli

Veli¢ina stopala s otvorenim prstima (duljina A - Y) kratko dugo siroka izvedba

Veli¢ina stopala sa otvorenim vrhom (Duzina A - Y) kratko dugo sirok dizajn

Veli¢ina stopala sa otvorenim vrhom (duzina A - Y) kratko dugacko sirok dizajn

[vHa CTOMbI, C OTKPLITBIM MbICKOM (BHa A= Y) KopoTKne LNWHHblE wnpokasi Mofenb

JloBXWVHa CTONM AN15t NaH4Y0X 3 BIAKPUTUM MUCKOM (A-Y) CTaHAapTHa KOPOTKa CTaHAapTHa foBra 06xBaT HaMWMPLIOT YaCTUHM

(A-YJghll) agite cojhy eaall puldo s Jigh auly prauni

(A-Y YIR) NIVAXRT NNO DV 7270 92 IR w7 LRty amany

09F50b Bm3s @ns Babeab 33mbznzsdn (baaMdggda A-Y) Bmgang 3Fdgan @ofvom Bmpgmn

Pug nuibwpwish bplwpnysiniu (GpLwpnginiup A - Y) Yuing tinluin Luyu tnwpptipuily

BHEHBNE (REAY) Jam i HitiRAE

QEE0IAfe| ¥ ZoI(0l A-Y) i 4 Stol= EfY

Xypyy N rapracaH xenuiiH xamxas (ypt A-Y) Goruro yp1 3arBapbiH 6PreH COHrONTTOM

OumMK yunm o€k y3yHnnru (ysyHnmk A-Y) kanTa Y3yH KEeHT BapuaHT
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GroBentabelle (Serienanfertigung)
Table of sizes (standard production)
Tableau des tailles (production en série)

Maattabel (serieproductie)

Tabella delle dimensioni (produzione in serie)

Tabla de tallas (producto de serie)

Tabela de tamanhos (produtos de série)
Nivakag peyeBuwv (oelplakn kataokeur)

Olgii tablosu (seri dretim)
Tabulka velikosti (sériové verze)

Tabela rozmiaréw (produkcja seryjna)

Izméru tabula (sérijveida razo3ana)
Suuruste tabel (seeriatootmine)
Dydziy lentelé (serijiné gamyba)

Tabel de marimi (productia de serie)

Tabela velikosti (serijska izdelava)
Mérettablazat (Sorozatgyartas)

TabAuua ¢ pazmepu (cepuiiHo npou3BogcmBo)

Storrelsestabel (serieproduktion)
Storlekstabell (serietillverkning)
Kokotaulukko (sarjavalmistus)
Tabela velicina (serijski proizvodi)

Tabela velicina (serijska proizvodnja)
Tabela veli¢ina (serijska proizvodnja)
Ta6nuuia pasmepos (cepuitHbiit nowus)

Ta6nuus posmipis (cepilive BUpoBHMLTE0)

(b b)) bl Joaa
(mTo 1\!”) NITN N710

Bm3gd0b gbMamn (byMngmn BoMImYds)
Quithuliph wiynwwyp (Wpnwnpnipjwl ubphu huiwn)

RE® (RFIEE)
AYO| = E (CHEY it

X3MXK33HMIA rpaduk (Lyspan 6yTaraaxyyH)
Ynuamnap xagsanv (cepusnu uwnab Ynkapui)

Lange® £K

kurz°69-78cm -

lang®78,1-88cm
Schrittldnge

Lange® £G
kurz® 6574 cm
lang®74,1-84cm

Lange® ¢D

kurz®34-38cm  \ [ XUy

lang® 38,1-43cm
extra-lang’ 43,1-47 cm*

~»
UmfangmaBe (cm) Omfangsmél (cm) FuBIénge“ mit Spitze
Circumference (cm) Omkrets (cm) kurz® 22,5 - 25,9 cm (SchuhgroBe 36— 40)
Circonférence (cm) Ympadrysmitta (cm) Ian95 26 -29 5cm (SchuhgrdBe M _45)
Omvangmaten (cm) Mijere opsega (cm) !
Circonferenza (cm) Obim (cm) o
Dimensiones de circunferencia (cm) 0Obim (cm) 4 FuBlange mit Spitze (SchuhgroBe) 5 kurz
Perimetro (cm) Obxaarwbie mepky (cu) Fopt length with toe (§hce size) short
. Taille du pied avec pointe (taille de la chaussure) court
Meplpetpog (cm) 06xBaT KiHLiBKY (cM)
Voetlengte met teen (schoenmaat) kort
Gevre Blctileri {cm) () oall o Lunghezza del piede con la punta (misura della scarpa) corta
Obvord (cm) (p*O) a7 nITD Longitud del pie con punta (talla de calzado) corto
Obwaod (cm) 39M3g8mBgMammds (b3) Comprimento do pé com ponta (tamanho do sapato) curta
Apkartmers (cm) Cpowght (ud) MiKog 08100 e akpo (1éyeBog marmoutatot) ovTh
Umbermaat (cm) A& (cm) Burunlu ayak 6lcisi (ayakkabi numarasi) kisa
Apimtis (cm) E2l(cm) Dtugos¢ nohy se 3pickou (velikost boty) kratka
Circumferinta (cm) ToMpruiH xamx33 (cm) Dtugo stopy z palcami (rozmiar buta) krotkie
Obseg (cm) Ananacut (cm) Pédas garums ar purngalu (apavu izmérs) isa
Kérméret (cm) Otsaga jalasuurus (kingasuurus) lihike
O6ukonka (cm) Kojos ilgis su galu (bato dydis) trumpas
Dimensiunea piciorului cu varf (marime pantof) scurt
. DolZina stopala s konico (velikost evlja) kratke
LéngenmaBe (cm) Avakuna (cm) Labméret labujjakkal (cipomeéret) révid
Length (cm) Lengdemal (cm) AbAKUHa Ha X0guAOMO ¢ NPBemu (Homep 06yBku) kocu
Longueur (cm) Langd (cm) Fodlaengde med spids (skostarrelse) kort
Lengtematen (cm) Pituusmitta (cm) Fotlangd med ta (skostorlek) kort
Lunghezza (cm) Miere duljine (cm) Jalan pituus, karki mukaan lukien (kengénkoko) Iyhyt
Dimensiones de longitud (cm) Duzina (cm) Duljina stopala sa zatvorenim prstima (veli¢ina cipela) kratko
Comprimento (cm) Dugina (cm) Veliéina stopala sa zatvorer‘wim vrhom (ve‘\i&ma cipele) kratko
Miiko (cm) MpogonbHbie Mepky (cm) Duzina stopala sa zatvorenim vrhom (veli¢ina cipele) kratko
Uzunluk 6lgileri (cm) TNlosxura Kintiskv (cv) /;lnw»fa CTONMbI, C MbICKOM (pa3mep 0Bysu) ) ) KOpOTKME
. 03Mip CTONM AN NaHYIX i3 33KPUTUM HOCKOM (PO3Mip B3yTTS) CTaHpapTHa kopoTKa
Déka (cm) () Johll puslao (clsall Gulao) aghlly @aall Job o
Dtugosc (cm) (n"0) IR NITN
(D"7VINTN) 70 P NN w7
Garums (cm) bogfady (b8) @bob baghdg B39Hmn (@gbbodemb bmds) Bmgamg
Pikimaot (cm) Bnlwpnipiniu (ud) Pl nutwpwish Eplwpnysiniu (Unghlh swih) Yund
Ilgis (cm) B (cm) FRELEDRWE (HFRT) ot
Lungime (cm) 2ol(em) ZRE EE Y Zo|(MY A4 kS
Dolzina (cm) YPTbIH X3MX33 (CM) XyPyY OPONLYyNCaH XONMitH X3MX33 (FyTAbiH X3MX33) GoruHo
Hosszméret (cm) YayHauru (cm) Yuu 6unaH 0ék y3yHanru (08k Kuitum ynuamm) Kanta
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Umfang (cm) | 1} v Vv Vi
cT/U 70-92 75-97 83-105 90-110 95-120 100-125
T 62-84 67-89 74-98 80-102 85-108 90-115
cH/U 80-110 87-120 95-125 100-130 110-140 115-150
cH 71-95 76-100 84-116 90-127 98-137 105-148
¢G fiir AG weit®® 51-60 54-63 58-68 63-74 67-179 71-88
¢G fiir AG® 44-53 46 -56 50-60 53-64 57-70 61-80
G fiir AG/T; AT 42-55 44 -58 48-62 50-67 53-73 56 —-80
oF fiir AG weit®? 47-55 49-58 53-62 56 - 66 58 -69 59-71
cF 39-47 41-50 45-54 4657 47-60 49-62
cE 28-36 32-40 34-42 36-46 38-49 40-52
¢D fiir AD weit? 32-36 34-40 36-43 39-48 41-51 43-54
D 29-32 30-35 32-38 33-42 35-45 37-48
¢C fiir AD weit® 32-37 35-41 38-45 40-49 42-52 4455
C 28-33 31-36 32-39 35-43 37-46 39-49
B4 fir AD weit? 25-29 27-31 29-33 32-36 34-39 38-43
cBq 24-217 25-29 27-31 29-33 31-36 35-40
cB 19,5-20 20-22 22-245 24,5-21 27-30 30-33
Y 26-30 27-32 29-34 30-37 32-39 33-41
cA 19,5-20 20-22 22-245 24,5-217 27-30 30-33
6 lang 7 extra-lang mit Haftband 9 weite Ausfihrung * nicht in allen Varianten verfigbar

long extra-long with grip tops wide design not available in all versions

long extra long avec bande adhésive modeéle large non disponible pour tous les modéles

lang extra lang met antislipboord brede uitvoering niet in alle varianten beschikbaar

lunga extra lunga con balza elastica modello ampio non disponibile in tutte le varianti

largo extra largo con banda adherente modelo ancho no disponible en todos los modelos

comprida extra comprido com faixa adesiva modelo largo n&o disponivel em todas as variantes

Hakpla extra pakpLa ue mhaiolo emkoOAAnoNg AN éxdoon Sev SlatiBetat oe Oheg Tig mapariayég

uzun ekstra uzun yapiskan bant ile genis model bitiin modellerde mevcut degildir

dlouha extra dlouha s lepicim paskem siroké provedeni neni k dispozici ve v3ech variantach

diugie bardzo dtugie 2 tasma podtrzymujaca wersja szeroka dostepne nie we wszystkich wariantach

gara Tpadi gars ar saturoso lenti plata nav pieejams visos variantos

pikk eriti pikk kinnitusribaga lai variant pole saadaval kikide mudelite puhul

ilgas ypatingai ilgos su lipnia juosta platus modelis yra ne visy varianty

lung extra lungi cu banda adeziva model marime mare nu sunt disponibile toate variantele

dolge zelo dolge zoprijemalnim trakom druge izvedbe ni na voljo v vseh razli¢icah

hosszu extra hosszu tapadoszalaggal széles kivitel nem minden valtozatban érhetd el

goaeu uskalouumenHo goazu cnpugbpkawa reHma wupoko u3nbAHeHue He ca HaAu4HU BbB Beuyku Bapuanmu

lang ekstra lang med kantband bred udfarelse fas ikke i alle varianter

lang extra lang med haftband bred modell finns inte i alla varianter

pitké erittéin pitka resorireunallinen leved malli ei saatavissa kaikissa vaihtoehdoissa

dugo ekstra duge sa samoprianjajucom trakom siroka izvedba nije raspolozivo u svim varijantama

dugo ekstra duge sa ljepljivom trakom sirok dizajn nije raspolozivo u svim varijantama

dugacko ekstra dugacke sa lepljivom trakom Sirok dizajn nije raspolozivo u svim varijantama

ANMHHbIE 3KCTPa ANVHHbIE C pesuHKoi WHpoKas MoaeNb AOCTYMHbI HE BO BCex BapuaHTax

CTaHpapTHa foBra excTpa foBri 3 PE3MHKOIO Ha CUNIKOHOBIM OCHOBI 06XBaT HaMWMPLIOI YaCTUHN AOCTYMHI He y BCiX BapiaHTaxi

dJish 201l digh Goll hypiy aulg prouni wslualll gros (o yagio pi
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yayH yraysyH ENnwKoK TacMany KeHT BapyaHT 6apa BAPUAHTNAP/AA XaM MABXYA 3MaC




Katalognummer
Catalogue number
Référence
Catalogusnummer
Numero dicatalogo
Numero de catélogo
Ndmero de catdlogo
ApBuo6G katardyou
Katalog numarasi
Katalogové ¢&islo
Numer katalogowy
Kataloga numurs
Katalooginumber
Katalogo numeris
Numérde catalog
Kataloska Stevilka
Katalégusszam
KaTanoxeH Homep
Katalognummer
Katalognummer
Tuotenumero

Broj kataloga
Katanowkwu 6poj
Katanowkwu 6poj
Homep nokatanory
Homepy kaTanosi
a9llidll @s)

1170§7 1900
3ohommgob 6mdyfn
Ywwnwngh hwdwpp
BRES

Jtgza s
Katanoruix pyraap
Katalog ragami

Eindeutige Produktidentifizierung

Unique Device Identification

Identification unique du produit

Unieke productcode

Identificazione univoca del prodotto
Identificacion univoca del producto
Identificagao inequivoca do produto
ATIOKAELOTIKN TaUTOTIONGN TtPOTldVTOG
Urtintin kesin olarak tanimlanmasi
Jednozna¢na identifikace produktu
Jednoznaczna identyfikacja produktu
Viennozimigs produkta identifikators
Unikaalne tootetahistus

Vienareiksmis produkto identifikavimas
Identificare unicd a produsului

Edinstvena identifikacija izdelka

Egyedi termékazonosito

EAHO3HAYHa MAeHTU(BUKALMS Ha NPOMYKTa
Entydig produktidentifikation

Unik produktidentifiering

Tuotteen yksiselitteinen tunnistaminen
Jedinstvena identifikacija proizvoda
JeanHcTBEHA MABHTUdKKALM]A NpoU3BOAa
JeauHcTBeHa naeHTUdMKaumja nponssoaa
OpHO3HaYHas naeHTUdUKaumns uspenus
YHikanbHui ineHTudikaTop npoaykTy
aiiell 633all &gl

TINTANIND AT

3fmoydhob pbogsmymn nwybhogagsdhmmn
Gqulh wpunwnpwuph Unyuwlwuwgnid
HE—BOP BTN

FEotAIE ME

ByT33rA3xyyHWin TaHnx Ayraap
Mahsulotning yagona identifikatsiyasi

Chargenbezeichnung
Batch code
Désignation du lot
Partijnaam
Denominazione del lotto
Denominacién del lote
Designacao do lote
ApBuog maptidag
Partiadi
Oznaceni3arze
Oznaczenie partii
Partijas apziméjums
Partii number

Partijos pavadinimas
Numér de lot

Oznaka serije

Gyartasi tétel szama
O3HaueHne Ha napTuaaTa
Batch-betegnelse
Partibeteckning
Erdnimike

Naziv3arze

O3Haka cepuje

Haswue wapxe
0603HaveHve napTnm
Homep naprii

agasll qul

DIYN AT

3ofpHnab o@bndz6s
hdpwpwuwyh upwuwynuip
HRBH

B A

BarupiH H3p

Seriya nomi

Medizinprodukt
Medical device
Dispositif médical
Medisch hulpmiddel
Dispositivo medico
Producto sanitario
Dispositivo médico
1aTPOTEXVONOYIKO TTPOiOV
Medikal trtin
Zdravotnicky prostfedek
Wyréb medyczny
Mediciniska ierice
Meditsiiniseade
Medicinos prietaisas
Produs medical
Medicinski pripomocek
Orvostechnikai eszkz
MegauunHcko nspenve
Medicinsk udstyr
Medicinteknisk produkt
Lagkinnallinen tuote
Medicinski uredaj
Meanunrcku ypehaj
MeanumnHCKM Npon3soa
MegauunHckoe usgenve
Meaunynnin Bupi6

Jub alio
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DMHINTNIAH X3P3rcan
Tibbiy mahsulot
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Gebrauchsanweisung beachten
Consultinstructions for use

Respecter le mode d'emploi

Volg de gebruiksaanwijzing

Rispettare le istruzioni per |'uso

Tener en cuenta las instrucciones de uso.
Observar as instrucées de utilizacao
Tnpeite g 0dnyieg xpriong

Kullanim talimatlarina uyun

Dodrzujte ndvod k pouZziti

Przestrzegad instrukgji uzytkowania

levérot lieto3anas instrukciju

Jargige kasutusjuhendit

Laikykités naudojimo instrukcijy

Respectati instructiunile de utilizare
Upostevajte navodila za uporabo

Kérjiik, vegye figyelembe a hasznalati utmutatét
CnasBaiiTe MHCTPyKLNUTE 33 ynoTpeba
Folg brugsanvisningen

Folj bruksanvisningen

Noudata kayttéohjeita

Slijedite uputu za uporabu.

MpaTute ynyTcTBa 3a ynoTpeby

06paTUTK Naxksby Ha yNyTCTBO 3a ynoTpeby
CobniofanTe MHCTPYKLMIO MO NPUMEHEHUIO
[loTpuMyBaTUCR IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTaui
-plaiwdl cilayler gl

WID'WNNINIIN'OT7 71VOT7 W

803y93001 3oBmyg6300b nbbHMYJ30gdL
3binltip ogunwagnpsdwu hpwhwuqubphu
8T ERARA

A8 HEME ESHHAL

Alnrnax 3aaspbir garaHayy

Foydalanish bo'yicha yo'rignomaga amal qiling

A

Achtung
Caution
Attention
Letop
Attenzione
Atencién
Atencéo
MNpoooxn
Dikkat
Pozor
Uwaga
Uzmanibu!
Téhelepanu
Démesio
Atentie
Pozor
Figyelem
BHumaHue
0OBS
Observera
Huomio
Pozor
Onpes
Naxtba
BHumaHue
YBara

il

nnt
3ogMmobomyds
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Digqgat!
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Naturkautschuklatex ist enthalten
Contains natural rubber latex
Contient du latex de caoutchouc naturel
Bevat natuurlijk rubberlatex
Contiene lattice di gomma naturale
Contiene Iatex de caucho natural
Contém latex de borracha natural
MePLEXEL PUTLKO KAOUTTOUK NATEG
Dogal kauguk lateksi igerir
Obsahuje pFirodni kau¢ukovy latex
Produkt zawiera lateks z kauczuku naturalnego
Satur dabiska kaucuka lateksu

Sisaldab looduslikku kautsukit

Sudétyje yra nataralaus kauciuko latekso
Contine latex din cauciuc natural

Vsebuje lateks iz naravnega kavéuka
Természetes gumilatexet tartalmaz
Cbabpxa HaTypasieH kay4ykos natekc
Indeholder latex (naturgummi)

Innehaller naturgummilatex

Tuote sisaltda luonnonkumilateksia

Sadrzi prirodni gumeni lateks

Caapv NPUPOAHY Kay4yKoB NlaTekc
CaapXv NPUPOAHN TYMEHI NaTekc
CofepXXNT HaTypasbHbIN Kay4yKOBbIN N1aTekC
MicTUTb HaTypanbHWIA Kay4yKOBWI NaTekc
reshll blhall Gusitl e oy
ValoRislbYelvioravinls]

303930 07695M030 MB0BAL msHagLh
Puwlwu ntinhub (wunbipup ubpwnjws b
BERALER
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baiiranuitH rapanTai naTekc pe3vH aryynHa
Tarkibida tabiy kauchuk lateksi mavjud
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Zur Wiederverwendung an einem einzelnen Patienten
Forsingle patient multiple use

Aréutiliser sur un seul patient

Voor hergebruik bij één patiént

Per il riutilizzo su un singolo paziente

Para su reutilizacion en un solo paciente

Para reutilizagdo num Unico paciente

la emavaypnatpomoinan ot évav pévo acBevi

Tek bir hastada tekrar kullanim igin

K opakovanému pouziti jednim pacientem

Do wielokrotnego uzycia u jednego pacjenta
Vairakkartéjai lietoanai vienam vienigam pacientam
Korduvkasutamiseks Ghel patsiendil

Skirta pakartotinai naudoti vienam pacientui

Pentru reutilizare la un singur pacient

Za ponovno uporabo pri enem samem pacientu
Egyetlen betegnél torténd ismételt felhasznalasra
3a MHOrokpaTtHa ynotpeba npu ejuH naumeHT

Til gentagen anvendelse pa en enkelt patient

For ateranvéndning hos en enskild patient

Yhden potilaan uudelleenkaytt66n

Za ponovnu uporabu na jednom pacijentu

3a MoHOBHY yNoTpeby Ha jeIHOM NaumnjeHTy

3a noHoBHY ynoTpeby Ha nojeiMHaYHOM NaLmnjeHTy
[171 MHOTOPa30BOr0 NCMO/b30BAHNS OIHUM NALUEHTOM
[1191 NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS Ha OAHOMY NaLieHT
Gauall Gusi nle (sl 610 gllosiuw il
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Herstellungsdatum
Date of manufacture
Date de fabrication
Productiedatum

Data di produzione
Fecha de fabricacion
Data de fabrico
Hpepopnvia mapaywyng
Uretim tarihi

Datum vyroby

Data produkgji
Razoanas datums
Tootmiskuupaev
Pagamintas

Data fabricatiei
Datum izdelave
Gyartasi ddtum

[aTa Ha Npon3BoACTBO
Fremstillingsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspaiva

Datum proizvodnje
[aTym nponssofrse
Natym npoussofree
JNatansrotoenexns
Hata BurotoBneHHs
auall a4l
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Ishlab chigarilgan sana
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Vor Sonnenlicht schiitzen

Keep away from sunlight
Conserver a |'abri de la lumiére du soleil
Beschermen tegen zonlicht
Proteggere dalla luce solare
Proteger de la luz solar

Proteger da luz solar

MpooTatéyte To Ao To Gwg Tou HALOU
Gunesisigindan koruyun

Chrafte pred slune¢nim zafenim
Chroni¢ przed swiatlem stonecznym
Sargat no saules gaismas

Kaitsta paikesevalguse eest

Saugoti nuo saulés spinduliy

Ase proteja de lumina solara
Zai¢ititi pred sonéno svetlobo
Napfénytél védve tarolandd

[a ce nasu oT CIbHYEBA CBET/INHA
Beskyt mod sollys

Skydda mot solljus

Suojaa auringonvalolta

Zastititi od sunceve svjetlosti
3aWTUTUTY OfL CyHYEeBe CBETNOCTN
3aWTUTUTY Of CyHYeBe CBETNOCTN
Bepeuyb OT CONHEYHOTO cBeTa
3axuwaTi Bifl COHAYHOTO CBiTNa
o] aail e 13gey haa]
UNYWIIRIOD N7

©90(30300 330b bbnggdnbasb
MNuwpnywub| wplh dwnwquw)putnhg
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HapHbI rapnssc xamraanHa yy
Quyosh nurlaridan himoya giling
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Hersteller Verwendbar bis
Manufacturer Use-by date
Fabricant A utiliser avant le
Fabrikant Te gebruiken tot
Produttore Utilizzabile entroiil
Fabricante Utilizable hasta
Fabricante Validade até
Kataokevaotrg KataAinho yia xprion éwg
Uretici Son kullanma tarihi
Vyrobce Pouzitelné do
Producent Termin waznoscido
RaZotajs Izmantojams lidz
Tootja Kolblik kuni
Gamintojas Tinkamas naudoti iki
Producétor Ase utiliza pana la
Proizvajalec Uporabno do

Gyarto Felhasznélhato:
MpoussoanTen Cpok Ha rogHocT
Producent Kan anvendes frem til
Tillverkare Anvands fore
Valmistaja Viimeinen kéyttopaiva
Proizvoda¢ Upotrebljivo do
Mpowssohay Ynotpeb/b1so Ao
Mpoussohay YnoTpeb6b1eo Ao
MponssoanTens Cpok roaHocTn
BupobHuk TepmiH npuaaTHOCTI:
dainall a8yl ia dallio
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3BoM3mgdgmn 398myg69d0b 300
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Yinagapnary Lyycax xyrauaa

Ishlab chigaruvchii Yaroglilik muddati gacha

Trocken aufbewahren

Keep dry

Conserver dans un endroit sec
Op een droge plaats bewaren
Conservare in un luogo asciutto
Conservar en un lugar seco
Conservar em local seco
Pulagte To oe Enpd pépog
Kuru bir yerde saklayin
Skladujte v suchu
Przechowywad w suchym miejscu
Uzglabat sausa vieta

Hoidke kuivana

Laikyti sausoje vietoje

Ase péstra la loc uscat

Hraniti na suhem

Szaraz helyen tarolando

[a ce cbxpaHsiBa Ha Cyxo MSICTO
Opbevares tort

Forvara pa en torr plats
Sailyta kuivassa paikassa
Cuvati na suhom mjestu
YyBaTu Ha CyBOM MecTy
YyBaTu Ha CyBOM MecTy
XpaHuTb B CyXxom MecTe
36epirati B cyxomy micui
ol oo e G
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89nbobgo B3Mom sagnmaly
MNwhb| snp intinnid
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xR0 2ESHIAL
Xyypaii rasap xagranHayy
Qurug joyda saglang
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CE Kennzeichnung; Bestatigung der Erfillung der EU-Anforderungen

CE marking; confirmation of compliance with EU requirements
Marquage CE ; attestation de conformité aux exigences de I'UE
CE-markering; bevestiging dat de EU-eisen zijn nageleefd

Marcatura CE; attestazione di conformita ai requisiti UE

Marcado CE; Certificacion del cumplimiento de los requisitos de la UE
Marcacao CE; Confirmacao do cumprimento dos requisitos da UE
Zripavon CE, BeBailwon cuppopdwaong He TG analtroelg tng EE

CE isareti; AB gerekliliklerine uygunlugun teyidi

Oznaceni CE; potvrzeni spInéni pozadavki EU

Oznakowanie CE; potwierdzenie spefnienia wymagan UE

CE markéjums; apliecinajums par atbilstibu€S prasibam

CE-maérgistus; kinnitus ELi nGuete taitmise kohta

CE Zenklas; patvirtinimas, kad atitinka ES reikalavimus

Marcaj CE; confirmarea conformitatii cu cerintele UE

Oznaka CE; potrditev izpolnjevanja zahtev EU

CE-jelolés; az EU-s kovetelményeknek valé megfeleléség igazolasa

CE MapknpoBKa; NoTBbPXAEHWE 3a U3MbJIHeHMe Ha U3nCcKkBaHWATa Ha EC
CE-maerkning; Bekraeftelse af overholdelse af EU-kravene

CE-markning; intyg om att EU:s krav &r uppfyllda

CE-merkinta; vahvistus EU:n vaatimusten tayttymisesta

CE oznaka; potvrda ispunjenja zahtjeva EU

CE o3Haka; noTBppAa ycknaheHocTu ca 3axTesnuma EY

CE o3Haka; noTBpfia 0 UCnyH-aBatby 3axTesa EY

Mapkuposka CE; noaTBepxaeHune cooTseTcTBIS TpeGoBaHnamM cTangapTos EC
MapkysaHrHa CE; niaTBepAxXeHHs BiANOBiAHOCTI BUMoram €C

uesodll sbidll ilylhial déyUhall 38k (CE doule

PO TINIRN NIYATANTNY YR CE [IN'0

CE3of3nMgdo; 93Mm3e38nMab Bmmbmzgbydmsb 8gbudo8nbmdnb owsbhyMyds
CE upwuwynpnud; 6U ywhwugutipnhu hwdwuwwwnwuhiwuniejwu hwunwnnid
CEAR7E ; A M EREGIER

CEOI2.EU QA BZ gel

CE Tampar; EBponbiH XonGooHb! Waapanarsr xaHracar 6atanraa

CE belgisi; Yevropa Ittifoqi talablariga muvofigligi tasdiqi

Zertifiziert nach RAL-GZ 387 - medizinisch wirksame Kompression.

Certified according to RAL-GZ 387 - medically effective compression

Certifié selon la norme RAL-GZ 387 - compression thérapeutique.
Gecertificeerd volgens RAL-GZ 387 — medisch effectieve compressie.

Certificato secondo la norma RAL-GZ 387 - compressione terapeutica.
Certificado segtin la norma RAL-GZ 387 - compresion con efectos terapéuticos.
Certificado segundo a norma RAL-GZ 387 — compressao com efeito terapéutico.

sTaNDARD
Schadstoffgepriift nach Oko-Tex Standard 100

Tested for harmful substances according to OEKO-TEX® Standard 100

Certifié sans substances nocives selon la norme Oeko-Tex Standard 100

Getest op schadelijke stoffen volgens Oeko-Tex Standard 100

Testato in quanto a sostenza nocive secondo lo standard Oko-Tex 100

Control de sustancias nocivas seguin la norma Oko-Tex Standard 100

Certificado quanto a auséncia de substancias nocivas, de acordo com a norma Oko-Tex Standard 100
Exet eheyxBel yla tnv amoucia BAaBepwv ouotiv cUpdwva pe To pdtuTo Oko-Tex Standard 100
Oko-Tex Standard 100'e gére zararl madde testi yapilmistir

Testovano na Skodlivé latky podle normy Oko-Tex Standard 100

Produkt przetestowany pod katem substancji szkodliwych zgodnie z norma Oko-Tex Standard 100
Kaitigo vielu klatbatne parbaudita saskana ar Oko-Tex Standard 100

Saasteainete suhtes kontrollitud vastavalt Oko-Tex Standard 100-le

Patikrinta dél kenksmingy medziagy pagal Oko-Tex Standard 100

Testat pentru substante nocive conform Oko-Tex Standard 100

Preizkuseno glede na vsebnost skodljivih snovi v skladu s standardom Oko-Tex 100

Oko-Tex Standard 100 el6irdsai szerint kdros anyagokra bevizsgélva

MpoBepeHo 3a BpeHy BewlecTBa cbrnacHo craHpapta Oko-Tex Standard 100

Testet for skadelige stoffer i henhold til @ko-Tex Standard 100

Testad fér skadliga amnen enligt Oko-Tex Standard 100

Testattu haitallisten aineiden varalta Oko-Tex Standard 100 -standardin mukaisesti

Testirano na Stetne tvari prema Oko-Tex standardu 100

TecTupaH Ha wTeTHe maTepuje npema Oko-Tex Standard 100

TecTupaHo Ha WTeTHe maTepuje npema "Oko-Tex" ctaHgapay 100

MpoBepeHo Ha Hanuyue BpefHbix BellecTs no ctaHaapTy Oko-Tex Standard 100

MepeBipeHo Ha BiACY THICTb WKIANWBUX PeHOBUH BiANOBIAHO Ao cTaHAapTy OKO Tex Standard 100
Oeko-Tex 100 jlusal laag iliglall o 0gla (o 381l o)lial i

Oeko-Tex Standard 100 |7NN '97 0'7'TD DANINATY'AY 7721

80367 6ogmngfMgdgddy 8gdmBagdymas Oeko-Tex Standard 100-0b dobgyognm

Pnpawnpyynid b quwuwlwp unietiph hwdwnp' hwdwawju Oeko-Tex utnwunwnpuh 100

Bi#id Oko-Tex Standard 100 BE#FHE LN

Oko-Tex Standard 1000 2 Rl 22 ZHAt 22

Oeko-Tex Standard 100 cTaHAAPTLIH AAryY XOPT GOANCHIH WMHXNAFI3HA XaMparacaH

Oko-Tex Standard 100 bo'yicha zararli moddalar tekshirilgan

MOTOMONUEVO GOPPWVA PE TO TTPOTUTIO RAL-GZ 387 — LATPIKA QTTOTEAECHATIKY) GUMTTIEDT

RAL-GZ 387 sertifikali - tibbi etkili kompresyon.

Certifikovano podle normy RAL-GZ 387 — komprese s [é¢ebnym Gcinkem.
Certyfikowane zgodnie z RAL-GZ 387 — medycznie skuteczna kompresja.

Sertifikacija saskana ar RAL-GZ 387 — mediciniski efektiva kompresija.

Sertifitseeritud vastavalt standardile RAL-GZ 387 — meditsiiniliselt tohus kompressioon.
Sertifikuota pagal RAL-GZ 387 — mediciniskai veiksminga kompresija.

Certificat conform RAL-GZ 387 — compresie cu eficacitate medicala

Certificirano po standardu RAL-GZ 387 — medicinsko u¢inkovita kompresija.

RAL-GZ 387 szabvény szerint tanUsitott - orvosilag hatékony kompresszié
Ceptudurumnpanu cernacHo RAL-GZ 387 — meAuUMHCKM e(hekTUBHA KOMIpecus
Certificeret i henhold til RAL-GZ 387 — medicinsk kompressionseffekt.

Certifierad enligt RAL-GZ 387 — medicinskt effektiv kompression.

Sertifioitu standardin RAL-GZ 387 mukaisesti —laaketieteellisesti tehokas kompressio.
Certificirano prema RAL-GZ 387 - medicinski u¢inkovita kompresija

CepTtucukoBaHo npema RAL-GZ 387 - MeanLMHCKM edrikacHa komnpecuja
CepTtucukosaHo npema RAL-GZ 387 - MmeanLMHCKM edrkacHa komnpecuja
CepTudukauns no ctaHaapty RAL-GZ 387 — MeauLMHCKas KOMNpeccus.
CepTudikoBaHo 3a cTaHpapTom RAL-GZ 387 — mMeanyHa komnpecis

Jles ub has - FAVRAL-GZ jLeal (ag snizo

RAL-GZ 387 |7NN '97 NYWINN ,N7'V' N'RI9INONT

383 RAL-GZ 387 INIE - RRET WHMANENFR.

RAL-GZ 387 Q15 2|5 - ofoty = apot Ais &4t

RAL-GZ 387 cTaHfapTblH Aaryy SMYmUIra3Huii 30puynantrain KoMnpecc racsH 6atanraatan

RAL-GZ 387 bo'yicha sertifikatlangan — tibbiy samarali kompressiya.



Sie finden uns
auch auf:




Umfrage
Kundenzufriedenheit

lhre personlichen Erfahrungen mit unseren Produkten sind uns wichtig.

Bitte nehmen Sie sich einige Minuten Zeit, um den von lhnen gekauften
Artikel zu beurteilen. hre Riickmeldung hilft uns, unsere Produkte zu

lhrer Zufriedenheit weiter zu entwickeln.

Sie kénnen an der Umfrage teilnehmen, indem Sie die angehangte

Postkarte ausfillen. Alternativ kénnen Sie die Fragen online unter

kundenzufriedenheit.ofa.de beantworten. Zur Umfrage gelangen

Sie auch mit dem unten stehenden QR-Code. Gerne kénnen Sie uns

auch eine E-Mail mit weiteren Anregungen an
kontakt@ofa.de senden.

Vielen Dank.
Ihr Ofa Qualitatsmanagement
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MEDIZINISCHE
KOMPRESSIONS-

STRUMPFE

OEKO
TEX®

STANDARD
100

95.0.1594

Hohenstein

Ofa Bamberg GmbH
Laubanger 20

D-96052 Bamberg

Tel. +49 951 6047-333

Fax +49 951 6047-180
vertriebsinnendienst@ofa.de
www.ofa.de

Ofa Austria

Wasserfeldstr. 20

A-5020 Salzburg

Tel. +43 662 848707

Fax +43 662 849514
kundenservice@ofaaustria.at
www.ofaaustria.at
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